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INLEDNIM. 



Utåt en af Hallands odsliga slåtter syntes an- 
der många vintrar efter hvarandra ett ensligt 
ljus kasta sitt bratna skimmer. Det tandes 
vanligen vid 4-tiden, och sedan det en stund, 
likt lyktgubbens, fladdrat fram och åter, stan- 
nade det på en viss punkt, från hvilken det 
likt en fyrbåk till lands vagledde de resande, 
som under denna tid fårdades ofver slatten. 

Detta ljus kom från ett Iitet hus, uppfSrdt 
invid en af de ljungklådda kullar, hvilka be- 
grånsa nåmde hed, och det lyste en mor, som 
regelmassigt vid denna tid borjade sitt dags- 
arbete. 

Det ar blott en mors hander som ej trottna 
att arbeta från 4 på morgonen intill 10 på 
aftonen, det år blott en mors ogonlock som 
under dessa enformiga anstrångningar icke tyn- 
gas, det 'år blott en mors inbillning som år 
nog lefvande att bevinga dessa timmar genom 
glånsande, leende drommar. 

Hvilken jordisk kårlek kan måta sig med 
en mors kårlek! 

Den brusar ej, den jåser ej, den kastar sig 
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ej i afgrunden, sedan den blifvit utstott från 
jordens himmel. Den har sin egen himmel, 
der den for alltid qvarstannar, afven sedan 
yttre och inre stormar tøsbrutit och sOnder- 
splittrat hvarje forhoppning. Ja, ånnu sedan 
ingen mer forhøjjpning an dSden finnes qvar, 
ler modems kårlek från sin utblottade himmel, 
vålsignande det barn, som kanske plundrade 
henne på alla hennes ljusa och saliga drommar. 

Vid skenet af det ljus, vi of van omnamt, 
arbetade fru Hedvig af Carleborg. Hennes 
plats hade icke alltid varit i en liten vrå utan 
andra prydnader an dem, ett skSnhets- och 
konstålskande sinne afven i fattigdomen genom 
egna talanger och fin smak kan bestå sig. 

F6dd till rikedom och glans, måste hon 
forsaka sin ungdoms karlek. Den ytterst fat- 
tige lfijtnant af Carleborg . vågade ej stråcka 
sina anspråk till den férnama dottern af ett 
hogt anboret hus : blott hans onskningar kunde 
nå detta mål. En gång langre fram nådde 
han det afven i verkligheten. 

Hedvigs yttre lif gick for en tid tnellan 
blomstersmyckade landskap, der nojets tusen 
springkållor uppkastade sina gnistrande strå- 
lar, men blommorna vissnade, springkållornas 
strålar upphSrde att spela och den lysande 
kolorit, som hvilat Cfver landskapen, lemnade 
rum f'6r en skygrå, oredig tflckenluft, bådande 
åska, f8rst5relse, ruin. 

Modigt såg Hedvig stormens ankomst: lugn 
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stod hon, medan den omkull blåste allt omkring 
henne, Och då hon, den férnåma, den lysande 
damen, satt der som fattig enka efter en man, 
hvars praktalskande sinne fdrstort hela hennes 
arf, var vågen ej mera så omåtlig mellan henne 
och honom, hvars minne hon troget bevarat. 

Afven han hade knutit andra band, men 
åter blifvit fri, och andtligen vid målet, lofvade 
de i salig glådje att med hvarandra utbyta 
sin fattigdom, liksom de långesedan utbytt sina 
hjerten. 

På hvad hon varit tånkte emellertid denna 
qvinna nu foga. Hon tankte blott på hvad 
hon var: enka for andra gången och mor, den 
ansvarsfulla vårdarinnan fftr tvånne s5ner, en 
egen och en styfson. 

En gnistrande kall februari-morgon finna vi 
henne redan som vanligt på sin plats vid 
spinnrocken. Det var med detta evighetsar- 
bete som hon forsorjde sig och bekostade sin 
sons undervisning. Hennes styfson hade på 
modernet en egen liten fbrmSgenhet, tillracklig 
att af rantan bestrida hans uppfostran. 

Under den långa hosten och vintern spann 
fru Hedvig det finaste Ungarn, ett visst antal 
små rullar om dagen. Då våren kom, bykte 
och blekte hon sitt garn och ftfverråknade med 
fértjusning huru många alnar hon skulle få af 
marken, ty hennes inkomst bestod i forsåljning 
af den vafnad, hon under sommaren tillverkat. 

Dessa våfnader voro for hvarje år alltid 
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borttingade och betalte sig val, ty kand och 
hflgaktad, som fru Hedvig af Carleborg var, 
skulle bon af många kunnat erhålla bjelp, men 
då ingen vågade erbjuda henne en sådan, hade 
man i stallet vant sig att såtta ett hogt pris 
på hennes arbete. 

Det var nu bortåt en nio år som hon vin- 
ter ut oeh vinter in suttit på densamma stolen, 
vid densamma spisen, och på samma gamla 
rock spunnit sina rullar. Hon tøirjade hårmed 
året efter det hon blifvit enka, och annu aldrig 
hade hennes mod svigtat. Om armen dom- 
nade, log hon och tankte på de salla dagar, 
då hennes Justus nrfångdubbelt skulle galda 
dessa mQdor. 

Vid den tid, for sex år sedan, då sonerna 
gingo till skolan i staden, hade fru Hedvig 
redan bildat en liten bank, så att hon sedan 
genom sitt ihårdiga arbete kunnat icke blott 
underhålla sin Justus, utan afven aflagga något 
hvarje år i den stora sparkassan for hans aka- 
demiska bana, en epok, hvilken, efter berak- 
ning, borde borja om halftannat år. F<5r nar- 
varande voro de bagge ynglingarne, Leonard 
nitton, Justus sexton år gammal, hemma på be- 
s8k, men ferierna hade tiliandalupit, och denna 
dag var bestamd for deras afresa. 

Medan fru Hedvigs fot flitigt trampade spinn- 
rockshjulet, flogo ofta hennies blickar bortåt 
dorren till det rum, der sonerna sofvo. 

Ån såg hon den vanlige, redlige styfsonen 
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med det lugna, nåstan fula ansigtet småle emot 
sig, ån såg hon Justus' skona, sjålfulla ogon 
eldigt ocb skalkaktigt genomtrånga hennes hjerta, 
hennes sjal, och hon intogs af en ljuf och glad 
rorelse, då hon erinrade sig huru barnslig den 
sextonårige sonen stundom var, huru ofta han 
bortjollrade tiden for henne så hastigt, att hon 
ej visste hvart den flydde. Men ovilkorligt 
ttppnade sig hennes låppar till en latt suck, 
når minnet på andra sidan framstallde dessa 
6gon fuktiga af tårar, uttryckande sorg och 
bittert lidande. Hvaraf kunde vål detta barn 
lida? Af alldeles ingenting, utom den sinnes- 
oro, som bemaktigade sig honom, då han upp- 
råknade alla modems uppoffringar och karleks- 
rika omsorger. 

"Det år en liten svaghet i Justus' fysik!" 
trBstade sig fru Hedvig. "Då han fått riktigt 
utveckla sig till kropp och sjål, blir han nog 
stark. 0, bvad han ålskar mig, min stackars 
gosse! Når han blir man och får en aktad plats 
i samhållet, skall han såga: 'Kasta nu bort 
spinnrocken, ålskade mamma, och kom och bo 
bos den son, som vill båra dig på sina ban- 
der' . . . Men nej, så såger han visst icke, 
utan: 'Låt oss nu såtta den kåra, trogna spinn- 
rocken som en relik i vrån, mamma . • den be- 
hofver hvila, medan du hvilar dig i ditt nya 
hem, du och gamla Monika!'" 

Fru Hedvig var ej van att tånka sig nå- 
gon sorg, någon glådje eller något arbete, som 
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ej delades af Monika, hennes tillgifna och trogna 
tjenarinna. 

Omgifna af dessa leende bilder, svåfvade 
den omma modems tankar af och an, sokande 
att fasthålla någon redig onskan for sonens 
kommande framtid och val af yrke. "Dock 
nej," sade hon, "det år allt detsamma: han 
skall vålja fritt, och då han en gång fattat sitt 
beslut, hvad han då skall arbeta for att nå 
målet ! Målet" . . . omSjligt kunde hon låta bli 
att glånta på framtidens fénster: der var all- 
tid* så vackra syner att se. 

Denna gång drøjde hennes tankar hos en 
hogiård vetenskapsman, då darren åt koket 
sakta øppnades och Monika intrådde med en 
nygråddad brodbulle i handen. 

"Se, kåra frun, så vålsignadt det lyckats !" 

Vid dessa ord bojde den ånnu så vackra 
och adla fru Hedvig sitt hufvud emot gamla 
Monika . . deras ogon møttes och smfilogo emot 
hvarandra — det var tvånne goda sjålars møte. 

"Beskedliga Monika!" 

"Det skall smaka dem, tror jag, och pann- 
kakorna också. Åh, det blir en pråktig mat- 
såck . . . Jag såtter nu på kaffet?" 

"Ja, gor det, och låt oss få akta kaffe!" 

71 Akta kaffe? Nej, se ået går jag då inte 
in på . . de der unga herrarne behofva inte ha 
det båttre an nådig frun. Och druckes rena 
kaffet i dag, finge vi koka på rena potatis- 
och rågbrånningen ett par dagar efteråt." 
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"Nå nå, gor som du vill, Monika!" 

Klockan 6 skift fru Hedvig bort rocken, 
och medan Monika påsatte en pråktig brasa i 
spisen, så att skenet snart fladdrade kring hela 
rammet, dukade fru Hedvig sjelf kaffebordet, 
hvarefter hon återtog sitt arbete. 

Rummet, hvari hon satt, fick nu genom 
den forttåjda upplysningen ett helt lifvadt ut- 
seende. De dunkelgrå våggarne antogo en 
behaglig rodnad, och de merkaste taflorna sågo 
helt foryngrade ut. Meblerna, i sig sjelfva 
tarfliga, hade likval en flakt af elegans, eme- 
dan deras rosiga ofverklådnad sqvallrade om 
gamla sidenkjolar från mormors tid, och då 
hårtill summerades de val vårdade våxterna i 
fdnstren, de snohvita gardinerna och en 6fver- 
vågande anda af finhet och ordning, var detta 
rum verkligen behagligt, synnerligast hår det 
innehades af en egarinna sådan som fru Hed- 
vig, hvilken med alla sina barnsliga drommar 
(dem hon skulle bafva blygts att forråda får 
någon annan an Gud och sig sjelf) var en 
qvinna af mycket fflrstånd och af en verdig- 
het, som bjQd aktning i fattigdomen. 

Hastigt ftøg difrren upp från inre rummet, 
och en yngling, htfg, smart och smidig som 
den unga bjflrken, ilade emot fru Hedvig, lin- 
dade sina armar om hennes hals och kysste 
hennes lappar och hånder med ett uttryck af 
kårlek och barnslighet. 

"Så skall det vara!" sade hon, mildt be- 
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svarande hans smekning. "Nu ar min Justus 
sådan jag toskar honom: glad och hurtig. 
Jag vill icke ens fråga hvad det gick åt dig 
i går afton?" 

"I går aften?" 

"Ja . . mins du ej att du då var så sorg- 
sen, att du nåra nog brustit i tårar, om ej 
Leonard skrattat åt dig." 

"Det hade jag glomt. Någonting sådant 
kommer åt mig ibland, men i går var det 
visst icke underligt, når jag i dag skall resa." 

"Men i dag ar du åter glad: således hade 
resan ingen del i sorgen?" 

"Kanske . . Jag vet då icke hvad det var. 
Jag grubblar ej gerna på något ledsamt. Ar 
det icke ratt, det, mamma?" 

"Det vet jag ej om jag ger dig ratt uti, 
min son! Stundom torde det vara rådligt att 
grubbla något derOfver, for att kunna hålla reda 
på sig . . och vet du, min Justus, jag tror att 
det icke skadade, om du i det hanseendet vore 
litet strang emot dig sjelf." 

"Låt mig då veta, mamma lilla, hvad jag 
bor saga till mig sjelf, och jag skall saga det 
så allvarsamt som någonsin en gammal karf 
mentor till sin discipel." 

"Det vore åter icke båsta sattet. Du skall 
blott grundligt forska i ditt innersta efter kal- 
lan till den opåkallade sorgsenhet, som stun- 
dom kommer ofver dig lika hastigt som om 
den komme från luften." 
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"Ack, hela min sorgsenhet hårrBr endast 
deraf, att ej också jag kan fara med luften! 
Om mamma icke skrattade åt mig, skulle jag 
saga, att jag ar mycket ledsen ofver att vara 
sexton år." 

"Och hvarfér det, min son? Såg mig det, 
medan vi vånta på Leonard och kaffet!" 

"Jag skall saga det efter frukosten, mam- 
ma . . . Nu måste jag spinna ett litet grand åt 
Monika. Det ar så roligt, nar hon blir ond 
(tfver något spratt." 

Och i ett nu var Justus vid gummans rock 
och borjade ofårskråckt spinna och sjunga hen- 
nes ålsklingsvisa på hennes egen melodi: 

"Alonzo den tappre, så kallades han, 
och hon Imogene den sko . . na." 

"Hur kan du ha hjerta, Justus, att fdrtreta 
den goda sjalen sista morgonen du ar hemma?" 

"F<5r att få henne god igen . . . eller vet 
mamma några ogon, som ha ett så hjertegodt 
uttryck som Monikas, då hon blir god? 

Alonzo den tappre, så kallades han, 
och hon Imogene den sko . . na." 

Nu kom Monika insåttandes genom dorren 
med kaffepannan i ena handen och en tallrik 
kringlor i den andra. 

"Tvi, att herr Justus inte skall hålla sig 
fbr god att harma gamla Monika och forstora 
garnet till på kopet . . . Stig opp . . var så god 
och stig opp! Herr Leonard bar sig inte till 
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på det viset: han har tagit efter ftfrnianingarne 
på annat satt. 7 ' 

"Monika, Monika," sade Justus med en så 
obeskrifligt intagande och vek bSjning i rasten, 
att gumman tvårstannade liksom hon lyssnat 
efter en herrlig musik, "Monika, Monika, jag 
ar så ledsen att ha bedrofvat dig . . Ack, goda, 
kåra Monika, jag menade ingenting ondt!" 

"Nå, herre gud, hvem vet ej det. . . Spinn, 
spinn i herrans namn, och sjung han gerna 
om Imogine den skona, men satt inte rosten 
på den leden, for då kan Justus narra både 
stockar och stenar att gråta!" 

"Jag ville att jag det kunde," ropade Ju- 
stus, i det han gladt sprang upp och klånide 
Monikas hufvud mellan sina hånder, "jag lof- 
var att de skulle få dansa sig trotta . . men 
vi få vål se, om jag icke en vacker dag far 
ned till under jorden och håmtar upp en viss lyra." 

"Hvad i herrans namn sager han! Akta 
sig, herr Justus, det går aldrig godt att gyckla 
med sådana ting . . . Herr Leonard" (gumman 
vånde sig till den stångda dflrren), "var så god 
och stig ut!" 

Några minuter efter det denna signal blif- 
vit gifven, visade sig en kortvåxt yngling af 
ett starkt och friskt utseende. Hans anlets- 
drag vittnade om den hjertats och karakterens 
redbarhet, som finnes pråglad på vissa ansig- 
ten, och om detta sunda, lugna ftfrstånd, hvil- 
ket plågar ta vågen rått fram. Man tyckte 
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sig ofvertygad, att han borde komma att till- 
hora dessa lyckliga menniskor, hvilka hinna 
genomlefva ett helt Hf utan att stota på någon 
sorts 6den } så vida icke en annans bana till- 
fålligtvis skulle korsa hans, hvarigenom några 
stenar, tillhorande den enes, kunde rulla in på 
den andres. 

Leonard var ej vacker, men frisk och kraft- 
full. Hans små vånliga 6gon voro klara och 
af den mildaste mSrkgrå farg . . pannan var visst 
låg, håret gult och rakt och munnen något 
bred. Detta allt oaktadt, hade Leonard detta 
onåmbara tycke, som gor den fulaste angenåm 
och som icke férsvann, till Qch med då han 
stod vid sidan af Justus, hvars lediga vaxt 
hvarje ogonblick vexlade behagfulla stallningar 
och hvars ansigte, i sin forstå, lifliga och <5f- 
verraskande skonhet, der barnet och ynglingen 
annu stridde om valdet, framstållde en bild, 
som genast fangslade ogon och sinne. 

Emellan dessa tvanne ynglingar, hennes al- 
skade soner (ty fru Hedvig hyste den varmaste 
moderskarlek afven for Leonard), satt hon nu, 
delande sina blickar, sina småleenden, sina upp- 
muntrande ord emellan dem bagge, medan hvar 
och en med basta smak fårtårde sitt kaffe och 
sina skQna kringlor, Monikas stolthet. 

"Nar vi nasta gång sitta tillsammans, mina 
kara s(5ner, så har utan tvifvel du, Leonard, 
beståmt dig får något visst yrke. Din fSr- 
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myndare har sagt mig, att detta årsista ter- 
minen du bivistar gymnasium." 

"Ja, nu tycker också jag, att jag kan ha 
lårdom nog for att se efter folket på en egen- 
dom och hålla råkningarna i stånd." 

"Du blir således vid beslutet att taga en 
dylik bestallning . . du vill icke studera och 
félja din bror till Upsala?" 

"Hvarfér, kara mamma, skulle jag ligga 
och bråka med studier och oda bort det lilla, 
jag har, for att kanske se'n ha ingenting? Jag 
vet battre an så. Då jag några år sett efter 
landtbruket hos andra, så att jag val har prak- 
tiken inne, k8per jag mig en jordlapp och 
gåtter kål och potatis åt mig sjelf, och då 
skall mamma bo hos mig, tilldess Justus låst 
sig till en lektorsbefattning eller något ditåt." 

"Jag nSjer mig icke med att bli lektor!" 
sade Justus allvarsamt. 

"Nå, hur h6gt vill du då, min son?" 

"Jag vet ej ratt ånnu ." 

"Vi tacka gud, barn, om du blir borgmå- 
stare i en småstad. . kom ihåg hur fattig du ar!" 

"Fattigdomen kan ej anses såsom hinder 
før någon att stråfva så bogt som vingarne 
vilja båra honom." 

"Men om vingarne slappas under vågen 
och kraften råkar svika?" anmårkte Leonard 
på sitt torra, men godmodiga sått. 

"Ån se 9 n," svarade Justus, "hvad har den 
forlorat, som ftøg så långt han kunde?" 
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"Kuraget, tanker jag . . . sedan får han noja 
sig med att slinkain på någon bivåg." 

"Du misstager dig, och det undrar jag 
icke på." 

"Men hvarfére," frågade modern férebrående, 
"yttrar du detta i en sådan ton af <5fverlagsen- 
het, Justus? Utan tvifvel bar Leonard ratt." 

"Ja, så ratt som den kan ha, hvilken ser 
just jemnt upp så långt som ogonen vilja gora 
tjenst!" sade Justus med h'6g rodnad på sina 
brinnande kinder. 

"Nå, bvad ser då du, som férsmår ogo- 
nen?" frågade Leonard, i det han på modem 
kastade en vanlig blick, som tycktes saga: 
'Låt honom hållas, jag vet nog, jag, att han 
icke menar något ondt/ 

Vaør", återtog Justus, "ser att, om vingarne 
blifvit stackta och flygten hamraad, den fly- 
gande hvilar sig, men att han sedan forsaker 
på nytt Kommer han ej fram på ena vågen, 
går det på den andra . . . med en stark vilja 
misstr6star man aldrig? 

"Men", invånde fru Hedvig, "nu ar just 
handelsen att din vilja aldrig ar stark, Ju3tus! 
Du vet hur ofta du byter om tankar och tyc- 
ken. Kommer du ihåg, då du for ett par år 
sedan kokte sirapskarameller och sålde i sko- 
lan får att skaffa dig medel att taga lektioner 
på fortepiano, hur det gick med din foresats? 
Jo, nar du hade samlat, ja, knogat tillsam- 
mans en liten summa, skankte du bort den till 
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den forstkommande, ocb dermed voro alla dina 
skona luftslott forbi. Du skulle då bli musikus, 
resa verlden om och ge konserter, och på ett 
ogonblick bortkastade du utan betankande allt 
hvad du beheft månader f8r att samla." 

"Bortkastade jag det, då jag gaf pennin- 
garne åt någon, som behofde dem båttre an 
jag?" 

"Det var icke alldeles ratt sagdt af mig, 
min Justus, men om man, på bekostnad af 
sina framtidsutsigter, vill tillfredsstaila sitt 
goda hjerta, sin manande kansla, skall den 
fattige ej komma långt . . det var det jag me- 
nade, utan att derfore på något satt klandra 
din gerning från dess moraliska synpunkt." 

"Och hvem vågar påstå att spel-lektionerna 
derfore upphflrde?" sade Justus med ett leen- 
de, sprittande af skalmsk gladtighet. 

"Det har Leonard sagt . . . dessutom har du 
sedermera icke talat om dem." 

"Derfore att jag dessmera* tånkt på dem . . . 
men detta år min hemlighet, och den gflmmer 
jag så lange." 

Fru Hedvig smålog utan att g6ra någon 
vidare fråga. Sedan den lilla fornojsamma fa- 
miljen stigit upp från frukostbordet, gick Leo- 
nard att taga afsked af sin formyndare, som 
bodde i grannskapet. Monika lagade i ord- 
ning matsåcken, och modern blef ensam med 
sitt hjertas barn 

"Nu ha vi då en stund alldeles fér oss 
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sjelfva. Sag mig nu, min egen Justus, hvad 
det var som du fruktade att jag skulle skratta 
åt — Du s6rjer således derofver att du redan 
ar sexton år?" 

"Ja," svarade Justus, "ty då man år sex- 
ton år, kan man ej langre koka sirapskara- 
meller." 

"leke så, Justus . . nu ingen lek!" 

"Jag talar allvarsamt. Så lange jag kunde 
férsålja mina karameller, hade jag alltid en 
liten god inkomstkalla . . . med den férlorade 
jag myeket." 

"Mycket, min stackars Justus?" 

"Ja, mina spel-lektioner." 

"Hvad — har du verkligen haft sådana? Du 
begynte således, sedan du åter férvårfvat dig 
en liten kassa?" 

"Jag slutade aldrig: jag hittade endast på 
en ny kålla." 

"Hvilken då, min son?" 

Justus teg. 

"Jag hoppas, mitt barn, att detta ftfvervå- 
gande begår fér musiken icke drog dig till 
något, som du ej gerna kan och b5r omtala 
fér mig?" 

"Om mamma blott icke ville undra, icke 
bli ledsen och icke férebrå mig något!" 

"Icke det ringaste, hoppas jag. . såg blott!" 

"Jag sålde min klocka." 

"Huru ... din fars klocka, om hvilken du 
alltid låt mig vara i den tron att den blef 
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bortstulen? I sanning, mitt barn, detta gor 
mig ledsen, och så mycket mer som jag aldrig 
trott dig i stånd att saga en osanning." 

"Nå, visste jag ej att mamma skulle miss- 
forstå mig! Har jag någonsin sagt att klockan 
blifvit stulen? Jag har blott sagt att jag blif- 
vit utaf med den." 

"Justus, mitt barn, for guds skull inga så- 
dana svepskal! Du har ej sagt mig med be- 
gripliga ord, att du trott det uret blifvit stulet, 
men du har ej motsagt det. Finner du ej att 
detta var mycket orått?" 

"Jag finner att det var ledsamt, att jag ei 
kunde saga sanningen, men om jag gjort det, 
skulle jag ådragit mamma, som. sakert velat 
återkopa det, en stor kostnad." 

Fru Hedvig skakade sorgset på hufvudet. 
"Kostade det dig ingen smarta att skiljas vid 
detta ur, som varit din fars?" 

"Nej, icke just derfbre — jag var så liten, 
då pappa dog — men det gjorde mig ondt 
får mammas skull." 

"Detta var dock icke nog att afhålla dig!" 

"Jag formådde ej fortsatta mina lektioner på 
annat satt, sedan jag gifvit bort de pengar, 
jag samlat." 

"Och ifall du ntått någon stackare, når du 
återkom med penningarne for klockan, skulle 
du också sakert ha gifvit bort dem?" 

"Jag ar glad att jag icke motte någon så- 
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dan, ty jag har svårt att icke hjelpa den, som 
ar varre deran an jag." 

"Men vi antaga att du fått ett tillfalle, att 
gifva bort afven de medlen . . hvad skulle det 
sedan blifvit? Inser du ej, att behofvet att till- 
fredsstalla ditt hjertas godhet, nastan svaghet, 
å ena sidan, och detta begår att fortsatta dina 
spel-lektioner, å den andra, slutligen kunnat 
tvinga dig till en annu samre handling an den 
begångna?" 

"Kalla den icke en såmre handling, mam- 
ma! Jag sålde hvad som var mitt, den råttig- 
heten har hvar och en med sin egendom, och 
om jag ej omtalade att jag sålt klockan, var 
detta ej for något dåligt andamål. Jag vill 
aldrig gora något dåligt, jag skall aldrig gora 
något dåligt, men mamma får ej heller tro 
mig derom." 

"Nåvai, mitt barn, jag tror dig ej derom, 
men du måste heligt lofva mig att aldrig fére- 
taga något, der du ej klart ser den ratta vå- 
gen, utan att du rådfrågar mig! Hade jag 
vetat att din håg fér musiken verkligen var så 
brinnande, skulle jag bestamdt hafva skaffat 
någon utvag att tillfredsstaila den." 

"Det visste jag, och just emedan jag ej 
ville det, hjelpte jag migsjelf.. Men, alskade 
mamma, var nu ej ledsen! De forstå pengar, 
jag férfjenar på lektioner, då jag snart sjelf 
kommer att ge sådana, skola anvandas att in- 
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tøsa klockan, ty jag har ej sålt den på annat 
vilkor, an att jag får losa in den, når jag kan. 77 

"Gudskelof . . såg mig då blott hvar den 
fins och fér huru mycket du sålt den. Jag 
har just ett litet 6fverskott i sparkassan, som 
vi kunna anvånda dertill." 

"Nej, visst icke, det sker aldrig!'' utropade 
Justus lifligt. "Jag sager hvarken det ena el- 
ler det andra . . fråga mig ej ! Klockan skall 
en dag, om jag lefver, åter hanga der den 
hångde, innan jag fick den." Han utstrackte 
handen emot ett litet klockståll, som stod på 
moderns byrå. 

"Så får du vål ha din vilja! Jag ar i alla 
fall nu mycket lugnare... Men såg mig hvar- 
fdr dina sexton år hindra dig att draga vinst 
af din lilla handel?" 

"Det år endast skolgossar som handla med 
sådant. Man skulle skratta åt mig, och det 
vill jag icke." 

"Det vore nyttigt, om du qvåfde denna 
lilla stolthet, min son, och låte dem skratta!" 

"OmiJjligt, mamma! Det som icke passar, 
passar icke. Jag skall tanka på någon annan 
utvåg." 

"Kunde du ej sjelf undervisa mindre barn ?" 

Justus skakade på hufvudet. "Nej, det 
skulle jag icke stå ut med. Man komme att 
missbjuda mig, och jag skulle plågas till dods 
for att fdrtjena sex eller åtta skilling i timman. 
Jag ger ej lektioner f(5rr ån man betalar mig 
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åtminstone en riksdaler banko. Då blir kloc- 
kan snart inlost, och sedan jag verkstallt detta 
och spelat mig ihop till ett instrument, ger jag 
ingen enda lektion mer." 

"Huru, mitt ålskade barn, du skulle då 
hafva utkastat alla dessa pengar, dina små be- 
sparinga^ utan att g6ra dig någon nytta deraf?" 

"Jag har icke lart mig att spela fér nyt- 
tan, mamma, nej, visst icke . . endast for att 
njuta." 

"Blott det ej Sir denna vurm som féder din 
ofta återkommande sorgsenhet? Låt mig veta, 
mitt dyra barn, om du sjeif anar någon grund 
fdr detta onda!" 

"Nej, det gSr jag icke. Jag kanner endast 
att det stundom kommer en tryckande smarta 
tffver mig. År jag då ute, så springer jag tffver 
slåtten och i skogen, och jag tycker att jag 
skulle vilja ila till verldens anda. Och under det 
jag hamtar andan, diktar jag toner, hvilka jag 
sedan skrifver upp och spelar, når jag ar en- 
sam. Men det år detsamma, om jag ej spelar 
dem; jag kan dem åndå." 

"Allt det der går 8fver, min son, då du 
blir aldre och såvål den fysiska som andliga 
utvecklingen stadgat sig." 

"Går Ofver?" utropade Justus. "Nej, gud- 
bevars, jag skulle då aldrig kunna vara lyck- 
lig! Jag behSfver sorgen for att riktigt kanna 
gladjen, och jag forsakrar mamma att jag 
icke fér en guldgrufva i mellanbyte ville fér- 
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flytta mig in i Leos sjal. Jag skulle d9, om 
jag nodgades så der framlefva den ena tim- 
man lik den andra och alltid tanka samma 
goda, beskedliga och enfal . . ." 

"Justus, Justus, icke mer! Leo ar en fSr- 
trafilig yngling: han skall såkert aldrig miss- 
taga sig på det ratta. F5r min del finskar 
jag att du hade litet mindre eld och mer af 
hans lugna tørstånd. Dina larare gifva dig vis- 
serligen de basta intyg, men hvartill gagnar 
dig att fftrvarfva all verldens lardom, om du 
ej kan forvårfva den basta, att vai anvanda 
det du inhamtat? Tro mig, detta ar vida mer, 
an att ega många kunskaper, som man ej gor 
fruktbarande!" 

"Och hur kom min goda mamma att tanka 
på något sådant, som att jag icke skulle gfira 
mina kunskaper fruktbarande?" 

"Derfére, alskade barn, att du vill kasta 
dig på så många saker. Din fantasi ar for 
liflig; den forer dig hit och dit. Men jag har 
icke ratt att oroamig.. du kommer med Guds 
hjelp att visa mig det!" 

"Ja, helt sakert, lita derpå, mamma lilla!" 
svarade han med denna milda, musikaliska ton, 
som hans utomordentligt vackra organ kunde 
frambringa och hvars valde han sedan lange 
førstod att till sin férdel anvanda. "Jag ar ju 
annu knappt yngling: jag skall blifva férstån- 
dig, lugn, eftertanksam . . jag skall arbeta, o, 
så mycket, så mycket, for att vedergalla mam~ 
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ma alla dessa små kara rullar, som mamma 
spunnit for mig. Men ar det underligt, om 
tårarne, liksom nu, komma mig i Sgonen, då 
jag ser den der lilla foten, som visst icke var 
årnad fér spinnrocken, sitta och trampa och 
trampa från tidiga morgonstunden allt intill 
aftonen, och det for min skull, for att jag 
måtte kunna lefva och inhåmta lærdom! Men 
lefver jag, så skall den foten helt visst en 
gång hvila på den mjukaste sidenpall. Och 
alla mammas tørhoppningar, all mammas straf- 
van ; alla mammas bSner skola bara frukt: jag 
skall gora dem fruktbårande !" 

Vid slutet af dessa ord, dem Justus utta- 
lade med lefvande inspiration, kastade han sig 
i sin mors armar, och ofvergjuten af hennes 
tårar och vålsignelser, forblef han lange stum, 
medan hans 8gon, i hvilka en svårmande eld 
lågade, med obeskriflig omhet fastades på denna 
mor, som han Qfver allt annat ålskade. 

"Gud har b8rt dina tøften, min Justus, och 
i sin mildhet skall han e) tillrakna dig din 
barnsliga stolthet: han skall blott se till ditt 
hjertas uppsåt . . ." 

I afskedsstunden, då Leonard redan satt 
på kårran, ville fru Hedvig trycka ett litet 
paket i sin sons hand- "Mitt barn, gor mig 
den gladjen och tag detta till dina spel-lektio- 
ner ... tro mig, jag kan rått vål fflrsaka det! 71 

"Icke ett runstycke, ålskade mamma, tager 
jag mer an det vanliga, som jag redan fått! 

En natt vid Bullar-sjon. 1. 2 
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Det skulle vara syndigt och skamligt af mig 
att, då jag icke vill underkasta mig att sjelf 
ge lektioner, taga mammas dyrt och tungt fér- 
tjenta pengar att betala min egen undervisning 
med . . nej, nej !" 

"Justus, min son, hur kan du i afskeds- 
stunden neka mig något?" 

"0," sade Justus, och hans tøppar och hans 
blickar logo åter af barnslig fr6jd och lust, 
"hur kan mamma i sjelfva afskedsstunden vilja 
Tagga hyende under mina fei?" 

"Jo, du forstår konsten att afvapna mig! 
Nå, så stråfva dig fram då hur du kan, min 
stackars gosse . . . Och du, min Leo," sade hon, 
emottagande annu en hjertlig omfamning af den 
h5gt varderade styfsonen, "haf du alltid ett af 
dina kloka, lugna Bgon på Justus!" 

"Ja, lita på mig, mamma... Vi komma all- 
tid val Sfverens." 

"Det tror jag nog!" menade Justus, som, 
efter att ha gifvit den sista fortroliga hand- 
tryckningen åt Monika, hoppade upp i karran 
bredvid brodern. "Hvem skulle vål råka i 
strid med den, som aldrig låter férarga sig?" 

"Måtte det alltid råda samma frid emellan 
er, mina kara sflner!" Och under denna fru 
Hedvigs fromma 6nskan, medan Monika med 
fSrklådssnibben fér 8gat stod i grinden och 
neg, rullade åkdonet bort. 

"Seså, nådig fru lilla," utbrast gumman, i 
det hon lat grinden långsamt haika igen, "nu 
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ar det forbi med den glådjen, och nu Hr det 
inte vårdt att frun står har i kølden och fry- 
ser fotterna af sig før att titta dem på ryg- 
gen, utan låt oss nu gå in vackert!" 

"Jag spinner mig snart varm igen, du!" 

"Men nådig frun skall hålla sin lilla høg- 
tidsdag i dag och inte trampa ett endaste 
trampande, om jag får råda. Det behøfs nå- 
gon gång att hvila sig också, och det passar 
inst i dag, då nådig frun ar sorgsen till mods. 
Så, kom nu bara! Jag har lagt en dyna på 
soffan och satt fram lilla bordet . . och kanske 
har jag val någon bok, med." 

"Hjertegoda Monika, nog vet du hvad som 
år mitt karaste nøje ! Och du har tagit ut en 
bok efter din smak . . hvad kan det då vara ?" 

"Jag har inte tagit den efter min," smålog 
Monika, i det hon øppnade dørren och visade 
på de behagliga tillredelser, hon gjort i fru 
Hedvigs lilla sangkammare, som låg midtemot 
gossarnes rum, "utan når jag sist var borta åt 
herrgården med tidningarne, bad jag frøken 
vara så god och låna oss en bok, som kunde 
roa kara frun i dag, då hon kom i den gamla 
ensligheten." 

"Vet du, Monika, den som har en sådan 
tjenarinna som du," sade fru Hedvig rørd, "ar 
verkligen bra lycklig. Måtte du blott få lefva, 
så lange jag lefver!" 

"Jo jo, kara fru, jag blir gammal som 
Metusalem. .. jag Hr nu tre och femtio år och 
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har inte minsta kråmpa, och jag hoppas vara 
lika rask i ånnu tjugu år... Men lagg sig nu 
på soffan! Det år hela tre delarne: de tål 
att dra igenom." 

"Jag sparar denna gladje f8r eftermiddagen : 
jag skall åtminstone ha min rulle full fdrst." 

"Arbetsmyra !" mumlade Monika, i det hon 
gick ut for att rusta lite i ordning efter ung» 
herrarne. 

Fflrdjupad i sina framtidsdrommar, hvilka 
dock i dag, till foljd af det samtal hon haft 
med Justus, icke ville lysa henne så klart som 
vanligt, satt fru Hedvig åter vid den immer- 
fort bullrande rocken. Hon hSrde ej att dtoen 
sakta oppnades, att tysta steg smSgo fram till 
hennes stol, férrån ett par armar lindades om 
hennes hals och hon med ett håftigt utrop 
igenkånde sin Justus. 

"Min gud, barn, hur kommer detta?" 

"Jag måste nSdvåudigt tillbaka och se om 
mamma blifvit ledsen itfver vårt samtal. Jag 
hade ingen ro, och så hittade jag på att jag 
kunde gå genvågen ofver till Brunsbo, medan 
Leonard for omkring." 

"Ack, du Smma, alskande, haftiga hjerta!" 
Och fru Hedvig tfppnade med varm moders- 
fr(5jd sin famn åt den skSne sonen, hvars (5gon 
hade nastan lika mycken våltalighet som hans 
r8st. m 

"År mamma verkligen icke ledsen? Ack, 
gudskelof, jag ser inga tårar ! Mamma miss- 
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forstår då icke allt det der jag nyss sade? 
Jag mins det nu icke så noga, men jag kande 
på mig att det kanske kunnat oroa mamma. 7 ' 

Fru Hedvig vågade icke tillstå att det 
verkligen så gjort., hon ty ekte att Justus' sista 
handling tillrackligt visade huru fullt hon kunde 
fortro sig till honom, och derfore sade hon med 
øfvertygelsens hela styrka: "Var lugn, mitt 
barn, din mor kanner dig for val att kunna 
missforstå dig . . . Men nu får du ju vandra 
hela milen i snQn, min stackars, stackars gosse!" 

"Jag frågar ej efter, om jag an skulle van- 
dra fem mil i sno upp till midjan, bara jag 
kan vara lugn for mammas skull. Nu ar jag 
det. Derfore kanner jag mig så latt som en 
fågel, och satter på mig mina vingar och fly- 
ger. Farval om igen, alskade mamma 

Men ack, det var sant, hvila i dag! Monika 
fortrodde mig att hon hade något i ordning . . 
spinnrockshjulet får ju lof?" 

"Det skall så få. Gud vålsigne dig, min son, 
min alskade kare gosse . . Gud valsigne dig !" 

"FarvSl. . . . Tack, tack, tack. . . . Farval, 
farval, lilla mamma!" 

Mor och son skildes. 

Men utanfor fbnstret till den kammare, der 
Monika, som ej visste om något, gick och stå- 
dade, stannade Justus och sjtfng på Monikas 
melodi: 

"Alonzo den tappre, så kallades han 
ocb hon Imogene den sk5..na. a( 
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Gumman hade så når svimmat. Hon tankte 
redan på en uppenbarelse af Justus' vålnad, 
ett tecken att den kåre gossen ej blefve gam- 
mal, då ett friskt och muntert skratt klingade 
under rutan och en figur, som hade all moj- 
lig likhet med unga herr Justus, snabb som 
en vind-il skitt férbi och stållde kosan 8fver 
slåtten. 
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FORSTÅ BOKEN. 

Omvik. 



FORSTÅ KAPITLET. 

Omkring sju och ett halft år efter den 
morgon, som bildar inledningen till vår historia, 
rnllade en modern landå genom den uråldriga 
allén till ett gammalt herregods. Emellertid 
fans hvarken adligt våpen på vagnen eller 
några aristokratiska anletsdrag bos dem, som 
sutto uti densamma. 

Det var en aldre, fetlagd man med ett 
ansigte, som fér tillfållet icke uttryckte något, 
utom ett tydligt begår att gåspa, hvilket han 
åfVen emellanåt gjorde, utan att låta genera 
sig af sin granne, en likaledes fetlagd dam, 
om hvars ansigte man åter kunde påstå att 
det uttryckte så många sårskilta saker, att 
man hvarken vid forstå eller andra blicken 
var i stånd att afge något annat omdome an 
det, att hon måste ega en ytterlig rorlighet. 

De resande voro herr konsul Ltfwe med 
fru, hvilka just nu på den vackra sommar- 
aftonen hemkommo från sina forstå visiter i 
grannskapet. 

Herr konsuln bade såsom bandlaude i rø 
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liten sjostad efter hand knogat ihop en så 
ansenlig fflrmogenhet (den han dock varit mån 
om att dolja for verldens afundsamma blickar), 
att han slutligen sett sig i tillfalle att inkopa 
ett af dessa storartade gods, hvilka allt oftare 
råka att férirra sig ned i borgare- och bonde- 
klassens hander. Och till denna hans lange 
beramade upphojelse bade hustrun på ett exem- 
plariskt satt varit honom behjelplig. 

I deras unga dagar, då annu ingen af dem 
tankte på att spela så stor roll i verlden, férde 
L»6we sjelf sin slup och håmtade hem sina va- 
ror, medan hans hustru i egen person insal- 
tade makrill, krydd-lade anjovis och beredde 
sin hnmmerkaviar till férsaljning. Efter hand 
blef det både slupar, skonare och briggar, 
men det oaktadt stod redaren med blåfrusna 
fingrar vid sin disk, medan frun fortfor att ut- 
vidga sin egen handel. 

I så nitiska hander kunde fflrmtfgenheten 
ej annat ån våxa, . . och då den formedelst flera 
lyckliga vrak-kommissioner, jemte några dito 
lyckliga leveranser for kronans rakning, vuxit 
till den h5jd, att man ansåg sig kunna gora 
en liten borjan med den kommande storheten, 
togos bokhållare och husmamselL Och som herr 
Lowe var i stånd att férskottera med pennin- 
gar och alltid med lika drift som redlighet 
skotte andras affarer, blef han slutligen ut- 
namd till vice konsul. Allt ifrån den betan 
lat fru konsulinnan L6we hvem som ville salta 
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makrill och gora kaviar. Hon såg på sina 
rfldsvållda fingrar och faun tiden vara inne 
att lagga dem i rosenvatten och hafresopps-bad, 
så vida de någonsin skulle kunna gommas # i 
en hvit fruntimmershandske. 

Men nu vet hvar och en, att det ar svårt 
att blifva profet i sitt eget land. 

Detta ronte herr konsuln sjelf allt emellanåt, 
då man icke ville låna hans penningar. Och 
fru konsulinnan, som hittills aldrig haft tid att 
upptrada i societeterna, blef alldeles utom sig, 
då hon fann det vara med ett visst nedlåtande 
hon der emottogs och att ingen enda af de 
damer, hvilka blifvit vanda att anse sig fér~ 
namst, ville aftrada sina råttigheter till formån 
for den "påklådda sillsalterskan", en titel, spm 
genom van och vans vanner kom for fru kon- 
sulinnans 5ron och så mycket mera uppretade 
henne som hon verkligen ledde sina anor från 
en hederlig sillpackare. 

"Men de skola ha det igen.. de skola ha 
det igen! Då vi k6pt vår stora egendom, tan- 
ker konsulinnan icke ens minnas några kalk- 
borgarefruar." 

Och nu fick mannen aldrig ro, férran den 
i åratal begrundade egendomshandeln kom till 
stånd. Jemt skulle han g<3ra resor och bese 
alla annonserade gods i 6ster och vester. Men 
intet råkade vara nog vål bebygdt, férrån det 
gamla herresatet Omvik utbj&ds till salu. Fru 
konsulinnan behagade sjelf resa dit, for att taga 
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det i skarskådande, ocb då hon fick se den 
nåstan slottslika byggnaden, grå och vordnads- 
bjudande, resa sig i bftjden, bugade hon sig 
i vagnen och kande sig fattad af den djupaste 
aktning for sin egen person såsom den till- 
kommande herrskarinnan ofver detta stalle. 

Så snart det vigtiga kopet blifvit afslntadt 
och bekantgjordt i staden, kornmo åtskilliga af 
de fOrnamsta fruarna på visit. Men se, den 
som då satte sig på sina boga håstar, det var 
konsulinnan, som icke riktigt mindes nar hon 
hade haft det nOjet att se fru L. och fru M. 
Hon kande så få af stadens fruntimmer, erne- 
dan hon olyckligtvis alltid haft den kaprisen 
att hellre vara utan sallskap, ån søka sådant 
som icke ofverensståmde med hennes simpla 
vanor. 

Men vid flyttningen från hemorten qvar- 
lemnade fru konsulinnan helt och hållet den 
ogenerade ton, som der kunnat anstå henne. 
I samma stund hon trådde inom Ornviks ari- 
stokratiska murar, ansåg hon som sin pligt 
att studera sig in i den ton, som borde till- 
hflra den férnama verlden, och hvilken natur- 
ligtvis var alltf&r fin att kunna tillåta begag- 
nandet af sådana der munvigheter, som passade 
endast f. d. småstadsfrun. 

"Min van," hade hon vid detta hSgtidliga 
tillfålle sagt till sin man: "Lika godt hvad 
man varit . . det tillkommer oss nu att visa hvad 
vi åro. Och jag hoppas, min kara Lowe, att 
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du aldrig forgåter att du ar ansvarig for din 
och din fainiljs vårdighet!" 

"Och jag," svarade konsuln, "hoppas att 
icke gtømma min pligt mot samhållet nu mer 
lin forr!" 

Och dessa båda menniskor, hvilka varit 
hederligt och hjertans beskedligt och lyckligt 
folk, behaftadt endast med några små fåfanga 
fSrhoppningar i afseende på de formåner, deras 
gemensamma arbeten i framtiden skalle be- 
ståra dem, blefvo nu såsom innehafvare af 
det betydliga herregodset ett uppblåst, dum- 
drygt, hOgfårdigt herrskap, som gjorde sig loj- 
ligt genom en bestandig strafvan att efterapa 
de fornamas satt, så vidt detta hunnit till de- 
ras kun skap. 

Men hade lyckan i ekonomiskt hanseende 
gynnat vårt fåfanga par, så hade oået i stal- 
let forbehållit sig att vid deras fornamsta hopp 
slå sig på tvaren. De egde en dotter, som, 
enligt fru konsulinnans eget påstående, var 
likså skon som någon Venus, vare sig ritad 
eller stenhuggen. Och skfln var verkligen den 
unga Evelina. Dertill var hon, såsom enda 
arfvingen till sina foraldrars hogst betydande 
fftrmogenhet, en rik flicka. Men trots både 
ungdom, skonhet och rikedom, var det likval 
från den unga arftagerskan som deras enda, 
men också nastan omatliga sorg harflot. 

Anda ifrån den aflagsna tidpunkt, då fru 
Lowe under sin mans frånvaro med "skutan" 
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satt i boden och våntade på kunder, hade hon 
vant sig att låsa romaner, ett noje, som till 
den grad med åren blef henne dyrbart, att hon 
derfore ofta forsakade sin nattro. I børjan 
ålskade hon hflgst "De Tolf sofvande jungfrurna" 
"Hohenstaufen eller den gamle øfverallt och in- 
genstådes", "Den Brune mannen i skogen" med 
flera i samma øfvernaturliga anda. Derefter kom 
rttfvare-serien: "Binaldo", "Moraldino" och "Carlo 
di Francheci, furste for banditerna i Djefvulsda- 
len", att fflrtjusa och férbrylla hennes hufvud. 
Vidare féljde riddar-romanernas mysterier, men 
dessa hade slutligen lemnat rum for Lafontai- 
nes tjnsande, husliga idyller, hvilka åter i sin tur 
måst aftrada valdet åt den nyare litteraturens 
produkter. 

I samma mån som den vårda fruns smak 
hade féråndrats, hade afven hennes lysande 
fSrhoppningar på framtiden stigit hogre och 
høgre, och då nu tydligen børjade visa sig att 
Evelina skulle blifva en riktig Venus, samman- 
lankade fru Løwe denna omstandighet med det 
tillkommande herregodset och spelade dervid 
i tankarne alla intressanta scener, hon mindes 
från de romaner, hvilka på något satt handlat 
om skøna, rika arftagerskor och deras friåre. 

Men, som sagdt, ødet hade behagat slå 
knut på tråden : den skøna Evelina utgjorde sina 
foraldrars førtviflau, i stallet for att utgøra deras 
stolthet och gladje. 

Den unga damen bade namligen några små 
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fei, hvilka åfven fér en arftagerska kunde vara 
mindre flnskvarda. Hon var olyckligtvis, enligt 
det register hennes 5mma mamma sjelf uppsatt 
på dessa fei, "dum, enfaldig, trflg, ortfrlig, led- 
sam, utan begrepp, kortligen: en riktig sten- 
Venus." 

Nu hade vål både konsuln och frun gjort 
allt hvad i omma foråldrars makt stod att åndra 
och afhjelpa dessa naturens besynnerliga lyten, 
men med den envisaste ihårdighet vågrade de 
att gifva rum åt forådlande och bemedlande 
åtgarder. 

Dottern skickades från den ena skolan till 
den andra, och vid hvar och en bemodade sig 
férestånderskan med berfim och flit, att inplugga 
de fSrsta elementerna till uppfostran i Evelinas 
hufvud, men hon hade obeskrifligt svårt for 
att fatta. Dock beholl hon hvsfd hon en gång 
intagit. Som detta lilla emellertid på intet satt 
motsvarade fru L5wes férhoppningar, sandes 
Evelina i en stor pension, der hon i sex år 
qvarstannade och der hon åndtligen lårde sig 
att spela lite fortepiano samt att någorlunda 
reda sig i fransyskan, två talanger, som fru 
L9we gjort till hufvudvilkor for dus&rema. 

Men når Evelina nu på stort satt togs ur 
pensionen f8r att fåras ut i verlden, det vill 
saga fbras till Ornvik, håpnade och darrade 
den omma modern af forskrackelse. Evelina 
kunde vål, enligt de betyg hon medf5rde från 
den stora pensionsanstalten, både spela forte- 
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piano och tala fransyska, men ingen ftrmådde 
henne att gSra hvarken det ena eller andra. 
Hon satt stilla i sin vrå med broderiet på knåt, 
ty hon arbetade ganska litet, och lat modern 
rasa, gråta, bedja, tigga, férebrå henne sin 
treghet, utan att hon på allt detta svarade an- 
nat ån ett långdraget "Herre gud" eller "Ah . . 
seså!" Men lika litet det ena som det andra 
af dessa svar uttryckte någon mårkbar ledsnad 
eller otålighet: det uttryckte ingenting. 
Fru konsulinnan uttryckte sig i stallet: 
"Mitt omma barn, hvad tanker du på? Se 
på din mor . . sitter jag så der som en bild, 
utan att tala eller svara? Och jag och din 
far, som andå kostat på dig så fasligt! Vet du 
vål, att pensionsafgifteri var trehundrafemtio riks- 
daler banko om - året . . vet du hvad det gor 
på sex år? Vet du, att vi gåfvo dusBrer for 
minst hundra riksdaler årligen, och noter och 
bocker se'n . . . Men allt det der var andå bara 
lappri emot mina tårar. Jaha, min kåra Eve- 
lyn, jag år skyldig mig sjelf den råttvisanatt 
erkånna, att jag mer ån en timma vått min 
3rngottskudde for din skull ... År det mensk- 
ligt att, då vår herre gifvit dig en sådan skapnad 
och dina stackars foråldrar gifva dig sin hela 
egendom, du likvål skall vara som en stackars 
vingklippt gås ? Nej, h5j på nacken, min flicka, 
sått till vingarne och tag dig ton och fasoner 
som en arftagerska egnar! Ty, skall du fara 
fort på detta sått, sager jag oppet att det varit 
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vida båttre, om vi anvåndt pengarne att satta 
dig på något institut før dofstumma, så vida 
vi icke rent af bli tvungna till sist att tanka 
på ett institut for sinnesslfta." 

Vid en sådan anspelning hande det ett 
par gånger att det ryckte till i Evelyns skftna 
låppar, friska och mjuka som den yppigaste 
purpursammet, men dermed var också allatec- 
ken till rørelse fftrbi. 

Att denna unga flicka emellertid från fod- 
seln icke varit beståmd for hvarken det ena 
eJJer andra af de nåmda instituten, kunde slu- 
tas deraf att hon, i trots af sin mors påstå- 
ende att hon saknade allt slags kånsla, likval 
visat ett bestamdt tycke før en af sina pen- 
sionskamrater, en flicka, hvars lynne i hvarje 
afseende afvek från hennes eget. Den sjål- 
fulla, lifliga Constance Waller utofvade ett så 
mårkvårdigt inflytande øfver den stumma arf- 
tagerskan, att denna i sin vans sallskap någon 
gång kunde le och liksom glo m nia stumheten, 
hvilken annars tydligen var hennes uteslutande 
behof. Olyckligtvis lemnade Constance pen- 
sionsinrattningen ett par år tidigare ån Evelina, 
som efter denna skilsmassa ej lat lifva sig af 
något. 

Førestånderskan hade harom skrifvit till 
fru Løwe och gjort henne uppmårksam på att 
Constance Wallers sallskap i langden kunde 
blifva vålgorande før Evelina. Men fru Løwe 
hade hittills ansett sitt eget sallskap och exem- 
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pel som det basta och icke velat genora en 
så beskaffad anhållan bos Constances féråldrar 
satta sig i en obligation, som måste blifva yt- 
terst obehaglig, och så mycket obehagligare 
som hon icke kunde inse att det vore någon 
férmån f8r hennes dotter, att vid dess sida 
framstålldes en flicka, begåfvad med alla de 
fordelar, som denna saknade, och dessutom på 
skonhetens vågnar lika rikt utrustad. 

Ånnu ett drag af Evelina eller Evelyn, så- 
som fra konsalinnan nnmera fann låmpligt att 
benamna henne, hvilket bevisade att hon hade 
sin egen tysta smak ftr sig sjelf: 

Då herrskapet Løwe ankom till Omvik, 
funuos ånnu i ett par rum mSblerna bibehållna 
sådana de stått der sedan många årtionden 
tillbaka. Det var intressanta gamla mobler, 
hvilka i en antiqvitetshandel skulle gjort verk- 
lig furore, men i fru konsulinnans h(5ga konst- 
sinne benamdes utslitet skråp, ovårdigt att be- 
gagnas i ett rikt och stor-férnånjt hus. Men 
fér detta utslitna skrap forklarade likval Eve- 
lyn ett otvetydigt behag, enar hon, till sin 
mors allra djupaste barm, bad att hon måtte 
få dessa rum till sina i stallet for dem, som 
hennes mor utsett och låtit mSblera med allt 
slags modern grannlåt. 

Då detta emellertid var den férsta bon 
Evelyn framstållt, blef den uppfylld 

Men det år tid att återvånda till det 8gon- 
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blick, då herrskapet Lowe kommer tillbaka från 
sina férsta visiter. 

"Min sflta gubbe, du gåspar ofantligt, och 
det utan att upptaga nåsduken !" anmerkte f run. 

"Kåra Petronella, vi åro ju ensamma." 

"Ensamma eller ej, skall man aldrig for* 
gåta sin ton, och dessutom får du icke heller, 
når vi åro tete å tete, saga Petronella . . hvem 
i guds namn heter Petronella nu for tiden? 
Kan du aldrig komma ihåg Nelly P 

"Nelly ... jo, jag skall bjuda till 7 men an- 
nars år det mig riktigt motbjudande, «ftersom 
jag alltid tånker på vår stackars lilla Nelly, 
som vi måste låta skjuta i fjol f5r tre år se'n. 
Hvad jag holl af det kråket . . det var vål den 
grannaste hynda någon ville se!" 

"Min vån," sade frun med mycken vår- 
dighet, "jag år ledsen att du kan ftrblanda 
din hustrus namn med en sådan parvenys som 
en hynda . . detta år verkligen under både dig 
och mig." 

"FGrlåt mig, Pet . . . Nelly, ville jag saga! 
Det var annars ingen jemférelse." 

"Medan jag erinrar mig det, min båste Da- 
vid,, så vill jag ock, ifall du tillåter det, erinra 
dig att du aldrig i sållskap yttrar dig liksom 
du i dag gjorde hos kammarherrns, då du sade 
åt mig: 'Det var icke så . . du kommer ej ihåg 
det.'" 

"Nå, men det var ju rena sanningen, att 
du ej kom ihåg den der anekdoten?" 
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"Jag talar icke om det sanna eller osanna 
i mitt minne, utan jag talar om ditt ssltt att 
uttrycka dig. Da kunde yttrat samma mening 
till exempel så har: 'Nelly, min van, jag tror, 
om du bebagar, att du missminner dig en liten 
smula', eller: 'Nelly, min engel, tillåt mig assi- 
stera ditt minne . . jag vill erinra mig att det 
forhall sig så och så f På det sattet tala per- 
soner, som ba uppfostran." 

"Det Ur ratt byggliga menniskor, de har 
kammarherrns!" upptog konsuln, som gerna ville 
komma ifrån det forstå amnet. 

"Åh ja, de aro charmanta . . nyttja ftr all 
del, så ofta du kan, det ordet, min van: det 
år mycket på modet .... Men baron 6:s på 
Brollinge åro åndå charmantare. Friherrinnan 
var så amabel att tycka det jag bade något 
utlåndskt i min brytning." , 

"Jag fruktar snarare, att det var en pik i 
det der." 

"Pik ... o, hur kan du tro att ett frun- 
timmer med hennes verld skulle ha så litet 
savoar att hon kunde pika så låjligt! Dessutom 
begriper jag icke hvari piken skulle ligga? 
Du vet, att under de åren du hade de stora 
affarerna med engelsmånnen, hade vi sådana 
nåstan ståndigt vid vårt bord. Nar man så 
der fértroligt umgås med utlånningar, som jag 
måste gora mig sjelf den råttvisan erkånna att 
jag 6ppet gjorde med dem, biter alltid något 
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så pass på, att man får en utlåndsk anstryk- 
ning i talet ocb skicket." 

"Kanske . . . Men se, nu ha vi nått slutet 
af allén, och der går mamsell Charlotte och 
spatserar under håckarne på gården . . . Evelyn 
ar icke med." 

"Ja, jag ser : det år lilla beskedliga bonne 
som år ute." 

"Det år då alltffir besynnerligt, min vån, 
att du kallar vår gamla husmamsell for bonne. 
Skall icke det vara ett slags lararinna? Och 
nu bor vål ingen begåra att mamsell Asp, som 
da insatt i så många befattningar, åfven skall 
kunna åtaga sig den, ifall det skulle behofvas, 
hvad det naturligtvis ej gflr, då Evelyn varit 
sex år i pension." 

"Min s6ta David, du torde ofverlemna åt 
mig råttigheten att domma hårom ! Mamsell Asp 
har fordom varit guvernant. Hon år for klen 
till hushållsmamsell, och hennes superfina utse- 
ende gor henne, oberåknadt hennes ofriga ålsk- 
vårda egenskaper, båst tjenlig till denna befatt- 
ning. Du ser ju dessutom att Evelyn, om hon 
gifver någon féretråde, båst tycker om Charlotte, 
som år en ganska god vaggabonne." 

"Hvad før slag . . . vagabond ! Jag ber dig, 
sota Nelly, att du tillåter mig forklara att du 
denna gång beståmdt misstagit dig. Vagabond 
'år benåmningen på ett slags båttre losdrifvare. 
Dessutom ser du vål, att de bagge orden staf- 
vas olika," 
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"Min kare David, då jag var bara, så, 
ehuru min mor var dotter endast af en sill- 
packare, faade hon dock ganska goda begrepp, 
ty hon var gift med en sjokapten, och hon 
låt mig derffrre i gamla mamsell Ågrens skola 
taga åtta eller tio . . nej, fér gud, var det ej 
precist elfva lektioner i franska språket. Du 
finner således att, om jag någon gång skulle 
missminna mig eller nyttja ett ord i stallet for 
ett annat (hvad åtminstone icke denna gång 
var fallet), jag ar skyldig mig sjelf den rått- 
visan att tro, att det icke gerna kan ske af 
okunnigheL Bonne betyder lårarinna, och or- 
det vagga år antagligen ett litet smekord från 
barnens mun." 

Konsuln teg, ty vagnen stannade i det- 
samma framfør den vordnadsbjudande fasaden 
till denna byggnad, hvars fordna innevånare 
såkerligen aldrig dromt om att Omvik en dag 
skulle nedsjunka till dess narvaran.de obetyd- 
lighet. 



ANDRA KAPITLET. 

En vån af gamla tidens smak och gedi- 
genhet skulle hafva kånt sig frestad till tårar, 
om han fått se allt det utomordentliga, som 
konsulinnans konstsinne upphittat for att paro- 
diera den fordna storheten. 
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Dessa rum, hflga, m6rka, dels flfverdragna 
med tapeter af gobelin eller virkad våf, dels 
målade i stora bataljstycken (afven i bibliska 
skilderier), sågo férvånade på alla de obetyd- 
Jiga grannlåter, som blifvit strodda omkring 
dem. Det lonar ej att omtala något enskilt, 
då man latt kan forestalla sig att fra Lowe 
skulle finna hflgligen af noden att borttådja allt, 
som kunde hafva anstrykning af "rusk". 

Åfven våggarne skulle blifvit moderniserade, 
derest icke deras dyrbarhet så mycket fallit i 
øgonen, att till och med fru konsulinnan for- 
lat dem att de voro litet passerade. 

Genom denna stråcka af rum — vålnader 
ikladda nya svepdukar — vandrade nu berrn 
och frun långsamt njutande anblicken af sina 
stora trymåer, sina praktiga ljuskronor, sina 
magnifika mobler, beklådda med siden i alla 
farger. De poetiska utsigter, som erbjSdo sig 
från fonstren, genom hvilka h*år och hvar det 
praktfulla gallerverket af de uråldriga kastan- 
jerna bildade naturliga jalusier, føllo ej i de- 
ras ogon, men dess mera fårsjflnk det vårda 
paret i djup åskådning af de lysande drape- 
rier, som inifrån skuggade Ornviks hoga fbnster. 

Hvardags-férmaket, familjens vanliga sam- 
Kngsplats, hade visserligen genast kunnat upp- 
nås, om man från forstugan och en mindre 
sal gått ditin, men herrns ocb fruns smak fore- 
nade sig i behofvet att på denna vag, under 
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beståndiga afbrott, nalkas det mål, der de skulle 
slå sig i ro. 

"Hvad ar kammarherrns bo mot detta!" 
sade konsuln. 

"Hvad Sr baron 6:s Brflllinge mot Om- 
vik!" infoll konsulinnan. 

"Jag tror, min basta Nelly, att få kunna 
ha det så!" 

"På, min van . . ja, helt visst få! Kanske 
kunna måhga hafva praktfulla rum, men denna 
smak, denna beqvåmlighet och komfort ... be- 
gagna det ordet som oftast, min van: det bru- 
kas i all bildad stil! Friherrinnan behagade 
yttra, straxt efter sedan hon haft den artig- 
heten att anmårka min utlandska brytning: 
'Brøllinge eger visst icke Ornviks storhet, hvar- 
ken i arki . . arki . . " 

". . . arkitektur?" hjelpte konsuln på våg. 
"Nå, sota Lowe lille, nog må du tro att 
jag vet hvad jag årnade såga: 'Brollinge eger 
visst icke Ornviks arkitektur eller inredning, 
men det år åndå rått komfortabelt' ... det ål- 
ett mycket vackert ord!" 



alla ord åndå? Bara strunt mot det reela, som 
vi ha for ogonen. Jag år icke mera ledsen 
ffir det du så långe låg Bfver mig med b8ner 
och forestållningar att jag skulle slå mig på 
en egendom." 

* "Fflr guds skull, min båste Løwe, aldrig ett 
sådant pfibel-yttrande: 'Låg ofver dig med bo- 




men hvad åro 
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ner och forestailningar* . . . Men låt oss pro- 
menera vidare, min van! Jag gissar bonne v&n- 
tar att få sin del af våra nyheter. Evelyn 
bryr sig beklagligtvis ej om hvad som passe- 
rar utom eller inom henne." 

"Det ar beklagansvårdt!" 

"Åh, det ar fdrskrackligt! Men vi skola 
rådfråga den artiga friherrinnan . . kanske -att 
hon vet någon kasus, som Evelyns kunde lik- 
nas vid ... . Men, se, har kommer vår goda 
bonne och presenterar mig de agreablaste blom- 
mor . . . Min s(5ta Charlotte, jag hoppas Eve- 
lyn mår val?" 

Mamsell Charlotte, "lilla s8ta bonne", neg 
med allt det behag och den smidighet, hennes 
nya stånd och befattning krafde, i det hon 
med en ton af den mest vørdnadsfulla 5dmjuk- 
het frågade huru promenaden och visiterna be- 
kommit "hennes nåd". 

Det var bonne som satt detta intressanta 
"hennes nåd" i gång inom hus, och det var 
denna bonnes sinnrika uppfinning, som i kon- 
sulinnans ogon h6jt hennes férstånd och snille 
h9gt ofver en husmamsells tarfliga egenskaper. 

Mamsell Charlotte Asp var ingen elak men- 
niska. Hon var tvartom en god sjal, som al- 
drig haft mer ån tvånne strafvanden har i 
verlden: det ena att få sig en man, hvilken 
strafvan olyckligtvis redan kunde antagas hafva 
slagit felt, det andra att med en smula fér- 
stånd se sig så till godo, att hon på ålder- 
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domen icke behSfde frukta hvarken liunger 
eller k5ld. 

Till uppfyllandet af denna sista angelågen- 
het såg hon en saker utvåg, om hon kunde 
qvarhålla sig i sin nuvarande matmoders yn- 
nest, något som ej borde anses svårt, då mam- 
sell Charlotte i sitt lynne egde denna med- 
fodda bfljlighet, som år fårdig att låta stSpa 
sig i alla slags former, utan att derigenom på 
minsta sått fSrlora sin urspruugliga karakter, 
emedan just denna ar så mångsidig, att den 
aldrig stannar i någon viss form. 

I sin ungdom bade Charlotte fått en liten 
slang af så kallad bildning och uppfostran, 
hvarfSre hon, efter att forst hafva konditione- 
rat i flera hogadliga hus, under ett slags mellan- 
befattning af symamsell och kammarjungfru slut- 
ligen åtog sig lårarinneplats i en tarflig bor- 
garefamilj, der hon någorlunda lyckades bringa 
ett visst jemlikhetssystem i gång och hade 
tvifvelsutan åfven bringat till stånd en gifter- 
mål8affar med sonen i huset, derest icke hen- 
nes fértidiga såkerhet forrådt planen och så- 
lunda tillintetgjort icke blott denna, utan till 
och med hennes befattning. 

Efter denna olycka inféll en kinkig tid- 
punkt i mamsell Charlottes lif: det var en tid- 
punkt egnad åt de sk8na konsterna, så vidt 
dessa uppenbarades under hennes resor med 
en kringfarande landsortstrupp, då hon ofta på 
improviserade teatrar utfflrde de svåraste par- 
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tierna i pantomimen, hvilken isynnerhet var 
hennes starka sida. Bland de reminiscenser, 
som foretrådesvis fttresvåfvade henne Mn detta 
verkliga vagabondlif, var den sålla afton, på 
hvilken hon fårstållde en slumrande bacchan- 
tinna, en roll, den hon ånnu så vål mindes, 
att hon hvilken stund som helst kunde repe- 
tera den. 

Men dessa glånsande dagar med sina yttre 
triumfer och hemliga lidanden voro nu férbi, 
och det var ej vidare att tanka på någon re- 
veny af den smula utseende, hon i forstå ung- 
domen haft att skryta ofver. Alltid uppfinnings- 
rik, forlorade hon likval icke modet, utan ka- 
stade sig nu på hushållsvetenskapen, studerade 
Kajsa Warg i stallet for pantomimen och fick, 
efter flera foregående konditioner, slutligen 
plats hos konsul Lowes, i hvars hus hon i tre 
år med mycket berom skott sin husmamsells- 
befattning. Men då konsulinnan, som man vet, 
var en fru med ljust omdome, kunde hon ej 
undgå att inse mamsell Gharlottes hogre varde, 
hvadan hon bestøt att vid flyttningen till Om- 
vik, der Evelyn skulle g9ra sitt intråde i f<5r- 
åldrahemmet, omskapa sin fértraflliga husmam- 
sell till en "bonne" for den unga arftagerskan. 
Och det var i denna bekanta egenskap som 
den forståndiga mamsell Charlotte som bast 
bjftd till att befåsta sig i sin patronessas be-* 
vågenhet. 

En liten hemlighet, den ingen menniska 

En natt rid BuUarsjon. 1. 8 
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i hela huset mer ån mainsell Charlotte och 
fru konsulinnan kånde, var den, att hon hade 
vida mindre atf utråtta hos dottern an hos 
modem sjelf, med hvilken hon alla morgnar, 
notabene inom stångda dorrar, spelade och de- 
klamerade små bitar ur en fornam dams lif. 
Bonne visade vid dessa scener fér den upp- 
marksamma konsulinnan huru salig grefvinnati 
B. (hennes forrå matmor) helsade, då hon in- 
tradde i sallskaper, eller huru hon vid stor 
societet hemma emottog sina gaster med nig- 
ningar och småleenden, afpassade efter hvars 
och ens rang och verdighet. Då satt bonne 
i soffan, der hon antog en ogement elegant 
och nobel hållning, hvilken konsulinnan i sof- 
fan midtofver med strangaste noggrannhet ko- 
pierade. 

"Gif akt," sade bonne, i det hon med myc- 
ken ledighet och utsGkt behag reste sig, "har 
ha vi en ffrmåm diplomat med sin familj . . ? 
Bonne sankte sitt hufvud med fértjusande ef- 
fekt, allt under det hennes numera något g^ng- 
liga kropp bojde sig till en helsning, som på 
håret återgaf grefvinnan B:s. 

Efter diplomaten upptradde folk af olika 
stånd och vardigheter, hvilket hon också klart 
visade i sina nyanserade hufvudbQjningar, sina 
hel- och halfoppna samt stundom nastan till- 
slutna ogon, sina i oandliga gradationer utbil- 
dade leenden, från de mest ljuft instailsamma 
och fortjusande intill de kalla, stolta, stumma 
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ocb ororliga . . bonne hade namn f&r alla slags 
leenden 

Men vi återgå till det nårvarande. 

Mamsell Charlotte, som ansåg fér sin pligt 
att oaktadt frågan efter Evelyn forst under- 
retta sig om sin beskyddarinnas vålbefinnande, 
yttrade nu, då konsulinnan genom en nådig 
blick forklarat sin tillfredsstållelse hårmed, att 
mamsell Evelyn hela formiddagen roat sig vid 
fortepianot. 

"Huru?" utropade konsuln, så (Jfverraskad 
att han till och med tog ordet från sin fru. 
"Har hon spelat? Hvad det var roligt!" 

"Hvarfdre," svarade frun, som hflrt att det 
ej tillhSrde en god uppfostran att visa sig for- 
vånad dfver något, "hvarfére finner du dig så 
syrprinerad haraf, min van? Har jag icke sagt 
att Evelyn en dag nog skulle taga till sin 
'Myssart' och sin kåra 'Bletthoven*. Jag ar 
charmerad ofver att min forutsigelse slagit in." 

"Jag har icke hørt dig såga detta, Nelly!" 

"Det kommer sig deraf att du, om du så 
behagar, min baste David, har en viss låtthet 
att forgata saker . . . Nå, min goda bonne, med 
hvilken aria har Evelyn roat sig?" 

"Hon har icke spelat efter noter!" svarade 
Charlotte, något brydd ofver att nddgas taga 
konsulinnan ur sin ljufva villfarelse. "Det ftar 
roat henne att slå an ett och samma ackord 
med obetydliga ftrandringar." 

"Huru . . en hel eftermiddag samma ackord! 
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Bara hon då icke så mycket profvat tangen- 
terna, att någon strang brastit! Sådant slarf 
ar oforlåtligt, och det hade bonne bort saga 
henne." 

"Jag har verkligen ett par gånger tagit 
mig friheten att tala till mamsell Evelyn, men 
hon har ej hort det." 

"Jo jo, det ar så likt henne, men jag hop- 
pas att hon skall hora mig F Och nu flaxade 
hennes nåd i vag och slog ganska omildt upp 
dorren till det stora hvardagsférmaket, der det 
nykopta instrumentet enligt bonnes anordning 
fått plats, for att visa att det fans till icke 
blott for paradens skull. 

Detta rum, kladt med roda tapeter och 
draperadt med både hvita och roda gardiner, 
kunde galla som en exposition af alla slags 
nymodiga lyxartiklar, på det att, då fråmmande 
iufordes i detta hvardagsrum, de riktigt måtte 
blifva øfvertygade, att herrskapet på Ornvik 
hade alltfor fina vanor att begagjia grannlåt 
endast då de sågo fråmmande. Dessa otaliga 
småsaker hørde till deras Mfsluft, ty "vanan, 
mitt herrskap," sade vårdinnan, "ar andra na- 
turen." 

Det var en stor, underfull motsats att midt 
ibland allt detta omrorda lappri se den skona 
bilden af en blyg vestal. 

Evelyn satt framftr instrumentet, på hvil- 
ket hennes lilla hvita hand annu sakta slog 
ett och samma ackord, men på den spanda 



Digitized by 



53 



nppmårksambet, hvarmed hon lyssnade till det 
enformiga ljudet, kunde man fdrnimma att det 
f'6r henne måtte hafva antagit flera brytningar, 
ehuru hon sannolikt forgafves sokte frambringa 
den ton, som foresvstfvade henne, ty hennes 
bleka, skona ansigte, på hvilket ett nastan dval- 
likt lugn hvilade, sånktes allt djupare ned mot 
den jungfruliga barmen, hvit som Alpernas sn8, 
ren och kall som isen på deras spetsar, me- 
dan i hennes stora, morka ogon hvalfde en 
tår, hvilken forrådde inneboende smarta. 

Var det en omedveten trangtan att forstå 
sig sjelf som afpressade denna tår och ska- 
pade detta behof, hvilket, annu ouppfyldt, kla- 
gade i det halfbrustna ackordet? Hvem visste 
det . . kanske icke ens hon sjelf, som satt der 
lik en forkroppsligad uppenbarelse af skaldens 
dromda ideal. 

Och detta vasende, den arma Evelyn, som 
erfordrat den mest Bmma och kloka behand- 
ling, hade genom naturens underfulla nyck 
blifvit inkastad i ett så obegripligt afvita ftir- 
hållande, att hon kanske aldrig skulle finna 
grundtonen till det ackord, hon så ofta i en- 
samheten anslog, kanske aldrig skulle hitta ratt 
på sitt eget vasendes grundton 

"Nå, min lilla Evelyn, jag måste såga dig 
att du har en egen férmåga, att icke låta dis- 
trahera dig! HiJr du oss då ej . . påminner du 
dig icke, att en val uppfostrad flicka aldrig 
underlåter att skynda sina foråldrar till motes 
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fér att vålkomna dem? Men du sitter och 
klinkar med samma tangenter, tills du vrider 
sander dem. Hvarfor ofvar du dig icke så, att 
du kan låta hora dig, då baronens på Brol- 
linge besvara vår visit, och framfor allt vid 
vår stora middag, då jag fordrar att du sjun- 
ger någon aria. Du kan sjunga, Evelyn . . du 
sjGng som barii . . . Men du har gråtit . . grå- 
tit? Nå, nu vill jag då icke mer., en sådan 
flicka som du gråta, en flicka i ditt låge, 
med ditt utseende, med dina rikedomar, med 
dina auspicier — det år det otånkbaraste man 
kan tanka sig! Inser du det? 77 

"Ja, ja!" svarade Evelyn, och hennes huf- 
vud sj5nk allt djupare. 

"Jaså, mademoiselle vet att hon på allt satt 
nongchalerar sina pligter, men andå fortfar 
hon dermed! Jag anser som en oeftergiflig 
pligt, den jag år skyldig mig sjelf, att såga 
dig, mitt ftmma, ålskade barn, att du i detta 
afseende uppfattat ganska oriktiga principer. 
År du icke .sjelf øfvertygad hårom?" 

"Jo, jo!" frammumlade Evelyn. 

"Nå, en sådan bekånnelse år rått naiv, 
men låt mig också veta hvarfor du, med kån- 
nedom håraf, vidhåller dem? Du torde obser- 
vera att det tillkommer mig, din mor, att taga 
notis om denna besynnerliga kasus." 

"Hvilken kasus?" 

"Kors, dina férvanda principer!" 

Evelyn teg. 
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"Så, så, du ftrklarar dig genom din van- 
liga tystnad, det vill saga så mycket som att 
du anser dig ha rått. 0, mitt beklagansvårda 
barn, bvad denna egensinnigbet smårtar din 
mor ! Se dig omkring, Evelyn . . Detta instru- 
ment, som din far kopt for 600 riksdaler . . . 
besinna, min flicka, 600 riksdaler banko — 
alla dessa packor af noter, detta haf af granna 
monster, stramalj, perlor, silfver, guldtråd och 
sefirgarn, alla dessa dyrbara ritsaker, allt, allt 
ar ju kfjpt for dig! Men icke nog hårmed: 
hvilken garderob har du ej . . Jag år skyldig 
mig sjelf den råttvisan att erkånna, att det 
kanske icke fins någon frftken, som du icke 
kan måt . . ." 

"Min van!" afbrøt konsuln, som tyckte att 
hans hålft gick något for långt i sin ifver. 

"Ån se'n, min vån . . har jag icke råttighet 
som mor ått såga detta olyckliga barn, att den, 
som eger. allt det hon eger, icke behøfver grå- 
ta? Hvad ha vi vål f5r glådje af allt det vi 
sløsat på henne . . år hon någonsin glad och 
tacksam? Ligger icke paketet med den nya 
slojan — voalen ville jag såga — derborta 
orOrdt som det kom i dag . . har hon sett på 
den långre, ån jag htfll den får tfgonen på 
henne!" 

Nu neddignade konsulinnan alldeles uttrflt- 
tad i sin stora, beqvåma fåtolj och åtnojde sig 
att genom några mystiska forhandlingar emel- 
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lan nåsduken och tfgonen låta forstå i hvad 
grad hennes kanslor voro sårade. 

Evelyns enda rorelse var att stiga upp från 
instrumentet och såtta sig i vrån vid fbnstret, 
der hon med en blomma, den hon medvetslost 
uppdrog ur vasen, férblef sittande hela aftonen 
stum, forande blomman upp och ned emellan 
flgonen och lapparne. 



TREDJE KAPITLET. 

Omkring en vecka efter detta upptråde satt 
konsulinnan Lowe i samma rum och språkade 
fértroligt med mamsell Charlotte. 

De båda fruntimren voro ensamma. 

"Vet du, min goda bonne," sade konsul- 
innan efter ett litet afbrott, "att jag just Hr 
vid ett distraheradt lynne i dag! Jag trflttar 
alldeles ut mig på Evelyn och behflfde verk- 
ligen något att krya upp mig med. Har du 
ingenting hort?" 

"Jo, vet hennes nåd, jag h(5rde just på 
morgonen af en torparehustru från BrBllinge, 
att ende sonen helt oformodadt kommit hem 
att ofverraska baronen och friherrinnan." 

"Kors, jag må saga, det var visst en agre- 
abel flfverraskning . . . Hvad ar han fér slag 
den unge baronen?" 

"Han ar i hofr&tten och har titel af kam- 
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marjunkare som jag hørt. Hennes nåd mins 
visst att någon håromdagen nåmde, att det 
skulle vara en mycket instruerad karl." 

"Visst det, min goda Charlotte . . och utan 
tvifvel mycket vacker?" 

"Jag kan icke erinra mig ha h6rt det." 

"Lika godt . . det slår ej felt. Baronen, 
fadern, har utan fråga i sin ungdom haft ett 
ståtligt utseende (han har ånnu något qvar der- 
af), och friherrinnan ar ett fruntimmer med 
charmanta anletsdrag." 

"Jag gissar unga baronen kommer att g8ra 
sållskap, når de besvara herrskapets visit." 

"Det ar troligt. Jag ville onska att Eve- 
lyn vore annorlunda, ty med hennes skonhet..." 

". . . hennes rikedom!" infdll bonne. 

". . . och talanger," bifogade fi5r fyllnadens 
skull konsulinnan, "kunde mycket låta tanka sig . ." 

". . . och verkstålla sig!" fdrklarade mam- 
sell Charlotte med eftertryck. 

"Ja, ja, det vore å ingendera sidan parti 
att férakta, och jag bortgifter aldrig Evelyn, 
om hon ej blir åtminstone friherrinna. Detta 
år något, som jag år skyldig mig sjelf och de 
anstrangningar, vi haft fér att komma i vårt 
nuvarande låge." 

"Och hennes nåd har, skulle jag tro, rått 
till en sådan ftfrvåntan. Tånk, om den der 
6/verraskningen vore endast en fint, fér att my- 
stifiera herr kammarjunkarns offtrmodade hem- 
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komst. . tank, om fdråldrarne redan gifvit so- 
nen en vink om den unga arftagerskan!" 

"I sanning, det ar icke något ondt i det 
du talar, min van. Jag tror verkligen att det 
kan ega en grund! Jag tyckte friherrinnan 
var obeskrifligen artig: hon frågade två gån- 
ger efter Evelyn pch beklagade lifligt att hon 
icke var med?" 

"Aha, det der torde betyda något hos en 
sådan dam! Såg hon ut liksom hon sagt en 
vanlig artighet, eller rSjde hennes ord ett visst 
deltagande." 

"De rfljde ett intresseradt deltagande, och 
hon behagade saga att det var hogst ledsamt 
att de ej hade någon skdness i huset, hvilken 
tomhet gjorde att Brflllinge ej kunde vara sær- 
deles angenamt fér Evelyn. Jag ar icke pre- 
cist saker på hvad hon menade med den der 
'skonessen', men jag ar Sfvertygad att det icke 
kunde vara någonting sårande for arftagarinnan 
till detta gods?" 

"Nej, långt derifrån ! Som hennes nåd sjelf 
erinrar sig betyder jeunesse ungdom: hon be- 
klagade således att hon icke hade någon ung- 
dom i huset." 

"Alldeles det . . jag mins nu ordets bety- 
delse mycket val, och jag år sårdeles smickrad 
ofver friherrinnans artighet . . . Men hvad år det 
fér spring derute i vestibylen . . vet menni- 
skorna icke att detta stalle varit ett adligt 
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stamsåte och att jag af alla i mitt hus for- 
drar en viss uppmårksainhet på det passande!" 

"Jag hdr vagnshjul, hennes nåd • . fråm- 
mande, utan tvifvel." 

Betjenten intrådde i detsamma och under- 
rattade att en vagn med tre hastar korde upp 
på gården. 

"Herre, min skapare!" utbrast konsulinnan 
i sin fordna obevakade ton, men hejdade sig 
genast och befallde med vårdighet betjenten 
att lata tillsaga konsuln samt att han, Jons- 
son sjelf, straxt skulle springa ned och stalla 
sig på nedersta trappsteget. 

"Hvad sager min lilla bonne . . b<5r jag 
sitta qvar har, eller skall jag gå in och satta 
mig i stora salongen?" 

"Om jag får féreslå sitter hennes nåd qvar 
och tar sin beqvama plats i sofian ... så, ja, 
med venstra foten på pallen och hufvudet till- 
bakalutadt mot dynan. De bora då se att 
hennes nåd icke ar ovan vid visiter och icke 
på minsta satt blir embarrasserad, om det ock 
år sjelfva baronens på Brollinge . . . Jag sprin- 
ger ut att, som det brukas for personer i min 
stallning, taga emot i salen." 

"Bra, bonne, bra, min s8ta bonne! Låt oss 
sedan få in alla mojliga slags låckerheter: 
glom icke den syltade ingefåran och konstantia- 
vinet . . nåj Charlott vet hvad henne åligger. 
Och tag till tét alla de sorter tébrod, som vi 
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ha. . . Ack, hvar ska vi få rått på Evelyn! 
Men spring, Charlott, spring.' 1 

Ensam med sin smickrade egenkårlek, for- 
blef konsulinnan i den studerade stållning, 
bonne gillat och stadfastat, ocb hon skulle va- 
rit obeskrifligt lycklig under detta férspel till 
sina triumfer, derest hon ej oupphflrligt oroats 
af fruktan, att Evelyn komme att skamma 
bortjialltsammans. 

Men hon måste fatta sig: det passade ej 
for en dam i hennes lage, att låta de husliga 

mren spåras i hennes anletsdrag, och of- 
verlemnande Evelyn och hennes upptrådande 
åt odets bevågenhet, antog hon denna ljufva 
och behagfulla min, som bonne vid de små, 
ensamma repetitionerna brukade benamna "gref- 
vinnans fortjusande min." Åndtligen bullrade 
det vid dorren. Konsulinnan satt ororlig som 
en bild . . allt på det de frammande skulle se 
hur riktigt naturligt fornam hon var i sitt hem. 
Men då nu dubbeldtfrrarna gingo upp och herr- 
skapet från Brftllinge, åtféljdt af en ung ljus- 
latt herre, egentligen hvarken vacker eller ful, 
intrådde, med konsuln krusande och bugande 
efter sig, . t hade konsulinnan åndtligen frihet att 
gora bruk af sina lemmar, ehuru hon, sin nya 
vardighet till heder, begagnade denna férmån 
så återhållsamt som mojligt. 

"Min son kammarjunkaren!" presenterade 
baronen, en gammaldags enkel man, som aldrig 
det ringaste brydde sig om den fordel, han 
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skordade af sin titel. Han bade varit en akta 
krigsbuss ocb var nu en akta landtjunkare. 
BrSllinge var dessutom en alltfér obetydlig 
egendom att gOra bonom till aristokrat i stort, 
men hade han an baft tio sådana gods som 
Brollinge, skalle ban åndå varit den han var 
och lika ofta som nn stannat på egorna eller 
landsvågen f5r att tala med en torpare eller 
med det minsta barn. 

Friherrinnan G. var en i alla afseenden 
aktningsvård och dertill bildad, ålskvård och 
vettig dam, som dock alltid visste hvem hon 
var, hur artig och alskvård hon ån syntes. 

Hvad sonen, baron Max, betråffar, så tyck- 
tes han mycket brås på sin familj, ty så vidt 
man kunde domma af hans satt, syntes han 
icke besvarad af någon i tfgonen fallande an- 
språksfullhet. Han férekom tvårtom i konsul- 
innans tycke ofantligt "borgerlig". Likvål skulle 
ingen annan an konsulinnan benamt hans be- 
hagfulla enkelhet sålunda, emedan den så kal- 
lade borgerligheten långesedan upphQrt att igen- 
kannas på sin anspråkslftshet. 

"Herrskapet har så grant att det frasar 
af idel siden : det syns, minsann, att herr kon- 
suln haft indrågtiga affarer till sj5s!" yttrade 
baronen gladlynt. 

"Ja, jag kan skryta af att ha kommit åt 
det der f8r temligt pris!" svarade konsuln med 
en alldeles icke tvetydig knipning på munnen. 

Men konsulinnan, som med sin fina takt 
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osade några obehoriga allusioner på luren- 
drejeri, svarade hastigt: "Du har visserligen 
genom dina kaptener, min van, haft tillfalle 
att reqvirera de solidaste varor till facila pri- 
ser, men de ha dock blifvit dig ganska dyra!" 

"Nelly, min engel," svarade konsuln, v&l 
erinrande sig huru han for kommande mojliga 
motsagelser blifvit instruerad att uttrycka sig, 
"Nelly, min engel, om du tillåter mig att assi- 
stera ditt minne, så torde du komma ihåg att 
jag med Pettersson två gånger . . ." 

"...tog hem mflbelsiden!" afklippte frnn 
med en liten blinkning. "Jag mins ratt vål 
att kapten Pettersson var en mycket bra karl, 
som gjorde sina uppkop med forstånd . . . Men 
detta amne ar utan intresse for våra gaster." 

Nu vande konsulinnan hela sin uppmark- 
samhet åt friherrinnau, hvarvid hon i de val- 
daste ordalag uttalade sin lyckonskan ofver 
herr kammarjunkarens hemkomst. "Det måtte 
varit en fértjusande syrpris?" 

"Ack, ja! Det var en liten hemlighet emellan 
pappa och Max . . . Men få vi ej nojet att se 
husets unga dotter?" 

"Jag tackar på det fdrbindligaste fér fru 
friherrinnans amabla efterfrågan! Olyckligtvis 
ar min lilla Evelyns lynne litet sjukligt . . lite 
trflttsamt . . med ett ord . . lite obegripligt." 

Vid denna egendomliga forklaring från de 
moderliga låpparne sågo både friherrinnan och 
baron Max med ett uttryck af ofrivillig for- 
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undran på vårdinnan, och fru Lowe, som i sin 
oandliga beklamning for Evelyns upptrådande 
eller uteblif vande • (hon fruktade nåstan lika 
mycket bagge delarne) hade ansett nfldvandigt 
att ge en vink om sanningen, støt nu hastigt, 
af den intresserade uppmårksamhet, hon till- 
vann sig, att hon måtte upptagit saken just 
från dess ratta sida och att kanske, når allt 
komme omkring, det torde hora till god ton 
att unga flickor sutte stumma som andra vagg- 
prydnader. 

"Jag vill hoppas," återtog friherrinnan, "att 
ingen sjukdom Ur i fråga?" 

"Nej, gudskelof, hon år vid fullkomlig 
helsa, men hon år så o . . o . . or . ." fru kon- 
sulinnan var nog olycklig, att icke komma ut 
med det ord, hvilket, efter hennes mening, f8r 
fråmmande oron bast borde uttrycka arten af 
Evelyns fårsteningstillstånd. Detta ord føre- 
svåfvade henne, men det var henne omojligt 
att uttala det, intilldess baron Max, som h<5rt 
beskrifvas den fåfånga, efter fin ton jågtande 
frun och nu såg hennes rodnad och pinsamma 
forvirring, slutligen Miste henne genom attpå 
måfå uttala ordet: "originel?" 

"Ja, ja, så var det! Det bander mig hogst 
sållan att jag icke hittar det ord, jag vill be- 
gagna, ty distraktion år visst icke annars min 
starka sida . . men, mitt herrskap, det fins kan- 
ske ingen som ej någon gång har sina små 
distraktioner." 
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"Alltfør sant !" anmarkte friherrinnan leende, 
medan baron Max artigt upptog konsulinnans 
i verhhg distraktion nedfållda nåsduk, den' han 
med en artig bugning återlemnade. 

FGrtjust och lycklig, ville hon just åter- 
knyta den afryckta tråden om Evelyns origi- 
nalitet, då mamsell Charlotte inkom, foretradd 
af betjenten med den (Jfverfyllda brickan. 

Under det friherrinnan serverade sig af de 
rika férfriskningarne, fick konsulinnan tillfalle 
att i bonnes ftra hviska en fftrfrågan om* Eve- 
lyn icke snart skulle bli synlig, men bekom 
det fi)ga trostande svaret, att Evelyn icke fans 
i sina rum, utan troligen gått ut åt parken. 

Fru Lowe himlade sig och såg på sin 
trogna Charlotte med en min, liksom hon velat 
saga: 'Nåval, jag ar en martyr., jag skall fOr- 
s5ka att lida som det anstår ett helgon!* 

Baron Max, som var obeskrifligt nyfiken 
att se Evelyn, hvars skonhet redan blifvit ett 
allmånt samtalsamne i orten, ffiljde uppmårk- 
samt konsulinnans ansigtsuttryck, hvaraf han 
lika klart som om han hort det i tydliga ord 
uppfattade, att hans nyfikenhet (an mer spand 
genom modems besynnerliga yttranden) skulle 
tørblifva otillfredsstalld. 

FSr att på ett fint satt afleda de vidare 
frågor, som kunde uppstå om Evelyn, fåreslog 
konsulinnan en spatserfård i tradgården. 
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FJERDE KAPITLET. 

Ornviks trådgård var icke ett soligt, leende 
blomsterfålt med breda sandade vagar och Oppnå 
platser, omkransade af val vårdade trad, utan 
snarare en stor igenvaxt park, der sekel- 
gamla lindar lutade sina åldriga kronor till- 
sammans och bildade hvalf, genom bvilkas tat- 
bet knappt en regndroppe kunde nedsmyga, 
medan doftet f rån blad och blommor uppfyllde 
luften med de skOnaste ångor. 

Herrlig, ja, vordnadsbjudande var anblicken 
af dessa jåttestammar, stående sida vid sida, 
rad vid rad, så långt ogat kunde nå. Har 
ocli hvar krOkte sig dessa massor i zigzag, le- 
dande åt hemlighetsfulla grottor med deras 
nu balft igenvaxta ingångar och halft førvitt- 
rade gråstensbord, der mer ån ett namn blif- 
vit ristadt af dem, hvilka nu lugnt sofvo i fa- 
miljgrafven, men som en gång samlats kring 
dessa bord vid bålen eller téservisen. 

Det gick liksom en liten vOrdnadsfull rys- 
ning genom det narvarande sallskapet. Det 
ligger någonting af * obeskrifligt allvar i denna 
stumma ålderdom, v al tålig i sin tystnad. 

"Det ar alltsammans mycket ruskigt!" (kon- 
sulinnans stående ålsklingsuttryck om allt, som 
icke såg nytt ut) . . "Vi kornmo fér sent bit 
på våren att tanka på någon renovering i år. 
Till hasten skola vi borja med detta arbete." 
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"Ftfr guds skull," utbrast baron Max, "mo- 
dernisera ej denna helgedom! Vare jag egare 
af Ornvik, skulle jag icke g9ra det ringaste 
annat vid denna trådgård, ån upprodja ocb 
underhålla den i dess antika skick." 

"Åh, sager herr baronen det?" 

"Och så," återtog Max, "ropar hela den 
verkligen modema verlden med mig. Det nya, 
det nymodiga år ej mer på modet. Det ar 
lika ledsamt att komma in i en nydanad tråd- 
gard som att komma in i ett rum, der allt ar 
så nytt att det frasar. En trådgård utan gamla 
tråd och en soffa utan veck hor till mina pre- 
ventioner." 

Helt bestort och något litet stucken, fårkla- 
rade konsulinnan att hon visst icke hade for 
vana, att låta "konsternera" sig, men att hon 
f'6r sin del verkligen fann herr baronens pre- 
vention rått egen. "Den borde lik vål," tillade 
hon, glommande sin foresats att ej leda samtalet 
på Evelyn, "egentljgen icke 5fverraska mig, ty 
obegripligt nog, rSjer herr baronen samma smak 
som min dotter, hvilken foredragit att bebo ett 
par gamla och otrefliga nåsten i ()fra t våningen 
framfor den sångkammare och det kabinett, jag 
sjelf utsett åt henne och der det åtminstone 
fins all den lilla komfort, vi kunna disponera 
ofver, men den herr baronen finner så illa an- 
vånd, emedan den år wy." 

"Något sådant har jag visst icke haft ftør 
afsigt att yttra, ocb kunde rimligtvis aldrig 
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taga mig den djerfheten, att klandra den be- 
qvåma och utsokta elegansen i herrskapets 
eharmanta våning. Allting maste ju en gång 
vara nytt, och jag ville blott saga att lyxen 
forst då ratt férmåler sig med trefnaden, når 
man af moblernas mindre stelbet marker att 
de icke stå endast på parad." 

Med ett førsonande leende b<5jde konsulin- 
nan sitt hufvud emot den unge mannen, som 
genom sina beråknade fraser redan vunnit hen- 
nes bevågenhet. 

Under det samtalet mellan konsulinnan och 
baron Max fortfor, gick konsuln ftfrut med fri- 
herrinnan och gamle baronen, hvilken sednare 
med mycken liflighet fGrtåljde om Ornviks fordna 
egare samt huru godset genom formynderskap, 
långvariga arrenden och vårdslosa arrendatorer 
råkat i sitt narvarande forfall. 

Nu oppnade sig trådmassorna, och man 
stod framfor den stora, med h5ga bjtfrkar be- 
kransade dammen, ofver hvars yta några svanor 
seglade. 

På andra sidan dammen hojde sig en kulle, 
hvars rundel pryddes af en stor, hvit marmor- 
urna. Mot denna urna såg det i stum beun- 
dran stannande sallskapet en qvinnofigur ligga 
lutad, med hufvudet så fast tryckt intill ur- 
nans fot liksom de blifvit gjutna tillsammans. 
Evelyns ena arm stråckte sig upp omkring det 
antika mesterverkets utspringande ornamenter, 
medan hennes ljusa silkeslockar till en del ned- 
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fallit på hennes obetackta hals och till en del 
spridt sig kring den hvita marmorn. 
Hon tycktes slamra. 

Baron Max andades knappt. Till och med 
gamla baronen och friherrinnan sågo med ha- 
pen fSrtjusning på denna fé-syn, framtrollad i 
den gamla parken. 

Såvål konsuln som hans fru saknade sinne 
for det slags skflnhet, som nu måktigt verkade 
på de andra. Men det varda paret vexlade 
en blick, hvilken tillkannagaf det n5je, de erforo 
af sina ftnisesidiga observationer : de nickade 
oftrmårkt åt hvarandra. 

Slutligen, då konsulinnan fann att hennes 
vårdighet såsom mor och vårdinna ej långre 
tillat henne att låta tystnaden fortfara, sade 
hon med illa doldt btfgmod : "Det ar min stac- 
kars dotter, min lilla Evelyn, som ligger der 
och drammer på sitt vanliga vis." 

"Hon ar så vacker, att hon visst icke for- 
lorar på att ses under drammen !" menade gamle 
baronen. 

"Hon ar obeskrifligt hånfflrande i den stall- 
ningen, antingen hon drflmmer sofvande eller 
vaken!" yttrade friherrinnan. 

Men baron Max, hvars omdome otvifvelak- 
tigt varit konsulinnan allra angenamast att er- 
fara, teg envist. Han tog likval icke en sekund 
gin blick från den skona uppenbarelsen. 

"Evelyn, mitt barn," ropade konsulinnan med 
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sin mildaste r8st, "kom hit, min lilla Evelyn, 
och helsa på vårt framinande!" 

leke ett ljud, icke en rorelse férnams från 
synen på kullen. 

"0, låt henne vara . . jag ber, vftck henne 
ej!" sade Max, i det han omedvetet lade sin 
hand på konsulinnans arm. Och hon, som for 
vål visste att Evelyn, just efter gamle baro- 
nens fårmodan, tog sig bast ut att ses under 
drommen, envisades icke, sedan hon nu en gång 
visat sina gaster den henne tillkommande høf- 
ligheten att vilja vacka Evelyn. Men då en 
ny tystnad intrådde, tyekte den ouUrottliga 
vardinnan att det tillkom henne att afbryta den 
genom någon passande kanslofras, hvarfor hon, 
med ledning af de berattelser bonne gifvit 
henne, helt naivt utbrast: 

"Liknar hon ej en slumrande bacchantinna!" 

På en gång vånde sig både baronen, fri- 
herrinnan och Max emot vår konsulinna, som 
kande sig ytterst smickrad af denna allmanna 
uppmårksamhet: hon tyekte sig hafva gjort ett 
o&ndligt godt fynd i denna liknelse, fflr hvil- 
ken hon i hemlighet tackade sin rådgifvarin- 
nas lysande teaterlif. 

Ingen fann det emellertid lona modan att 
motsaga den estimabla modem, men gamle ba- 
ronen plirade litet skålmaktigt med dgonen. 

Då man emellertid icke fbr evigt kunde 
blifva qvarstående på samma stalle, foreslog 
konsuln, som syntes temligen generad, att man 
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skulle vånda om. Men vid denna signal fat- 
tades baron Max af en obeskriflig motvilja att 
lemna denna underplats, utan att ha sett bil- 
den vid urnan rora sig, utan att hafva sett 
lefvande dessa drag, som i sflmnen utvisade 
en så h5g och férklarad renhet. Han ång- 
rade sitt ftJrhastande, då han nyss afbrot mo- 
dems bemodande att v&cka henne, och for att, 
om mdjligt, ratta detta yttrade han hastigt: 

"Blott icke aftonkylan och fuktigheten i 
graset kunna blifva skadliga f'6r mamsell LiJwes 
helsa." 

"Ack, jo, min gud, hvad de visst kunna 
vara skadliga!" utbrast den 5mma modern i 
full oro, och nu ropade hon med sin gSUaste 
diskant : "Evelyn, Evelyn, så vakna då . . du ftfr- 
kyler dig i aftonluften, mitt barn!" 

Nu b<5rjade bilden få lif. FSrst hojdes 
långsamt den ena armen, som férut legat vårds- 
l9st 6fver hennes kna, derefter den andra, som 
lindat sig kring urnans ornamenter, och sedan 
hon så ett par sekunder hållit armarne sam- 
manflåtade och strackta ofver sitt hufvud, reste 
hon sig långsamt och stod nu lefvande, men 
likval orSrlig på kullen, med yttersta likgiltig- 
het betraktande sallskapet på andra sidan dam- 
men och icke ens med ett finger gifvande den 
låtta blå kledningen en utstrykning. 

Andlfls hade baron Max ftljt hvarje ro- 
relse, och då hon nu stod der så lugn, så kall, 
så bekymmerstøs, med oskuldens och skBnhe- 
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tens gloria omkring den hvita pannan, bojde 
han sig djupt och vtfrdnadsfullt, under det hans 
dgon, uttryckande den mest våltaliga beundran, 
ofversvåfvade henne, som, på intet satt st5rd 
eller brydd af hans lågande blickar, førblef i 
sin stallning, blott med en nastan oniårklig rø- 
relse af hufvudet besvarande hans helsning. 

"Kom hit, Evelyn, gå omkring," ropade 
konsulinnan, vinkande med både nåsduk och 
parasoll, "och stå icke långre der som om 
du vore fastlåst!" 

Hon rorde sig och skred nedåt gångstigen. 
Hennes våxt bade den ådlaste fullåndning: 
hvarje del stod i harmoni med det hela, men 
gången saknade fullkomligt denna elastiska lått- 
het, som utmarker ungdomen. Stelt och lång- 
samt flyttade sig de små fotterna 6fver gråset, 
men slutligen hade de dock burit henne fram 
omkring dammen, der hon stannade, sedan hon 
fbrst ur minnet sdkt repetera den nigning, dans- 
måstaren genom outtrottlig ihardighet åndtligen 
inlårt henne, ehuru Evelyns djupa allvar och 
tr8ga och besvårade rørelser berftfvade detta 
slags komplimang all grace. 

"Se hår, min lilla Evelyn, ser du våra goda 
grannar på Brflllinge, herr baronen och fru 
friherrinnan och unga baronen, herr kammar- 
junkaren. Det ar alltftfr angenåmt, mitt barn, 
att vi få frdjda oss Gfver ett så intressant um- 
gånge . . Seså, gå fram till frikerrinnan och 
låt se, att du med dina små besynnerligheter 
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åndå ar en flicka, som icke alldeles saknar 
uppfostran!" 

Mekaniskt lydande, gick Evelyn några steg 
emot friherrinnan, som betraktade henne med 
nttryck af obeskrifligt deltagande. "Det arma, 
skftna barnet," tankte friherrinnan G., "måste 
visst icke vara hvarken originelt eller besyn- 
nerligt, utan helt såkert halffånigt!" Men fri- 
herrinnan forandrade genast denna sin tanke, 
då Evelyn, på hennes milda fråga om hon al- 
skade dessa gamla alléer, dessa gamla trad 
och grottor, ntan besinnande lugnt och klart 
svarade: "Ja, jag alskar allt det, som ar gam- 
malt." 

"Får jag fråga," yttrade friherrinnan, in- 
låggande i sin ton en ljufhet och klarhet, som 
tycktes något vacka Evelyns slumrande kånslor, 
"får jag fråga hvad det egentligen år som mam- 
sell Evelyn ålskar i det gamla?" 

Evelyn teg ett par ogonblick . . "Jag alskar 
det derføre att det icke år ungt." 

"Hvilket vill saga att mamsell Evelyn ej 
ålskar det unga, och likvål år mamsell Evelyn 
sjelf ung!" 

"Det år så ledsamt att vara ung!" sva- 
rade Evelyn, och en half suck stal sig fram 
mellan korallbåddarnes perlor, under det hon 
med handen långsamt strok sig ofver pannan. 

Det var ett underverk, att få Evelyn att 
framsåga så många meningar, men hon skulle 
snart återfalla i sin vanliga forstening. 
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"Hvad i guds namn sager du, Evelyn? 
Jo, da år just en flicka i det lage att da be- 
hofver tycka, att det år ledsamt att vara ung, 
da, som atan skryt sagdt, kan få allt det du 
pekar på. Jag år nåstan dekontenanserad Qfver 
att du i friherrinnans nårvaro icke alis Qfver- 
tånker din. konversation, hvilken maste forun- 
dra bvar och en, som bort omtalas dina ftfr- 
åldrars omståndigheter." 

Efter denna modems, som vanligt, enfaldiga 
forklaring fick ingen vidare ett ord af Evelyn, 
ocb då m,an åter intrådde i férmaket, satte bon 
sig i sin vrå i ena fonstersmygen, lekande, 
såsom oftast var fallet, med några från vasen 
uppdragna rosor. 

Som den fråmmande delen af sållskapet 
hvar fér sig i tysthet gjorde sina betraktelser 
itfver det upptråde, till hvilket man nyss varit 
vittne, uppkom en liten lucka i samtalet, lik- 
vål tillråckligt (tfverskyld genom den uppmårk- 
samhet, som de besftkande hårvid egnade vissa 
føremål i rummet ; men nu anholl vårdinnan att 
få visa vågen till stora salongen, der tét var 
serveradt och der allt var så utomordentligt 
blånkande, att det nåstan gjorde ondt i ttgonen. 

Konsulinnan våntade sig några beundrande 
utrop, men då dessa uteblefvo, behagade bon 
sjelf yttra sin fttrhoppning, att arrangemangerna 
i denna salong kanske icke vore alldeles miss- 
lyckade. 

"De åro i alla afseenden utmårkta! T) f5r- 

En natt vid Bullar-sjon. 1. 4 
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klarade friherrinnan férbindligt, och baronen 
forsåkrade godmodigt, att denna salong hade 
nog att fylla tvånne andra med. Endast Max 
teg. Han var fbrtretad ofver att man skulle 
lemna férmaket, der Evelyn qvarstannat. 

Konsulinnan, åter i briljant lynne, ville Rn 
vidare låta veta att man befann sig i ett for- 
nåmt hus. "Se, har kommer s5ta bonne sjelf 
och serverar oss té! Min dotters lilla, goda 
vaggabonne officierar stundom en vice vardin- 
nas plats: hon ar ett mycket alskvardt och 
bildadt fruntimmer." 

De frammande lato icke ens ett leende 
undfalla sig. Men sota bonne rodnade anda 
upp till hårfåstet, och af denna rodnad forstod 
åndtligen konsulinnan att hennes man, som på 
ett mycket hyggligt och aktningsvårdt satt b6r- 
jat hosta, anda måtte haft rått, då han forrå 
gangen gjorde henne uppmårksam på det oråtta 
anvandandet af detta ord. Lyckligtvis befria- 
de friherinnans takt och den låtthet, hvarmed 
hon uppkastade ett nytt åmne, den plågade 
konsulinnan från att synas handfallen. Men i 
sjelfva verket var hon i hemlighet ganska be- 
kymrad Ofver att något opassande skulle ha in- 
tråffat vid denna férsta visit, hvaraf hon hade 
lofyat sig ett fortfarande umgånge fér framti- 
den, och utan att hon återkommit i sitt forstå 
superba lynne, støts den nårvarande. 
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FEMTE KAPITLET. 

Under den natt, som ftiljde på dessa den 
fafanga qvinnans triumfer och missftden, sys- 
selsatte hon isynnerhet sin tankekraft med upp- 
finningen af något medel att såtta lif i Eve- 
lyn, denna sten-Venus, denna fdrargelseklippa, 
som ingenting kunde låra sig begripa, icke ens 
så mycket som den minsta bokstaf i det alfa- 
bet, hvilket alla Evas d&ttrar annars kanna på 
sina fem fingrar. "Hon begrep icke ens att 
den unga baronen verkligen ftfrgapat sig . . och 
himlen troste mig,* slitt konsulinnan den for- 
troliga ofverlaggningen med sitt eget ljusa for- 
stånd, "den gåsen skall sjelf forstora allt, och 
)ag ha strafvat hela lifvet igenom, utan att andå 
få henne till grefvinna eller friherrinna!" 

Konsulinnan kande vid detta så qvalfulla 
ftJrutseende, vid detta ovardiga slut på en adel 
och exemplarisk modersstrafvan, sina ogon fuk- 
tas af tårar och sitt hjerta klappa af bafvan. 
"Jag skall rådgSra med Charlotte /" hette det 
nu helt enkelt, ty från och med féregående 
afton uteslot hon for alltid titeln bonne, hvilken 
ådragit henne den stora forargelsen att se tje- 
narinnan rodna på matmoderns vågnar. 

Under ett fårtroligt mellan-fyra-5gon, som 
egde rum straxt efter frukosten andra morgo- 
nen, utvecklade fru Lflwe før sin fértrogna allt 
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det, som passerat vid dammen, der Evelyn, lik 
en slnmrande bacehantinna, gjort ett "horribelt 7 ' 
intryck på den unge baronen, ett intryck, hvil- 
ket, behandladt med en smala klokhet, kanske 
inom kort torde våxa till en kårlek vårdig 
riddarromanernas epok. 

"Men, min kara Charlotte," hette det vidare, 
"såg mig, om dn kan, hvad man skall foretaga 
sig med en sådan varelse? Då vi åndtligen 
fingo henne vaken oeh ned till oss andra och 
friherrinnan med sin låtta ton behagade gora 
henne några mycket enkla och okonstlade frå- 
gor om grottornas och trådens gamla behag, 
kan vål någon fårestålla sig hvad hon då sva- 
rade? Jo, att hon ålskade det gamla, emedan 
det icke var ungt, och hon var ledsen ofver 
att hon sjelf var ung. Nej, det var ånnu 
vårre: 'Det år så ledsamt att vara ung!' sade 
hon, det olyckliga lilla sjåpet!" 

Mamsell Charlotte besinnade sig litet.. "Be- 
faller hennes nåd att jag talar 6ppet?" 

"Ja, min båsta Charlotte, det g5r jag . . . 
tala!" Eonsulinnan lutade sig mot sofidynan 
och halfblundade, for att dess båttre uppfatta 
hvarje bokstaf. 

"Då férklarar jag att mamsell Evelyns leds- 
nad, sedan vi nu fått veta det hon anser sig 
ha ledsamt, helt och hållet kommer deraf, att 
hon saknar något lifvande umgånge, passande 
f8r hennes ålder och lynne." 

"Charlotte tror då att man genom att an- 
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taga en sållskapsdam skalle få något lif i 
henne ?" 

"Jag vågar hoppas, att detta førsflk torde 
lemna ett lyckligt resultat. Under alla om- 
stendigheter kan herrskapet på Brøllinge, lik- 
som de ofriga grannarne, då fatta att hennes 
nåd icke férbisett något." 

*Sant, min vån, mycket sant! Men jag år 
skyldig mig sjelf den råttvisan, att erkånna 
det jag till fullo skattar allt det kinkiga i detta 
fall. Det borde vara en fdrnåm flicka, af hvars 
umgange hon kunde insupa den finhet och po- 
lityr, som hon nu saknar." 

"Jag vet icke om hon borde vara ftrnam!" 
utlat sig Charlotte, som alldeles icke ty ekte 
om att få en sådan medtaflarinna i det hus, 
der hon sjelf ville hafva tørsta favoritplatsen. 
"Jag fruktar, med hennes nåds tillåtelse, att 
en fornam flicka kunde taga sig någon ton af 
ofverlagsenhet, som helt och hållet skulle støta 
mamsell Evelyn, i stallet att nårma henne till 
sitt s&llskap . . Dessutom," fortfor den slipade 
favoriten, "tyeker jag det skulle låta lite fér- 
argligt att bora den eviga frSkentiteln, då hu- 
sets dotter kallades mamsell." 

"Sant åter igen !" medgaf konsulinnan. "Char- 
lottes klokhet forutser allt. Men efter min tanke 
b'6r det åtminstone vara en ful flicka." 

"Hvartørså?" frågade Charlotte, låtsande 
icke fftrstå sin matmoders boga tankegång. 

Konsulinnan log smickrad. "Lågg en ful, 
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tvåttad silkesscbalett intill en ny och vacker, 
och se sedan om ieke den sednare blir åimu 
vackrare, derfbre att den fula ligger bredvid." 

jag forstår! Men har icke hennes 
Dåd, som vanligtvis bedommer allt så ratt, kom- 
mit att fundera Ofver den omstandigheten, att 
en vacker sållskapsdam, ju vackrare desto 
båttre, skalle våcka mamsell Evelyns instinkt 
till taflan; och det lofvar jag, att blir den 
forst våckt, så skola icke tio skonheter till- 
sammans flfvertraffa mamsell Evelyn." 

"Du kanner mig så noga, min goda Char- 
lotte, att jag visst icke undrar 6fver att du 
på forhand gissat dig till att jag haft denna 
tanke. Ja, jag har lange haft den, och jag 
bestammer mig således får en vacker såll- 
skapsdam. Men hon bftr icke vara någon 
fullkomligt obetydlig varelse, som ingen bryr 
sig om, ty férst och fråmst passar det sig 
icke i ett hus med vårt anseende, att upptaga 
en sådan person i vårt nårmare umgånge, och 
for det andra skulle det medfbra flera kost- 
nader, då Evelyns sållskapsdam i det nær- 
maste borde vara kladd som hon sjelf." 

"Kostsamt," sade mamsell Charlotte, "blefve 
det visst att upptaga en medeltøs flicka, men 
det ar just från ett hus med det anseende, 
som herrskapets redan har och ånnu mera får, 
som tonen b6r gifvas. Salig grefvinnan B., i 
hvars hus jag, som hennes nåd Vet, hade en 
ganska fårmånlig post, upptog flera vackra 
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fattiga flickor, och då man frågade henne hvar- 
f?5re hon belastade sig med så mycket ansvar, 
svarade hon vårdstøst: 'Det Ur de fbrnåmas 
och rikas pligt att stråcka sina vingar Sfver 
dem, som sakna skugga.'" 

"Det var utmSrkt bra och lyckligt sagdt! 
Tag hit min annotationsbok, goda Charlotte . . 
jag skall teckna upp de der orden. Och f5r 
att vara rått uppriktig, ser jag icke hvarfér 
ej jag kan gifva ton likså val som trots nå- 
gon grefvinna!" 

"Jo, jag skulle val tro att hennes nåd det 
kan. Dessutom ar raamsell Evelyns hjerta så 
godt, att hon helt sakert lattare skulle dragas 
till en fattig an rik flicka." 

"Detta har jag langesedan insett och er- 
kånt, och nu kommer det blott an på att gflra 
ett lyckligt val. Jag tror det icke skulle vara 
illa, utan kanske smickra friherrinnan på Brol- 
linge, ifall jag reste dit och i all fortrolighet 
rådgjorde med henne och hOrde om hon hån- 
delsevis kande något passande subjekt." 

Detta var afgjordt icke i bonnes smak, som 
redan inom sig bestamt vaiet och årnat genom- 
drifva sin onskan om ett sallskap till Eve- 
lyn, afven ifall konsulinnan icke sjelf våckt 
frågan derom och gifvit f. d. aktrisen tillfalle 
att utveckla sina små talanger. 

Det motiv, som ledde Charlotte, var emel- 
lertid vida skildt från de medel, hon anvåndt 
till dess beframjande. 
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I trots af sitt listiga, instållsamma våsende 
hade hon af naturen ett godt och vålvilligt 
hjerta, som ånnu bibeholl sitt valde ofver hen- 
ne, isynnerhet då denna godhjertenhet kunde 
tillfredsstållas utan att hennes egna fordelar 
råkade i fara. 

Nu var sanna fårhållandet, att mamsell 
Charlotte hyste en oegennyttig tillgifvenhet for 
den stackars Evelyn, som hon med oro såg 
så ofårståndigt behandlad af sin mor, ty mam- 
sell Charlotte bade tillråckligt fårstånd att inse 
det konsalinnan ej skalle behofva lång tid på 
sig fdr att i sjelfva verket gflra Evelyn haJf- 
fånig. 

Sjelf saknade vål åfven Charlotte forraåga 
att fatta och behandla Evelyns lynne, men hon 
rojde dock i hela sitt våsende en omhet och 
medlidsamhet, som någon gång lockade en 
halft vanlig blick från Evelyns uttryckstøsa 
oga eller ett halft leende från hennes lappar. 

"Arma lilla varelse," sade ofta Charlotte, 
då hon såg Evelyn med en viss omhet stryka 
sin kind emot locket af ett litet ebenholz-skrin, 
det hon ofta och l&nge betraktade, "arma Eve- 
lyn, hon har ingen annan att smeka. Derfore 
smeker hon det der stackars lilla skrinet, som 
hon haft med sig från pensionen. Hon har vål 
någon mening dermed, som ingen férstår eller 
får veta." 

Men Charlotte fick snart veta det lilla 
skrinets hemlighet. 
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En dag, då Evelyn, som alltid bar nyckeln 
till detta skrin på sig, råkat qvarlemna den i 
låset, tog Charlotte tillfållet i akt att gora sig 
bekant med innehållet, ty derhån gick hon for 
ingen del i grannlagenhet att hon ansåg så- 
randet af eganderatten såsom något hinder 
for tillfredsstallandet af sin nyfikenhet. Hon 
Oppnade skyndsamt detta skrin, som så ofta 
varit smekt af Evelyns hvita hand, men fann 
blott en enda sak, ett bref, hvars nøtta kan- 
ter vittnade om att Evelyn i ensamheten ofta 
flppnat det. 

Charlotte kunde naturligtvis ej stanna vid 
halfgjordt arbete, och så genomognade hennes 
profana blickar det enda bref, Evelyn någon- 
sin emottagit. Det var från den forut om- 
namda Constance Waller och andades ett 
språk och en kansla, som djupt rflrde Char- 
lotte, ty hvarje ord uttryckte brefskrifverskans 
kårlek for Evelyn, ehuru den tolkades i ord, 
som ofta férekommo Charlotte något for poe- 
tiska att fattas af Evelyn, då de icke ratt 
fattades af henne. 

"Men lika godt," sade den beskedliga Char- 
lotte for sig sjelf, "hon skall ha hit sin goda 
van!" Och då Charlotte nu några dagar der- 
efter liksom handelsevis nåmde den fordna 
pensionskamratens namn, gick en sprittning 
genom Evelyns lemmar. Hon såg upp, och 
hennes ogon uttryckte den bøn, hennes lappar 



Digitized byLjOOQlC 



82 



vågrade uttala, att Charlotte åter skalle upp- 
repa det alskade ljudet. 

"Mamsell Evelyn alskade då mycket den 
unga Constance Walter?" 

Evelyn såg ^n en gång upp. En matt, fin 
rodnad spridde sig ofver hennes kinder. Hon 
suckade sak ta, men på ett satt, som var myc- 
ket våltaligt. 

Efter den dagen afvaktade Charlotte endast 
något gynnsamt tillfalle att utfora sin plan, och 
nu, då detta kommit, då hon på ett så lysande 
satt besegrat alla svårigheter och stod fårdig 
att uttala namnet på den tilltankta selskaps- 
damen, kastade sig konsnlinnan ett tu tre in 
på en vag, der det ingalunda var rådligt att 
motsaga henne, ty hennes lifliga ogon spelade 
redan vid den angenama forestallningen om ett 
"familj-arrangemang" mellan henne sjelf och 
friherrinnan. 

"Ja," sade konsulinnan, "jag ar Ofvertygad 
att hon skall hogt vardera denna delikatess 
å min sida och visst icke undandraga mig sitt 
råd i frågan om vaiet." 

"Jag tviflar icke," svarade mamsell Char- 
lotte, "att hon skall finna sig smickrad . . hvem 
skulle icke det af hennes nåds fdrtroende, 
men ..." 

"Nej, nu vill jag inga men hora, min kara 
Charlotte! Du måste medgifva mig, att ingen 
menniska kan vara _m era kompetent att domma 
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i den saken an den ålskvårda, graciosa fri- 
herrinnan G. 

"Det medger jag, nåst hennes nåd sjelf, 
ty, ratt eller orått, setter jag alltid hennes 
nåds omd&me ftfver andras." 

"Ack, Charlotte, det ar din omhet ftir mig 
som kommer dig att tro det mitt omdome ar 
så mycket vårdt." 

"Hur kan hennes nåd vara så blygsam! 
Jag går till och med så långt, att jag sager 
att det egentligen ar under ett sådant frun- 
timmers vårdighet, att for annat an syns skull 
rådféra sig med andra. " 

"Ganska sant, Charlotte, och det år en- 
dast sålunda jag konsulterar friherrinnan." 

"Åh, då ar jag belåten! Jag var så rådd 
att friherrinnan kunde få såga till sin såll- 
skapsmamsell så som salig grefvinnan B. bru- 
kade såga till mig, då några af de rika bor- 
garfruarna i orten besOkte henne fér att råd- 
fora sig om tusen saker: 'Min kåra Charlotte', 
sade hon, 'de åro rått roliga dessa beskedliga 
menniskor, som tilltro oss, fof det vi båra en 
titel, att veta allting båttre ån de sjelfva.'" 

"Jaså, hon behagade såga det!* yttrade 
konsulinnan starkt rodnande. "Men jag lofvar, 
jag, att friherrinnan G. icke skall behofva såga 
detsamma om mig. Forst och fråmst, min kåra 
Charlotte, måtte du vål begripa det kolossala 
afståndet mellan en så kallad 'rik borgarfru i 
orten' och egarinnan till det adliga herresåtet 
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stora Ornvik, och fdr det andra så år jag 
skyldig mig sjelf den råttvisan, att erkånna 
det jag gudskelof alltid j haft min egen vil ja, 
och om jag blott visste någon flicka, som pas- 
sade, skulle hela vieiten ej blifva annat an en 
liten pro-forma-artighet ." 

Nu åndtligen kunde Charlotte åter andas. 

Inseende att spelet stod fértvifladt, hade hon 
vågat ett drag, som, då man besinnar hennes 
beroende stållning, verkligen kunde kallas hjelte- 
modigt, och likvål darrade hon icke ens på 
rosten, når hon uttalade det forfårliga ordeÉ 
"borgarfruar". Hon hade spelat vål, och nu, 
då det djerfva fårsOket 5fver hofvan lyckats, 
yttrade hon att, efter hennes tanke, mamsell 
Evelyns goda vån mamsell Constance Waller 
vore den låmpligaste." 

"Jag vet icke hur det kommer sig," sva- 
rade konsulinnan, "att jag aldrig, ehuru jag 
icke kånner den flickan, kunnat rått tåla hen- 
ne . . . kan Charlotte begripa det ?" 

"Nej, visst icke, men hennes nåds preven- 
tion f8r mamsell Waller påminner mig om" 
(och nu måste den stackars salig grefvinnan 
B. åter på tapeten) "en nåstan lika kasus med 
min fordna matmor grefvinnan. Hon hade en 
gång en besynnerlig antipati før att emottaga 
en viss ung flicka i sitt hus, men dermed slu- 
tades så, att den unga Louise T. blef så un- 
derdånig och grefvinnan i allt till behag, att 
grefvinnan sedermera i sina aftonkretsar flera 
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gånger bedyrade, att hon aldrig ville taga i 
sitt hus någon person, som hon icke i b?5rjan 
nastan hade aversion fér." 

Konsulinnan fann detta férhållande ofantligt 
originelt, men vidblef dock idén om en liten 
Ofverlaggning med friherrinnan. 



SJETTE KAPITLET. 

En vacker formiddag i den nåstfoljande 
veckan reste konsulinnan till BrSllinge. 

Redan anblicken af den visserligen långa, 
men blott en våning hoga manbyggnaden hojde 
hennes mod till den punkt, att hon icke kunde 
begripa hvarftre ej friherrinnan borde blifva 
iortjust af en sådan fortrolighet. Om hon an 
deraf støt, att man å ena sidan icke vore all- 
deles obenågen att tanka på en forbindelse 
emellan kammarjunkaren och arftagerskan till 
Omvik, "så hvad se'n?" Ingenting hade be- 
visligen blifvit gjordt, som kunde kompromet- 
tera arftagerskans eller hennes mors egen ver- 
dighet: således . . . Konsulinoans idéer hade re- 
dan ilat framom den grans, som hon med sin 
favorit uppdragit, då vagnen stannade. 

Fflrsta syn, som mittte hennes blickar och 
hvilken på hennes hjerta gjorde ett ytterst be- 
hagligt intryck, var en betjent, som på går- 
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den kringledde en svart ridbåst, helt såkert 
nyligen begagnad af baron Max, hvilken stod 
på trappan med ridspBet i handen. Alltsam- 
mans forekom konsulinnan o&ndligt forn amt 
och riktigt passande for storfolk. Hennes egen 
rorliga inbillning ntvecklade taflan genast på 
det såttet, att betjenten, rid hasten och baronen 
med ridspoet i handen genora ett trollslag 
forflyttades till Ornvik såsom ett stalle i alla 
afseenden mera lårapligt fbr det storartade. 
Men der stod baronen icke lengre på trappan, 
ntan flog i ett språng "oåndligen behagligt, 
manligt och fullkomligt elegant 71 uppfor den- 
samma och in i vestibylen, der Evelyn glåd- 
tigt, med en krans af kamelior i sina ljnsa 
lockar och en bukett i handen, kom emot ho- 
nom och sjonk i hans utstråckta armar. 

Det var just under det konsulinnan från 
en liten lofsal, den hon i hast uppbyggt på 
Ornviks-gården, åsåg allt detta och med mo- 
derlig fértjusning njot af sina barns sallhet 
som hon från fantasiens ljufva dr5m uppvåck- 
tes till verkligheten. Men uppvaknandét, ehuru 
hon val flnskat det férdrSjdt, var andå icke' 
oangenamt, ty det var ju hennes tillkommande 
mågs baron Max' rost som tillropade henne 
ett: "Oåndligen vålkommen, fru konsulinnan 

"Blott jag icke kommer och generar?" 

"På det såttet kan fru konsulinnan visst 
aldrig komma!" Och utan att vidare uppehålla 
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sig med komplimanger, forde Max den vårda 
damen till sin mors ram. 

Eonsulinnan fann sig rått belåten att iå 
hQra det gamle-baronen var borta, något som 
gaf henne mera frihet i sina operationer. Också 
drftjde hon icke lange efter de tørsta helsnin- 
garne, innan hon, med ett mystiskt ogonkast 
på baron Max, fftrklarade att ett helt och hållet 
enskilt årende i dag fort henne till Brollinge. 

Med en lått bugning aflågsnade sig genast 
den unge baronen, oeh nu sittaride, just som 
bon forestallt sig, i den fortroliga soffan en- 
sam med friberrinnan, bemodade sig konsul- 
innan att med mojligaste takt upptaga ett åmne, 
som, vånda det hur hon ville, likvål alltid blef 
svårt att g5ra begripligt hvarfdre det skulle 
laggas under friherrinnans ogon. 

"Jag ar mycket smickrad," yttrade friher- 
rinnan G., i hvars ton doek låg en liten dra- 
genhet, som något afkylde konsulinnans vårma, 
"jag år mycket smickrad af fru LiJwes fftr- 
troende oeh onskar endast att kunna mot- 
svara det!" 

"Ack," utbrast konsulinnan med en vådjande 
blick åt himlen, "det fins bordor, dem verlden 
ej kan fatta! Afven de rika och måktiga hafva 
sina bekymmer så vål som småfolket." 

"Detta år en lika gammal som råttvis san- 
ning, och derføre bora icke heller vi småfolk 
någonsin intagas af afund mot de rika och 
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måktiga. Hvar och en har, som fra Lowe 
sager, verfcligen sitt!" 

Konsulinnan bleknade af barm. Denna pik 
måste hon begripa. Hon, den rika egarinnan 
till det adliga Ornvik, skalle hon icke sjelf 
vara rik och måktig. . skulle hon finna sig uti 
att anse sig som småfolk? Nej, detta blef i 
sanning for starkt, och hade det e) varit for 
den beundrans skull, som baron Max ådaga- 
lagt for Evelyn, så hade hon rest sin våg 
och friherrinnan kunde fått sitta der och kan- 
ske en gång med ftir sen ånger nftdgats se 
huru en annan baron eller grefve drog af 
med Venus. 

Under det dessa tan kar genomflQgo kon- 
sulinnans hufvud, brunno hennes kinder i åt- 
skilliga kulører. Slutligen hamtade hon sig 
likvål så pass, att hon kunde erinra sig att 
det vore emot allt lefnads-vett att visa sig fflro- 
låmpad. Friherrinnan skulle se, att hon hade 
att gora med en dam af for upphojd stållning 
i lifvet, for upphojd karakter att kunna bli stått 
helst ttfver något så under hennes vårdighet. 

"Nå, hur gick det med fértroendet, min 
lilla fru L5we?" sade friherrinnan småleende. 

"Åh, jag sitter blott och tanker efter om 
icke amnet år alltfér obetydligt fOr hennes 
nåds oron: det handlar endast om min dotter." 

Vid det sista ordet antogo friherrinnans 
anletsdrag ett uttryck af intresse, som konsul- 
innan likvål uppforde på oratt debet. Hon, 
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som så gerna inbillade sig, att alla raodrar 
med sBner spekulerade på arftagerskan till Om- 
vik, ansåg det icke lida tvifvel att ju friherr- 
innaja, ehuru fint och férsigtigt, gjorde det- 
samma. Men dennas uppmMrksamhet hårfint 
från ingen annan kalla an det varma delta- 
gande, Evelyn ingifvit henne, oférstådd af dem, 
som skulle vaka Qfver hennes skygga våsende. 

"Var god och tala 8ppet, min basta fru 
Lbwe! Mamsell Evelyn har uppvåckt alias vårt 
deltagande." 

"Verkligen? Min dotter ar alltfSr afunds- 
vård, och jag delar det n8je, hon sjelf sakert 
skulle erfara harofver, ifall det olyckligtvis icke 
vore hennes vana att allttør litet fasta sig vid 
andras tycken. Jag tror emellertid, det vill 
aåga att jag hoppas, att hennes kOld och lik- 
nOjdhet icke harflyter af hOgmod <tfver den 
plats, hvarpå hon befinner sig genom sina tør- 
aldrars icke alldeles obetydliga stallning. Men 
kanske bor jag till hennes ursåkt gå så långt 
att sanningsenligt erkånna det denna plats kan 
fresta ett barns hftginod. Jag går dock icke ett 
steg barutflfver, ty jag ar skyldig mig sjelf 
den rattvisan, att erkanna det jag, på sam- 
vete, aldrig gifvit henne exempel af stolthet, 
utan tvartom alltid predikat emot all fåfånga 
flfver sådana fdrdelar, som det tillkommer men- 
niskan att visa sig mer od m jak an stolt ofver." 

"Jag ar fttrvissad," svarade friherrinnan med 
ett fint leende, "att mamsell Evelyn aldrig er- 
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farit ens den flyktigaste bekantskap med nå- 
gon af dessa for en så ung varelse ovåntade 
kanslor. Hennes sjal ar såkert lika ren som 
hennes sktahet." 

''Åh ja, hvad skflnheten betråffar, så har 
vår Herre ingen skam. Jag kan gerna, ehuru 
mor, sjelf erkånna att den snarare kanske ar 
något ofver an under medelmåttan, men det 
oaktadt ar hon alldeles icke fåfång ofver denna 
gåfva, som visst ar lyckligt att ba, men som 
dock med mindre saknad kan umbaras af en 
rik an en fattig flicka, ty, gunås, i vår tid 
ar det penningen som bar den Sfvervågande 
makten . . . Men for att nu taga mig friheten 
återkomma till vårt forrå åmne, Evelyns slutna 
och obegripliga natur, så var det min afsigt 
att utbedja mig friherrinnans yttrande 8f7er en 
viss punkt." 

"Hvilken då, basta fru L5we?" 

"Jag strider i vaiet mellan tv&nne frågor, 
antingen jag nu så fort som mojligt bor skaffa 
Evelyn ett passande och bildande fruntimmers- 
sallskap eller låta hennes karakters-egenheter 
gå sin jemna gång, tills hon gifter sig, då det 
naturligtvis ligger i hennes mans intresse att 
sjelf bilda henne efter den form, han mest 
ålskar." 

Nu tyckte konsulinnan att hon spelat ett 
så snillrikt spel, att val ingen håruti gerna 
kunnat ftfvertråffa henne, och hon nj5t redan 
på forhand af "bonnes" fbrvåning och beundran 
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vid beråttelsen om denna minnesrika, lor fram- 
tiden såkert hogst vigtiga stund. Men i for- 
stå rummet blef det naturligtvis nødvåndigt, att 
taga notis om huru friherrinnan skulle "sentera 
hennes talang." 

"Då fru L'6we haft den artigheten att be- 
g&ra mitt yttrande øfver denna sak, vill jag 
gerna tillstå, att jag anser det ett passande 
sallskap af någon ung jemnårig skulle vara 
mycket férdelaktigt fér mamsell Evelyn. Men. 
vaiet fordrar urskilning. Enligt min tanke 
borde det vara en sållskaparinna af ett mildt 
ocfa gladtigt lynne, dock af en fast karakter 
och framfør allt med en hjertats godhet, som 
gjorde henne førdragsam med de svårigheter, 
hvilka kanske lagga sig i vågen for hennes 
bemødanden." 

"Hvad førdragsamheten betråffar, så hoppas 
jag att den icke bør blifva synnerligt svår att 
gå i land med, ty vi tånka icke besvåra nå- 
gon for intet." 

"Men den ømhet och førdragsamhet, som 
lemnas for betalning, skall aldrig makta inverka 
på mamsell Evelyn. Den sanna ømheten, den 
sanna fordragsamheten kan herrskapet icke 
galda: den måste betala sig sjelf." 

"Min nådiga friherrinna, jag såger øppet 
att det icke hor till min likør" . . . o, himmel, 
'vår fru hade icke vål låtit denna infama, allra 
simplaste småstadsterm haika 5fver sina låppar, 
an hon var nåra att svimma af harm . . menin- 
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gen må8te emellertid fortsåttas, och i forvirrin- 
gen blef det en ny bock . . . "att stå i obliga- 
tions-fbrbindelse hos någon menniska" ... nu 
var hon fårdig att rasa: obligation och forbin- 
delse stod ju (enligt Charlotte) i lexikon f5r 
ett och detsamma.. bon hade så når tappat an- 
dan, innan hon fick slut på fortsetningen . . . 
"och jag både vill och skall afborda mig denna 
obligation, ifall jag iklåder mig den, ty, gud- 
skelof, allt kan betalas med pengar." 

"Jag tror att forhållandet icke år alldeles 
sådant, och jag tror att yttrandet af dessa 
tånkesått, dem jag icke kan tillåta mig klan- 
dra, ganska mycket skulle såra bvarje ung 
person med rena seder och rent hjerta, hvilken 
kunde blifva ombetrodd det, såsom jag gissar, i 
bQrjan otacksamma verket att vinna inflytande 
5fver mamsell Evelyn." 

Af detta svar fann konsulinnan, att hon 
hade ånnu en harm att utstå. Hon insåg att 
hon låtit sin fåfånga och skrytsamhet hånfora 
sig något f8r långt. For att mildra det obe- 
hagliga intryck, hon redan gjort, tillade hon 
alltså: 

"Ack, det tror jag, ifall vi fonne ett frun- 
timmer, som endast af kdrlek åtoge sig min 
stackars Evelyn. Jag skulle då blifva en mor 
får denna, ty det g(5r godt i sjålen att tanka 
på, att det verkligen kan finnas undantag från* 
egennyttans reglor. Och att nu såga egent- 
liga forhållandet, har Evelyn från sin pensions- 
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tid fåstat sig vid en fattig, ålskvård flicka, 
hvars foraldrar numera råkat på obestånd, så 
att de troligtvis ej ba något emot att lemna 
sin dotter i ett hus, som kan trygga hennes 
framtid. Constance Waller ålskar Evelyn och 
har varit den enda, som någonsin formått henne 
fråntråda sin envisa och eviga tystnad." 

"Nå, i så fall ar ju allt fortråffligt." 

"Visserligen . . åb ja, hvarfor icke, om min 
nådiga friherrinna tycker, att jag bor antaga 
denna unga person och ej ofverlemna fortset- 
ningen af Evelyns edukation, såsom jag nyss 
nåmde, åt hennes blifvande make?" 

Ofver friherrinnans lappar spred sig ett 
eget leende. "Kanhånda", sade hon, "skulle lik- 
val denne kanna sig mest forbunden, ifall han 
sluppe sin andel i det besvåret. Dessutom år 
mamsell Evelyn ju så ung ånnu, att det torde 
vara god tid att tanka på den saken." 

Annu en gång måste konsulinnan qvafva 
sin fértrytelse: hennes fina krok var fårgåfves 
utkastad, hennes forhoppning om ett intressant 
"familj-arrangemang" tycktes icke ens begripas 
af friherrinnan, ocb helt och hållet missnojd 
med sitt besok, gjorde hon sig i ordning att 
afbryta en sammankomst, som bevisat benne 
att friherrinnan G. var ett fruntimmer af gan- 
ska medelmåttig både smak, lefnadsvana och 
bildning, en sak, hvars trefaldighet ånnu grund- 
ligare hevisades genom hennes tøjliga oboflig- 
het, att icke med ett enda ord vidrftra sin On- 
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skan, att snart få se konsulns familj på Brol- 
linge eller sitt eget hopp, att med de sina in- 
nan kort återse det praktiga Ornvik. 

Nej, icke ett enda ord nåmde friherrinnan, 
och vår fornama fru L'6we var långt ifrån att 
fdrestålla sig det hennes egen dåliga ton, hen- 
nes osmakliga och omatliga fåfånga, hvilken 
sardeles under denna sista sammanvaro stuckit 
i Qgonen, gjort friherrinnan ledsen vid bekant- 
skapen och alldeles icke mån om dess under- 
hållande. 

"Vi få val se," sade konsulinnan, då bon 
helt upprSrd åter vaggade i sin granna vagn, 
"vi få se hvem som férlorar mest." 

Omedelbart efter den misslyckade férmid- 
dagsvisiten skref konsul Lowe till landskamrer 
Waller, Constances far, och anholl på det ar- 
tigaste — "ty", hade konsulinnan sagt, "stor- 
folket bor alltid visa sig nedlåtande mot de 
små och fattiga" — att det måtte tillåtas hans 
dotter Evelyn, att på en långre tid komma i 
åtnjutande af den goda mamsell Constances 
sallskap, en anhållan, som naturligtvis inter- 
folierades med en mangd fdrespeglingar i så 
lysande infattning, att det kunde anses så godt 
som omojligt for några foraldrar att emotstå 
frestelsen deraf. 

Svaret blef också icke blott bifallande, det 
tolkade hela den forbindelse, hvaruti Constances 
foråldrar ansågo sig stanna for ett tør deras 
dotter så angenamt anbud. 
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"De der menniskorna åro icke utan vett," 
yttrade konsulinnan till sin fdrtrogna. . "de hafva 
åtminstone lika mycket som många andra, 
hvilkas pligt det vore att ha mer . . . Men, låt 
hora, min kara Charlotte, bvad du råder till! 
Skola vi bereda Evelyn på denna Sfverrask- 
ning, eller skola vi besluta oss for en fullstan- 
dig syrpris?" 

"Borde icke hennes nåd i denna sak, som 
verkligen Sr den vigtigaste, rådféra sig med 
friherrinnan på BrOllinge?" frågade favoriten, 
som af konsulinnans tystnad val støt, att hon 
var missbelåten med den nyss åberopade auk- 
toriteten, men ej kunnat få reda på det nar- 
mare férhållandet, hvilket konsulinnans hogmod 
gjort henne till en lag att fortiga åfven for 
sin kåra Charlotte. 

Men då Charlottes fråga kom så hastigt, 
att hennes nåd icke hann rådfråga hvarken 
sin fina ton eller sin sjelf beherrskning, hette 
det utan vidare omståndigheter: "Huru..^*^ 
skulle rådfråga den tillgjorda damen? Jag 
måste saga dig, min kåra Charlotte, att det 
visar ganska litet forstånd af dig att komma 
fram med en sådan idé. Jag anser helt och 
hållet under den vårdighet, jag år skyldig mig 
sjelf, att konsultera med en menniska af fri- 
herrinnans inskrankthet ." 

"Når detta år hennes nåds tanke," svarade 
Charlotte, "vill jag gerna yttra mitt omdflme, 
och det år att jag anser en fullkomlig ofver- 
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raskning for det mest' tjenliga. Om mamsell 
Evelyn någonsin skall visa en rørelse, så blir 
det sakert då." 

"Alldeles det . . . Jag gissar, att detta hen- 
nes fftråldrars omma beteende kommer att slå 
henne med håpnad." 

"Och åsynen af mamsell Waller -skall upp- 
lifva hénnes kånslor." 

"Alltfér bra, men jag tillstår oppet att jag 
pretenderar det mitt førhållande som mor bor 
g&ra mesta intrycket. Har jag ej rettighet att 
fordra det?" 

"Visserligen har hennes nåd rattigbet, att 
fordra både det och mycket mer, men med 
hennes nåds skarpsinnighet och meuniskokån- 
nedom kan det icke gerna undgå hennes nåd 
att inse det man ej bor gora sig några syn- 
nerligt stora fOrboppningar om nyttan af detta 
experiment, såvida hon icke i forstå rummet 
nppskakas af mamsell Constances åsyn. Deri 
ligger sjelfva Bfverraskningen, hvaremot de mo- 
derliga omsorgerna falla dagligen liksom hun- 
lens dagg." 

"Kors, Charlotte, nog begriper du att jag 
blefve fértviflad, om ej experime^tet gjorde 
sjelfva slaget, men sedan slaget fallit, måste 
hon naturligtvis fråga hvarifrån det kom, ty 
tacksamheten år val icke mer an hennes pligt, 
skulle jag tro " 

"Nej, visst icke! Och hon blir tacksam." 
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SJUNDE KAPITLET. 

Alltsedan familjen G:s besflk på Ornvik 
hade baron Max' jagtvandringar alltid skurit 
sig på tvaren, octa många gånger bande sig 
att en viss distraktion f5rde honom in i den 
vidlyftiga parken, som tillhflrde det gaml^ herre- 
satet. 

Huru baronen fått veta att Evelyn plagade 
gora långa besok i parken, kanner man ieke, 
men så mycket ar såkert, att ban flera gånger, 
dold bland traden, såg henne der, och fér 
hvarje gång med en aUt bogre stigande be- 
uudran. 

Det fdll bonom ingen enda gång in hvar- 
ken att tilltala henne eller gå fram, i'6r att ut- 
røna hvad intryck hans uppenbarelse kunde 
gora på henne. Han ville blott ostord betrakta 
dessa så 8 kona, ororliga drag, som, åfven då 
hon var fullkomligt ensam, icke rojde minsta 
forandring, utom nar någon stark vind skakade 
de gamla tradens grenar och kom deras lof 
att prassla. Då såg hon upp, kunde flera 
minuter fasta ogonen på de vaggande kronorna 
och med ett slags begårlighet lyssna på den mu- 
sik, som deraf uppkom. Men nar vinden lem- 
nade grønarne i ro och Waden lågo i drOm- 
lik dvala såsom férut, sjftnk afven Evelyn till- 
baka i »in dvala. 

En natt vid BullarsjCn. 1. 5 
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Sådan som Evelyn i sina små variationer 
visat sig, stod hon redan på hvartannat blad 
i baronens album, och under de dagar, Evelyn 
icke syntes till i parken, var åskådandet af 
dessa utkast hans fftrnamsta sysselsattning. 

Men det torde hår vara på sin plats att 
yttra några ord om baron Max von G. 

Hvarken i sitt yttre eller inre egde denne 
unge man något romantiskt, originelt eller nå- 
got på minsta satt slående. Men han hade 
ett adelt hjerta, ett upphojdt férstånd, en varm 
fantasi och en karakter redan kånd fSr dess 
redbara varde och klara beståmdhet. 

Utan rikedom, men genom såvål sina for- 
tjenster som relationer forsakrad om en heder- 
lig utkomst på den bana, han valt, hade han 
fast foresatt sig att aldrig gifta sig for pen- 
ningar. Han stråfvade icke till hogre lycka, 
ån den han trodde sig kunna sjelf ftfrvårfva, 
och frestades aldrig af en f5rmaten åregirig- 
hets utsvafvande drommar. Baron Max var, i 
få ord, en af dessa soner, till hvilka man med 
mera verklig ofvertygelse kan lyck(5nska en fa- 
milj, an till dessa snilleljus, som blixtra en 
tid, for att kanske icke en ibland tjugu gån- 
ger rattfardiga de djerfva fbrhoppningar, som 
fåstats vid deras ungdom. 

Beslagtad såval på fådernet som m5der- 
net med en mangd hogadliga familjer, kunde 
den unge baronen alltid rakna på ett godt parti, 
men han hade långesedan, vid intråffade på- 
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minnelser, både muntligen och skriftligen fiir- 
klarat fér sina féråldrar, att han flnskadé gflra 
icke blott ett godt och passande, utan afveii 
ett lyckligt val, och i detta ville han helt o^b 
hållet vara oberoende af alla biomstandigheten 
ingenting annat ån kårleken skulle få leda 
honom. 

Intill nårvarande dag hade vaiet ftrblifvit 
oafgjordt, och om också icke annu en tanke 
dagats i hans sjal på mojligheten att detta val 
kunde falla på Evelyn, den intressanta drtfru 
merskan, så uppfyllde hon dock hans fantasi. 

Ehuru 6fvertygad, att endast hans konst- 
och skflnhetssinne blifyit eldadt genom hennas 
forstå åsyn, fann han alltid en skicklig fore- 
våndning att, såsom han nåmde det, férnya 
sina konstnjutningar . . . "Att betrakta dennrt 
fl^ka," sade han till sig sjelf, "ar detsamma 
som att betrakta en tafla, der någon framstå- 
ende figur så fångslar oss, att vi knappt kunna 
tøsrycka våra blickar. Hon sir ett skapareiiR 
måsterstycke, men bilden har stelnat i formen 
och skall troligen aldrig erhålla Hf." Evelyn 
utgjorde fbr honom i 5frigt en myt, fftr helig 
att profanera genom något beråknadt nårma u 

Friherrinnan G. anade icke att hennes sons 
beståndiga missoden på jagten bårflflto fnm 
det naturliga skalet, att han aldrig jagatt e. 
Men någon annan, namligen den klarsynta mam- 
seil Charlotte, hvars uppmarksamhet stråckte 
sig Gfverallt, hade flerø gånger varsnat en skymt 
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af hononi under hans besftk i Ornviks-parken, 
och bon icke blott anade, utan kånde sig gan- 
ska férvissad, att .jagten endast var en fbre- 
våndning att kunna uppebålla sig ute, och lika 
ftirvissad var hon att detta bebof tillkommit 
endast JBr Evelyns skull. Men annu ville den 
kloka Charlotte icke meddela sin upptackt: 
den var god att gtfmma och att anvånda vid 
något tillfålle, då hennes herrskarinnas lynne 
bebttfde ett verksamt, stillande medel. 

Det var just vid ett af dessa fér Evelyn 
obekanta sammantråffanden mellan henne och 
baron Max som den sednare blef vittne till ett 
upptrade, hvilket annu djupare inristade hen- 
nes bild i hans sjal. 

Hon satt som vanligt lutande hufvudet in- 
till trådstammen, hennes blickar voro sankta 
mot jorden och nu, liksom ofta férut, roade hon 
sig med att sonderplocka några blommor, dem 
hon uppryckt omkring sig. Hennes sjal tyck- 
tes stadd på någon lång utflygt, ty nara en 
qvart hade férflutit utan att hon upplyftat ogo- 
nen en enda gång. 

Slutligen varseblef baron Max en latt rø- 
relse: hon férde handen till ena ogonlocket och 
borttorkade något . . . det kunde ej vara annat 
an en tår. 

"0, gud, hon har en smårta . . bon kanner 
den!" hviskade det inom honom. "Om jag 
skulle narma mig?" . . . Men medan han ånnu 
ofverlade det vågade i detta steg, som hans 
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finkånslighet ej rått ville gilla, ofverraskades 
han af något an mera ovåntadt. Ett sakta ut- 
rop undfBll Evelyns låppar, och i detsamma 
såg Max ett våsende, luftigt som en andesyn, 
ila fram och sluta Evelyn till sitt hjerta. 

"Ar då denna park befolkad med idel féer!" 
tankte han. Men hur glånsande och frisk 
skonheten hos den sista uppenbarelsen an var, 
drogo sig dock hans blickar genast från denna 
till henne, som gjort det forstå intrycket på 
hans kånsla, och ban erfor en outsågligt del- 
tagande rorelse, då han såg Evelyns liljebleka 
kind lifvas af en flyktig rodnad, hennes ogon 
upptaga uttrycket af en barnslig, ren sållhet 
och horde hennes låppar uttala ett "ack!", hvars 
ljufva, uttrycksfulla klang vibrerade i hans hjerta. 

"Min ålskade Evelyn, det år jag, din egen 
gamla glada Constance, som kommer for att 
våcka upp dig, du, drommerska!" 

"Tack!" sade Evelyn mildt... "Det blir 
då godt att vakna." 

"Men, hvad du år vacker, Evelyn . . du år 
en riktig engel . . vet du att du det år !" 

"En engel?" Evelyn skakade sakta sitt 
hufvud. 

"Åh, fOrlåt mig, jag år alltfor dum, som 
talar så till dig . . . Men såg mig om du nu 
år glad af hjertat før det vi åter få vara till- 
sammans?" Och Constance, på hvars eget an- 
sigte en ljuf och varmande fftrtjusning afspeg- 



Digitized by 



102 



lades, kastade sig ned på marken bredvid Eve- 
lyn, hvars hand villigt slot sig i hennes. 

"Jag år mycket glad . . men jag vore gla- 
dare, om jag riktigt kånde igen ditt ansigte." 

"Hvad, ålskade Evelyn, kanner du ej igen 
det? Betrakta det endast noga, så finner du 
visst att det har åtminstone ett passabelt sy- 
skontycke med det, som måste qvarstå i ditt 
minne!" 

"Jag hor vål att du år Constance, men 
åndå . . ." Hon førde handen långsamt ofver 
pannan. 

"Nå... åndå?" 

". . . finner jag ej den bild, som jag hela 
tiden haft till sållskap." 

"Men jag blir snart lik denna bild, som 
de två åren behagat att litet fftråndra . . . Har 
du ej mårkt någon forandring med dig sjelf, 
Evelyn?" 

"Jag vet icke." 

"Du har ej kommit att tanka derpå?" 

"Kanske . . men . . ." 

"Men?" 

"Ingenting." 

"Nej, Evelyn, så får du ej afspisa mig! 
Och, ser du, det faller mig just in att du kan- 
ske tånkt rått mycket?" 

"Jag?" 

"Ja, du! Då du så hår sitter fér dig sjelf, 
lifvas ej då din enslighet af några tankar?" 
"Ibland." 
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"Ser du . . . Och dcssa tan kar aro sakert 
skirna ocb adla?" 
"Nej, sorgsna!" 

"Och hvarftr blott det, sota Evelyn? Du 
ar ju så lycklig." 

^JagT Evelyns 6gon hojde sig långsamt, 
men med ett obeskrifligt uttryck, mot himlen. 
"Jag. . ar jag lycklig?" 

Baron Max, som hittills stått fåhgslad af 
forvåning tffver att bora Evelyn uttala så många 
meningar, tyckte sig i detta ogonblick vilja 
falla ned och tillbedja henne, så ren och bog 
forefoll hon honom i sin heliga smårta. Men 
han kande att han djupt felade mot dessa 
tvanne unga, oskyldiga sjålar, hvilka har ut- 
goto sig fftr hvarandra, och hur mycken ail- 
strangning det an kostade honom, formådde 
han dock lyda hederns manande rost att dra- 
ga sig tillbaka. 

Några minuter sednare var scenen forandrad. 

Konsulinnan kunde icke langre neka sig 
nojet att efterse huru "experimentet" aflupit, 
och vid mamsell Charlottes sida nalkades hon 
den plats, dit Constance fått tillåtelse att gå 
forut och der de unga flickorna nu sutto. Men 
då hon icke, enligt sin våntan, såg Evelyn 
leende, med utstråekta armar ila fram for att 
på det hogsta tacka tor sin omma mammas 
godhet, utan i stallet återfann hos henne den 
gamla lugna stelheten (ty kindens farg och 
ogats uttryck voro alltfér obetydliga tecken att 
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fasta den moderliga uppniarksamheten), blef 
hon så forttfrnad att hon, utan afseende på 
sin nykomna gast, med hogljudd bitterhet ut- 
ropade: "Jo, det lflnade just modan att experi- 
mentera med ett sådant litet trabelate ! Har ické 
mamsell Constance sagt dig, att jag inbjudit 
henne hit f6r att gora dig en øfverraskning, 
en riktigt stor gladje? Men hvar ar nu gla- 
djen! Jag får icke så mycket som tack en 
gång.^ 

Den unga Constances anletsdrag visade vid 
detta utfall den lifligaste bestQrtning, blandad 
med en ingalunda obetydlig portion ovilja, 
hvaremot det hos Evelyn åstadkom den verkan 
att 5gats glans åter fordunklades, på samma 
gång den nyss uppspirade rosen på hennes 
kind hastade att gomma sig bland snflliljorna. 

Mamsell Charlotte gjorde allt hvad man af 
hennes erkånda talang billigtvis kunde vånta, 
for att vacka konsulinnan till någon erinran 
om fornåmt folks fina takt och skyldigheter 
mot sig sjelfva, men alla blickar och vinkar 
gåfvos forgafves. Fru konsulinnan var så 
mycket mera retad som afunden tydligt uppen- 
barade henne, att Constance var nastan ånnu 
skSnare an Evelyn, och instinkten sade henne, 
i forstå sekunden hennes blick féll på Con- 
stances fria panna och litet hftgburna hufvud, 
att hon har ingalunda skulle återfinna den od- 
mjuka, milda, evigt tacksamma och standigt 
lydiga varelse, som mamsell Charlotte reqvire- 



Digitized by 



105 



rat ur salig grefvinnan B:s stora fbrrådshus 
och hvilken tacksamma varelse konsulinnan be- 
ståmdt påråknat f6r att kunna visa verlden 
sitt ådelmod att spela beskyddarinna. 

"Min basta fru LiJwe," yttrade slutligen 
Constance, då konsulinnan, som åter kommit i 
farten, for ett flgonblick hvilade sig, "allt detta 
kan visst icke vacka några glada eller tack- 
samma kanslor hos den stackars Evelyn. Se, 
hur djupt nedslagen och forstenad hon nu sitter !" 
Och Constance var fårdig att brista i tårar, då 
hon tankte på hvad denna mor dagligen måste 
åstadkomma. 

"Min lilla vån," behagade konsulinnan med 
ytterst fornam ton svara, "jag ar ratt ledsen 
att nodgas saga det jag alltid ansett som en 
pligt mot mig sjelf, att tro det jag, hvad min 
dotters uppfostran vidkommer, torde vara mest 
kompetent att domma, och ifall jag ej miss- 
minner mig, var det fér att upplifva Evelyns 
sinne och ej for att reprochera hennes mor 
som vi hade det nojet, att inbjuda mamsell 
Constance i vår krets." 

"Men jag", svarade Constance under en 
glodånde rodnad, "kan icke hoppas upplifva 
Evelyns sinne, utan att hela hennes omgifning 
vill dela mina bemfldanden." 

Mamsell Charlotte, som nu på ryckningen 
i konsulinnans ogonlock markte annalkandet af 
en riktig liten orkan, hastade att med denna 
djerfhet, som stundom blir en dygd, bokstaf- 
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ligen taladt, taga ordet Mn sin vårda mat- 
moder. 

"På hela Omvik," sade den listiga Char- 
lotte, "fins visst ingen, som battre inser det 
6mma och férståndiga i mamsell Wallers an- 
mårkning an hennes nåd, hvilken gudskelof i 
hela orten ar kand såsom den ftnmaste bland 
modrar. Det beror endast på att mamsell Wal- 
ler nårmare blir bekant med hennes nåds 
satt att vara, och det sker genom litet flfning. 

Begåfvad med fin urskilning, var det for 
Constance Waller ej svårt att fatta den vål- 
menande vinken. Men derest icke hennes kånsla 
så starkt talat for Evelyn (hvilken hon natur- 
ligtvis bast kunde tjena genom att i férsta 
rummet vinna hennes mor), skulle utan tvifvel 
den medfodda, icke obetydliga sjelfståndigheten 
i Constances lynne låtit henne forsmå bemfl- 
dandet att efterstråfva fru LBwes gunst, sedan 
denna redan sjunkit i hennes aktning. 

For Evelyns skull qvåfvande sin fortry- 
telse, svarade hon med en liten modulation i 
rosten, hvilken kunde tjena att inge konsul- 
innan den angenåma tanken om en blygsam 
ånger : "Jag skulle vara ledsen, ifall jag yttrat 
något, som ej behagat fru konsulinnan, men 
jag instammer fullkomligt med mamsell Asp 
i den førmodan att något sådant ej kan kom- 
ma i fråga, då jag får aran att narmare lara 
kanna fru konsulinnans onskningar, hvilka det 
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under mitt vistande på Ornvik blir lika myc- 
ket min pligt som mitt n(5je att uppfylla." 

Utan att inårka det stela och skrufvade i 
ordstallningen, och icke ens anande att något 
bentfdande kom i fråga, fann konsulinnan sin 
vårdighet genast férsonad och råckte nåstan 
halft hjertligt sin hand åt Constance, i det hon 
småleende yttrade: 

"Det år vackert, då ungdomen kånner sina 
skyldigheter, och jag skall alltid vara glad, 
så lange Evelyn har ett sådant exempel f<5r 
8gonen." 

Efter dessa ord, dem fru Lowe ansåg vara 
utmårkt lyckligt och skickligt valda, trodde 
hon det gora basta effekten att lemna Con- 
stance ensam med Evelyn; och nickande med 
huldhet åt de bagge nnga flickorna, aflågsnade 
hon sig, i det hon, stodd på Charlottes arm, 
ftrmanade dem att ej dr5ja fbr lange ute: det 
skulle visst roa mamsell Constance att se sitt 
ram. 

"Charlotte," sade fru L5we, "låt oss g6ra 
ett slag genom andra sidan af parken! jag 
ar visst ingen ålskare af långa promenader, 
men någon gång kan det vara rått bra, ty på 
det hela år det temligen tr&ttsamt att, då man 
en gång varit van vid ett rfirligt och driftigt 
lif, ståndigt sitta uppspetad i soffan." 

Mamsell Charlotte blef riktigt forvånad vid 
detta utbrott af naturlighet Med undantag af 
lexorna till Evelyn var detta férsta gången, 
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alltsedan konsulinnan ålade sig det stora varf- 
vet att vara en fornam dam, som hon rojde 
någon liknelse till att fttlja sina naturliga kån- 
slor. Men Charlotte visste icke, att hennes 
stackars fåfånga matmoder mer an en gång, 
då hon i sin ensliga prakt vaggade sig på 
den yppiga ottomanen, nOdgades i allra dju- 
paste djupet af sin sjal kåuna att hon, besyn- 
nerligt nog, var nStetan lyckligare den tid hon 
skStte sin handel och utskeppade sin anjovis. 

Det var icke utan att konsulinnan formårkt 
samma symtomer hos sin man, men annu 
hade de långt ifrån kommit på den punkt, att 
de erkånde sina missråkningar. Tvartom in- 
billade de sig, hvar fér sig, att hvad de er- 
foro endast var en foljd af nyheten i deras 
stallning: denna tomhet skulle ge sig, då de 
blefve mera inofvade i sina roller. Och hvad 
frun betrafiade, slog detta ej heller felt. 

Såsom redan år namdt, var det i dag 
forstå gången fru Lflwe kladde sina hemliga 
kanslor i ord, men också hade dessa ej fdrr 
undsluppit hennes låppar, an hon, helt miss- 
lynt (5fver sin Oppenhet, hastade att forskansa 
sig bakom sina inbillade fina former, och mam- 
sell Charlotte hann ej upptaga amnet, innan 
konsulinnan åter knutit ihop tråden: 

"Ja, jag har alltid, ehuru, som du vål vet, 
jag gudilof just aldrig behtfft det, funnit mig 
road af att taga litet motion inom mitt hus, 
dch det har icke befunnit sig såmre af det. 
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Men med vissa férhållanden folja vissa plig- 
ter, och jag ar skyldig min nårvarande stållning 
att kanna dess vårde i samhallet. Nå, vi skola 
icke nu tala om mig: jag lefver upp i min 
dotter, och det år således fSr henne jag ver- 
kar, och jag bekånner, min kåra Charlotte, 
att jag vid fbrsta åsynen af Constance Waller 
erfor en fruktan, som jag likvål hoppas icke 
råttfårdigas. Hennes sista uppférande var rått 
byggligt." 

"Det var i hogsta grad aktningsfullt och 
tillkånnagaf ett godt hjertas bekymmer ofver 
att genom en ungdomlig forseelse ha sårat 
den person, vi aro skyldiga att åra och vfrrda." 

Konsulinnan nickade fornojd, men ytt rade 
derefter något om sitt bedragna hopp att icke 
genast få se verkan på Evelyn. 

"Det var endast hennes nåds egen starka 
rorelse som hindrade hennes nåd att se det 
mamsell Evelyns ansigte hade ett helt annat 
utseende an vanligt: hennes ogøn, hennes kin- 
der, hennes hela varelse hade verkligen en 
viss upplifning." 

"Upplifning.. omojligt! Hon sade ju ej ett 
ord eller rBrde sig af stallet." 

"Det år sant, men det andra fans åndå, 
ty, som hennes nåd vet, kunna ogonen ha lif 
och sjålen visa sig i menniskans anletsdrag, 
utan att hon just derfore behøfver tala eller 
rora sig af stallet. En tafla, till exempel, eller en 
bild kan hvarken tala eller rora sig, och åndå 
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upptåcker man ju lif i den, så vida den ar 
något bevendt med." 

"Hvad pratar Charlotte nu*, kan hon upp- 
tåcka lif i taflor och bilder också?" 

"Nå, det måtte hennes nåd vål veta, då 
herrskapet eger flera utmårkta taflor af stora 
måstare, som ingen kan se utan att prisa det 
lefvande i figuren och dekorationen. Salig 
grefvinnan B. brukade ofta saga, når hon stod 
framfor en vacker tafla i galleriet: 'Det fins 
mera lif i den der målningen ån i många 
menniskor!" 

"Ja . . åhja . . visserligen . . det kan så vara, 
och våra taflor åro dessutom så ofantligt dyra 
att de icke kunna vara utan allt det der, som 
tillh(5r riktiga stor- taflor. Hvad jag nyss ytt rade 
afsåg blott småskråp, småstycken, icke storre 
ån två gånger min hand. På Brollinge hade 
de icke annat ån sådana lappar . . och hvem 
skulle hitta något lif i dem?" 

"Om forlåtelse, hennes nåd! Salig grefvin- 
nan yttrade en gång något, som presidenten, 
hennes bror, påstod vara alldeles fértråffligt. 
Hon sade nemligen: 'Jag finner mera; uttryck 
i den hår målningen (den var åndå ej st5rre 
ån locket på hennes nåds sylåda) ån i hela 
galleriets målningar tillsammanstagna." 

"Hvilken l5jlig smak!" utbrast den vårda 
frun. "F6r min del . . . Men, Charlotte, hvad 
i guds namn vill det hår såga?" afbrot hon 
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sig sjelf, visande på en vid sidan af gången 
liggande karlhandske. 

"Och det hår då ?" utbrast Charlotte, upp- 
lyftande ett papper . . . "Jo, se nu blott, hennes 
nåd, om ej en tafla, så liten som helst, kan 
ha lif, så att man tycker sig kanna och se 
føremålet . . Hvem år detta?" 

Konsulinnan tog papperet i sin hand, vånde 
det mot solen, stirrade fbrvånad derpå och 
sade sedan i en ton af djup, obeskriflig, ofatt- 
lig férundran: "Hvad detta år likt Evelyn!" 

"Jo jo men," menade Charlotte, som visst 
gerna velat spara på sin vigtiga upptåckt, 
men nu, inseende omojligheten att bevara den, 
låt den springa, likvål till htfgsta mOjliga vinst, 
"jo jo men., det år ju också hon sjelf!" 

"Hon sjelf.. min Evelyn? Huru.. hvem... 
hvad skall det betyda?" 

"Hennes nåd hittade ju denna handske . . 
den år rått prydlig!" 

"Ja, visst, en riktig boivins-handske ! Det 
kan icke vara bokhållarns ?" 

"Nej, visst icke!" 

"Och ej heller min mans?" 

"Annu mindre. Dessutom ritar hvarken herr 
konsuln eller bokhållarn några sådana utkast: 
de låta mamsell Evelyn sitta och luta sig mot 
tråden hur hon behagar, utan att såtta henne 
på papperet." 

"Men, Charlotte, detta år likvål parken, 
den gamla adliga parken till stora Omvik . . 
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hvem skulle insmyga sig i denna park for att 
våga afteckna min dotter?" 

Konsulinnan yttrade detta med stort och 
djupt eftertryck. 

"Inser icke hennes nåd det sjelf?" 

"Jag bSrjar ana: det ar någon fattig artist, 
som hflrt omtalas Evelyns utomordentliga sk(>n- 
het och vill stjala hennes portratt, antingen 
for att såtta det framftr titeln i en bok, som 
det ibland brukas, eller också kanske rent af 
salja det till någon spekulant, som onskar 
på forhand se den rika arftagerskan. Sådant 
der har jag sett i romaner, och Evelyn kan 
nog passa att komma med i en sådan!" 

"Men om jag icke miastar mig, så ar har 
fråga om en tomare roman i verkligheten." 

"Hvad før slag" . . konsulinnan spetsade 
frronen och n6p mamsell Charlotte litet i ar- 
men . . "skulle mojligtvis . . ." 

"... en alskare smyga har, menar hennes 
nåd?" 

"Åh, det menade jag visst icke!" svarade 
konsulinnan, darrande af gladje, ty nu borjade 
hon få en, om an aldrig så liten, tråd att 
spinna ihop med de trådar, hon sjelf hade så 
stort forråd på. "Besinna, kara Charlotte, Eve- 
lyns rykte!" 

"Jag har redan besinnat allt och tror att 
hennes rykte aldrig kan komma i fara med en 
sådan tillbedjare... hennes nåd gissar att hand- 
sken tillhSr baron Max." 
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"Baron Max!" Nu voro konsulinnans djerf- 
vaste forhoppningar (jfverstigna. "Hvad:. ba- 
ron Max, som blott en enda gång varit på 
Ornvik och aldrig talat mer an två eller tre 
fattiga ord med Evelyn, som knappt svarat 
med två stafvelser ? Han skulle åndå vara kar, 
gå och vurma i den gamla parken, skizzera 
portretter af arftagerskan och glOmma band- 
sken i buskarne ? ... Nå, du store kortmålare . . 
o, mon dieu!" rattade hon sig, forskr&ckt 8f- 
ver sin glomska, men glad att inga andra 
oron an den trogna Charlottes uppfattat detta 
fértroliga uttryck från hennes ungdomstid, "mon 
dieu, då vill jag se hvad friherrinnan, det h'6g- 
fårdiga knytet" (aj aj, åter en plump) "skall 
bli lang i synen! Men jag vill råda henne, 
jag, att ta skeden i vackra handen" (plump på 
plamp), "ty både min dotter och min park aro 
något fér goda att tjena till gyckel, det sager 
jag, det ... . Ack, den som blott visste om 
han varit har flera gånger an i dag!" 

"Åh. nog kunde jag saga ett eller annat, 
men sqvaller har alltid varit min prevention, 
min pest, min d5d." 

"Kara Charlotte du, jag år icke i stånd 
att trifvas i den har nya halfsiden-klådningen : 
den vill icke sitta mig i lag . . men jag tror 
nog att den, med en liten åndring, skulle 
passa dig ftrtråflligt." 

"Ack, s6ta hennes nåd, hvad hennes nåd 
år god , . ja, få, menpiskor hafva val den hoga 
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kånslan af en fornam dams stållning som hen- 
nes nåd eger!" 

"Jag belonar blott troheten oeh det sanna 
vårdet och skall alltid gflra det, och till en 
åminnelse af denna intressanta stund ber jag 
dig, min sitta Charlotte, att du vill bara den hår!" 

Fru L6we drog en vacker juvel-ring af sitt 
finger och lade den i mamsell Charlottes hand. 

"Nej, dyra hennes nåd, jag år helt och 
hållet ovårdig detta prof på min vOrdade mat- 
mors frikostighet, men helgad till trohetens 
tjenst, skall jag vårda den, och mitt forstå 
prof derpå år att såga det jag med mim 
egna 5gon . . . Men se, der .komma ju de unga 
damerna !" 

"Åh, låt dem komma . . bry dig icke om 
dem . Med dina egna 6gon, sade du?" 

"Ja, hennes nåd, just med de hår samma 
ogonen, som upptåckte utkastet till mamsell 
Evelyns bild, har jag mer ån en gång under 
de hår tre veckorna sett baron Max gå in i 
parken, for att på afstånd (jag såger intet an- 
nat, hennes nåd), på stort, vederbSrligt afstånd 
och osedd af mamsell Evelyn sola sig i ske- 
net af hennes skflnbet." 

"Godt, godt, Charlotte, du trogna, omma 
sjål ! Blir du icke en gång en verklig bonne 
for de tillkommande froknarna von G., mina - 
ålskade dotterdottrar, så vill jag aldrig heta deras 
mormor ! Men st . . vi få vidare ofverlågga i 
afton . . låt oss nu gå på, så att vi hinna hem 



Digitized by 



115 



fore flickorna . . . Min gud, min gud, hvad jag 
skall triumfera ofver den friherrinnan, som icke 
ser långre ån nasan! For min del ar jag skyl- 
dig mig sjelf den råttvisan, att orkånna det 
jag ifrån férsta ogonblicket anat att baronen 
var kår i Evelyn. Hon var också fortjusande, 
då hon låg deruppe på kullen med hufvudet 
lutadt mot armen . . . Ack, Charlotte, det fins 
stunder i en mors lif, som aro djupt rørande !" 



ÅTTONDE KAPITLET. 

Constance Waller, hvars oden måktigt in- 
gripa i denna historia, framfor allt i dess sed- 
nare skitten, var, vid den tid vi férst gora 
hennes bekantskap, blott sjutton år, och likvål 
hade hon redan djupt och smårtsamt erfarit 
lyckans vexlingar. 

Aldst af flera syskon, blef Constance (hvars 
utomordentliga liflighet och friska skSnhet re- 
dan som barn ådrog henne fråmmandes upp- 
mårksamhet) omhuldad af en slagting på hen- 
nes fars sida, en gammal ungkarl, kammar- 
rådet Waller. 

Han h8ll Constance hela sju åren i samma 
pension som Evelyn besOkte, men enar kam- 
marrådet icke hade sårdeles fortroende till 
pensionsinrattningar, tog han hvarje år under 
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tvånne månader Constance hem till sig på sin 
egendom, hvilken låg endast ett par mil från 
lands kamreraren Wallers bostad. Ty som han 
hade an mindre fiJrtroende till den handled- 
ning, Constances mor gaf sina barn, ansåg 
han sin unga skyddslings moralitet vara i fullt 
lika goda hånder, då den lemnades i hans 
gamla hushållerskas, en hederlig enkepastorska. 

Fru Waller var en 5m och uppoffrande 
mor (så vida gjorde kammarrådet henne rått- 
visa), men alltfor genombeskedlig att rått kunna 
fatta det en mor icke gjort allt hvad hennes 
ansvarsfulla pligter fordra, då hon gifvit sina 
barn den skStsel, kroppen behitfver, vant dem 
att s^ga : "Ja, jag tackar !" eller : "Nej, jag tac- 
kar !", att lagga sina klåder ordentligt om aft- 
narne och att vackert låsa: "Gud, som hafver 
barnen kår!" 

Hon kunde dessutom också visa sig som 
en straffande mor, ty med riset i hand och 
gråten i halsen fl5g hon vid , barnens stor-grål 
midt in i den skrikande skaran och* ropade 
till dem att for guds skull vara tysta. Hår- 
vid f5H ett rapp hit och ett annat dit, och då 
nu barnen hvar får sig bedyrade: "Det var 
inte jag, mamma, inte jag!", borjade den 6m- 
sinta sjålen att 5fverljudt snyfta och vådja till 
sina afkomlingar om de tyckte det vara ratt- 
vist att bringa mamma till f^rtviflan. "Jag år 
såker, mina ålskade englar allesamman, att ni 
ångra er, ja, det g<Jr ni, och efter ni nu vill 
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vara snålla ocb icke gråta, skall jag låta baka 
ett fat pannkakor, som ni få husbålla med 
som ni vill." 

Vid andra tillfållen, då pappa sjelf ånda 
upp på sitt arbetsrum bflrde ljudet af de stor- 
mar, som tillstålldes på nedra bottnen, kom ban 
med kappen under armen in i barnkammaren, 
hvarvid vanligtvis bela skaran, Constance un- 
dantagen,- tog till flykten och inskeppade sig 
under soffor, sångar, bord och skåp. 

"Det år val du igen," plågade fadern då 
med férstålld strångbet — ty Constance var 
hans tfgonsten — saga till den ystra flickan, 
som likså godt som någon af pojkarne red sin 
kapp och utdelade sina rapp i striden, "det 
år vål du igen som tillståller detta fftrbexade 
våsen?" 

"Vi leka ju bara !" kunde den lilla nåbbiga 
damen svara och derpå helt obekymradt fort- 
såtta sin fård, med de bruna sammetslockarne 
flygande kring hufvudet och de mflrka flgonen 
blixtrande af n(5je och barnslig triumf irfver att 
hon ensam vågade stanna qvar. 

Når det då, ehuru sållan, intråffade att den 
faderliga myndigheten fann skål att visa sig 
mera eftertrycklig, pressade likvål ingen smårta 
någon tår ur Constances ogon, någon b6n från 
hennes låppar. Når straffet var øfver, visade 
hon sig en half qvart nedslagen, men sedan 
var allt gtømdt, och innan qvarten blifvit full, 
var hon åter samma yra, muntra, leende vå- 
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sende som fttrut. Ingen tredskhet rftjde sig 
någonsin i hennes satt, ingen småsinthet, ingen 
tyckmyckenhet, som låt forstå att hon lidit 
oråttvist, men också heller intet minne af sjelfva 
felstegen: de tycktes vara henne lika omed- 
vetna som om de aldrig blifvit begångna. 

Sedan .Constance kommit i pension och un- 
der sin on keis handledning och framfør allt 
sedan hennes eget mognande forstånd borjade 
utveckla sig, lemnade det barnsliga ofvermodet 
efter hand rum for en mera intagande glåd- 
tighet, som vål ånnu stundom kunde antaga 
en yr, kanske till och med yrande karakter, 
men alltid forrådde en mildhet, bvars varma 
spridde sig vålgftrande till hela hennes om- 
gifning. 

Men kanske var det just emedan hennes 
glada, goda sjål var så benagen att med om- 
het omfatta alla menniskor som hon ej med 
en beståmd forkansla fåstade sig vid någon. 
Hon h6ll hjertligt af sin far, sin mor, sin on- 
kel och den gamla moderliga pastorskan och 
kånde ingen hogre glådje, an att behaga dem 
alla. Men bon ville dessemellan behaga hela 
verlden, och eburu hvar och en af dessa fyra 
menniskor lade an på hennes hjerta, hennes 
kånsla, hennes hufvud, ja, kanske till och med 
på hennes fei, så vann likval ingendera den 
fårmånen att ensam rå om hennes fcarlek: hon 
hade en lika dotterlig Smhet for dem alla. 

Denna brist på kårlek, som alla fyra i 



Digitized by 



119 



tysthet beklagade hos Constance, våckte och 
nårde fyra afundslågor. "Hvem," sade fadern, 
"om icke mig ar hon skyldig den hftgsta kar- 
lek. mig, hennes ratte far, som ledt hennes 
førsta steg och genom tusen uppoffringar bort 
vinna och fasta hennes hjerta!" 

"Ack," suckade den beskedliga modem, "hvem 
kan alska henne så som jag, som burit henne 
under mitt hjerta och vakat så många trøtta 
natter vid hennes vagga? Hvem skall någon- 
sin så dyrka henne som jag, och andå alskar 
hon icke mig mer an någon, som har anspråk 
på henne!" 

"Det ar bittert," fårklarade pastorskan, "att 
hon nu, då férståndet vaxt till på bredden i 
lika raån som hon sjelf skjutit upp i långden, 
icke skall ha klokhet nog att inse hvems hand- 
ledning hon egentligen har att tacka fftr det 
hon år . . det hon år: en vettig, beskedlig och 
alskvard flicka. Vi skulle vål fått se hvad 
det blifvit får skick på henne, om hon jemt 
tillbragt ferierna i foråldrarnes hus! Menotack 
år verldens l8n. Hon ser icke att jag ensam 
agat och naggat bort hennes fei . . hon begriper 
ej att jag ålskar henne klokare ån de andra." 

Men vådligast kåndes afunden i den gamle 
ungkarlens hjerta. 

"Jag, som under hela mitt % lif haft ingen 
på jorden att ålska och som ingen har ålskat, 
jag egde den férhoppningen att detta barn, 
med sin lifliga, varma sjål, skulle fårstå att 
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uppskatta en gammal mans omhet och omvård- 
nad fftr hennes barndom. Men hvad har jag 
for det jag stosat kårlek och allt ofverftød på 
henne., ingenting! Hon ar tacksam, den sota 
flickan, och hon ålskar mig också, men hon 
kanner ingen lifligare tøcksamhet och kårlek 
for mig an fér sina foråldrar, hos hvilka hon 
likvisst icke allenast blifvit utan uppfostran, 
utan troligen vanvårdad och sjelfrådig. Nej, 
verldens eviga lOn ar otacksamhet . . jag tror, 
min sjal, att hon håller lika mycket af min 
hushållerska som af mig!" 

Ljuf, kårleksfull, god och leende, søkte 
Constance jemna alla dessa stridigheter. Hon 
kunde icke begripa hvad det egentligen var 
som blickarne och de dunkla orden férebrådde 
henne. Huru skulle hon, som ålskade dem 
alla så varmt, kunnat férestalla sig att det var 
brist på kårlek! 

Men snart kom en tidpunkt, som lårde 
henne att med djup smarta fatta ratta fBrhål- 
landet, och det var då hennes sjal forstå gån- 
gen tog den riktning till sjelfståndighet, som 
sedan utmårkte hennes lif. 

Hon hade tillbragt sju år i pensionen, en 
tidrymd, under hvilken hon med sitt adla hjerta 
sardeles fåstat sig vid den besynnerliga, af de 
andra offlrstådda Evelyn, i hvars slumrande 
sjal det gladde den Qmsinta Constance att upp- 
lifva de frita, som hon, ora också ingen annan, 
fann i den. Hon alskade ej Evelyn med detta 



Digitized by 



121 



slags vånskap, som ofta forekommer mellan 
unga flickor: det var på en gång ett slags 
moderlig och systerlig karlek. Ett inneboende 
behof att vårda Evelyn, att uppmjuka isbetåck- 
ningen kring hennes hjerta, férde Constance 
best&ndigt nårmare denna, oeh troligen skulle al- 
drig Evelyn, med sin tr5ghet att fatta, hafva fattat 
något, om ej Constance varit hennes lårarinna 
och oupphorligt och outtrottligt sokt verka for 
sitt åndamål. Huru belonades ej också Con- 
stances mOda att leta efter guidet och ljuset i 
Evelyns sjal, då hennes blick visade en lifvad 
uppm&rksamhet eller en tår i hennes oga for- 
klarade, att i djupet af denna sjal bodde en 
tacksamhet, en karlek, som vSl ej funnit ord, 
kanske aldrig skulle fhjna dem, men icke dess 
mindre brann der ofor min skad. 

Det var en grupp vardig en stor målares 
pensel, att se dessa bagge unga och skftna 
varelser tillsammans i de ogonblick, då Con- 
stance, dampande elden i sitt sprittande våsende, 
med eftertanksamt allvar i sina skalmska Qgon 
lutade sin rosiga kind ofver Evelyns svan- 
bvita axel och småningom klart och tydligt 
gjorde denna uppmarksam på hvad hon ej be- 
grep af den långa lexa, som bon blifvit ålagd 
att fatta. Constances ntårka lockar blandade 
sig harvid med Evelyns ljusa, glånsande flåter 
liksom deras roster (Evelyns mjuka, djupt ro- 
rande, Constances mera klingande och klara) 
blandade sig tillsammans under lesningen, då 

En natt vid Bullarsjon. 1. 6 
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Evelyn sakta eftersade hvarje ord och forkla- 
ring, som flot från Constances lappar. 

Men detta får Evelyn så vSlgSrande lif 
slutades med den tidpunkt, vi nyss ofvanfflre 
antydt. 

Constance erholl underrettelse, att hennes 
onkels sjuklighet fordrade hennes åte r v and ande 
en månad fore den vanliga tiden. Hon var 
alltid hemma sex veckor vid jul och sex vec- 
kor vid midsommar, och Constance insåg, att 
då hennes onkel harifrån gjort ett undantag, 
måste han vara allvarsamt sjuk. 

Djupt bekymrad lemnade hon pensionen, 
vai anande att hon i alla fall snart skulle 
lemna den, men icke anande att det nu skedde 
f5r alltid. 

Evelyn, van vid dessa regelmassigå skils- 
måssor, yttrade ingenting, men hennes blick 
blef matt, hennes sjål tyngre an vanligt; och 
sedan hon dag från dag under de långa sex 
veckorna, och långt derflfver, stilla l&ngtat eiter 
Constances steg, utan att någonsin få hora dem, 
såg hon sig bekymrad och Sngslig omkring 
och Sfvervann slutligen så mycket sin med- 
fédda troghet, att hon en gång frågade fftre- 
ståndarinnan om ej Constance skulle åter- 
vånda. 

"Nej, mitt stackars barn," hade deuna med 
mycken godhet svarat, "hon återvånder icke 
mera . . men vi skola alla bjuda till att ersatta 
dig henne." 
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Evelyn beklagade sig ej, frågade ej, gret 
icke oeh gaf på intet mårkbart satt sin bedrof- 
velse tillkårma, men hon blef allt trSgare och 
slntligen n&stan lika så omojlig som vid borjan af 
sin ankomst. Ingenting, man måtte anvanda 
hvilka medel som helst, férmådde lifva henne 
eller aftvinga henne ett leende. Ett litet bref, 
som Constance skrifvit till henne, men det in- 
gen fick henne att besvara, utgjorde hennes 
enda begripliga frfljd, ty detta bref inlåste hon 
i eo liten låda, som hon fått af Constance, och 
då hon trodde att ingen såg henne, gaf hon 
några stamma smekningar åt detta skrin, hvil- 
ket utgjorde hennes allt. Det var detsamma 
som våckt mamsell Charlottes uppmårksamhet 
oeh som blifvit orsaken till Constances inbjud- 
ning till Omvik. 

Men under det Evelyn i pensionen suckade 
och långtade efter den djupt saknade vånnen, 
satt denna vid sin onkels sida, bemodande sig 
att genom tusen uppmårksamheter, før- och 
efterseenden roa och forstro den gamle knagg- 
lige mannen, som, utan att ånnu vara sång- 
liggande, dock kande att det led till slut. Mu- 
siker- som varit det enda han alskat i verl- 
den, utom Constance, utgjorde nu ett ståndigt 
behof fdr honom, och han var ej lugn l&ngre 
ån då Constance spelade och sjftng hans ålsk- 
lingsstycken. 

Ehuru kammarrådet, noga raknadt, egde en 
nårmare slågting ån landskamreraren, hade lik- 
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val hvarken denne eller hans hustru någonsin 
satt i fråga, att kammarrådet skulle lemna sin 
betydliga fbrmflgenhet åt någon annan &n henne, 
som i så många år af honom blifvit ansedd 
såsom dotter. 

I detta fall var dock gubben aldrig riktigt 
ense med sig sjelf. Han hade hittills ej velat 
uppsåtta något testamente, emedan han ansett 
en sådan handling bebåda doden och dessutom 
trott sig saker att, når han stadgat vaiet af 
en arfvinge, alltid få tid att gifva sin vil ja till- 
kanna. 

Vid borjan af Gonstances upptagande var 
det hans beståmda afsigt, att skanka henne hela 
sin férvårfvade ftrmBgenhet, men från den tid 
kammarrådet fallit på den oupphorligt åter- 
kommande tanken, att Constance på satt och 
vis var otacksam, emedan hon icke ålskade 
sin valgorare ofver allt annat i verlden, från 
denna tidpunkt sade han ofta i tankarne till 
Sig sjelf: "Kan hon undvara min kårlek, så 
kan hon ock undvara min férmflgenhet! Den 
stackars Didrik Wilson 71 (kammarrådets fattige 
och arbetsamme half-systerson) "skulle sakert, 
ifall jag så upptagit och vårdat honom, hvil- 
ket likval ar besynnerligt att jag ej gjort, då 
han ar mitt eget narmaste katt och blod, mott 
mig på annat satt. Då jag ibland skickat den 
redlige gossen ett par hundra riksdaler att 
hjelpa sig fram med, så har han derfére visat 
en erkansla liksom jag gifvit honom ett par 
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tusen. Hon deremot, som både Didrik och 
alla menniskor trodde skulle blifva min arf- 
vinge, har årligen kostat mig betydliga sum 
mor . . Hvad har jag fått fiJr allt detta ? Jo, 
just en sådan kårlek och tacksamhet, som hon 
har fljr hvar och en annan." 

Men nu ville kammarrådet åtminstone vara 
saker, att han icke beginge någon oråttvisa. 
Constance hemkallades, och kammarrådet vi- 
sade sig på allt sått kinkig och tråkig, for att 
profva hvad hennes karlek dugde till. Den 
rø mild, tålig, uppoffrande och åndå alltid 
glad, trostande och uppfriskande. "Hon ar ett 
valsignadt barn, en klenod!" sade kammarrå- 
det. "Jag gor henne och ingen annan till min 
arfvinge. Didrik skall få en gåfva apart, ty 
tørmflgenheten skulle icke blifva till något sar- 
deles gagn på någotdera hållet, om den dela- 
des. Den får ej delas : Constance skall ha den 
ensam . . I morgon sattes testamentet upp." 

Men innan morgondagen intr&ffade, kom 
det hastigt bud från Sparsatra, landskamrerns 
gård, att Constances mor insjuknat, och nu var 
Constance bortblåst från onkelns lånstol. 

"Den otacksamma!" hette det då. "F6r det 
jag icke ligger helt och hållet i dodens armar, 
springer hon sin vag 7 om modern bara får 
ondt i ett finger . . Men vanta . . vanta!" 

Det var verkligen af ingen betydenhet med 
fru Wallers sjukdom, och man kunde antaga 
att något vigtigt biskal lika mycket som det 
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uppgifha gifvit anledning till Constances hem- 
kallande, ty då Constance snart gjorde sig far- 
dig att återvånda till onkeln, hvilken ingen 
kunde gora något så i lag som hon, yttrade 
hennes far fortroligt: "Jag hoppas, mitt barn, 
att du med all taukbar omhet bemflter din 3,1- 
skade och vflrdade onkel!" Nu, sedan lands- 
kamrern, genom den tåtare brefvexlingen mellan 
kammarrådet och hans unge slågting, b&rjat 
frukta det arfvet kunde gå Constance ur h'éa- 
derna, tankte den kloke mannen icke mera på 
något så smått som afunden 6frer hennes kSr- 
lek. Han onskade till gud att Constance måtte 
visa det hon ofver allt annat i verlden tillbad 
sin onkel 

Men Constance forstod honom ej. Med sin 
vanliga Oppenhet svarade hon: "Jag bemflter 
honom med den karlek och tacksamhet, jag 
från barndomen egnat honom." 

"Detta 'år kanske icke alldeles nog, mitt 
barn! Jag tror att din onkel fordrar och helt 
sUkert har ratt att fordra det du synnerligen 
framfér alla andra alskar honom!" 

"Hvarfér det, pappa? Jag kan icke alska 
onkel mer an mina fdraldrar, som jag alskar 
så høgt, och jag alskar åndå icke pappa och 
mamma hogre an onkel: jag tillhOr er alla." 

"Ja, ja, mitt barn, men, ser du, nu ar on- 
kel gammal . . gammalt folk ha sina besynner- 
ligheter, och ifall du ej bringar honom till den 
ftfvertygelsen, som verkligen år honom karare 
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ån allt annat i verlden, så . . . så ar det tro- 
ligt, att han insåtter Didrik Wilsoti till sin arf- 
vinge." 

"Hvad kunna vi g8ra vid det?" frågade 
Constance helt oskyldigt "Onkel ger ju sin 
férmøgenhet åt hvem han vill." 

"Men han ger den helst åt dig." 

"Nå, då g8r han det vål också." 

"Han gOr det ej, mitt barn, om han icke 
tror att du hjertligt håller af honom." 

"Nå, gud, det visar jag ju hvar stund och 
hvart Ogonblick att jag gor!" 

"På ditt satt, ja . . men tala med honom 
derom, låt honom férstå att du . . ." 

"Att jag?" 

"Nå, min kara Constance, du blir då alltid 
ett barn ! Når man år tffver sexton år, år det 
likvål tid att upphora dermed. Kan du icke 
begripa att du bftr ofvertyga din onkel, att han, 
som han fértjenar, eger foretredet framfor alla 
i ditt hjerta!" 

"Jaså," svarade Constance rodnande, "nu 
borjar jag begripa. Och det år pappa som rå- 
der mig att forneka kårleken till mina foral- 
dra^ fbr att derigenom bedraga den gamle 
mannen och tillvinna mig hans for mogenhet ! 
Men på detta férslag, som jag år tffvertygad 
att pappa blott af omsorg fér min lycka gifvit 
mig, går jag aldrig in. Kånner onkel sig ej 
på andra vilkor bojd att gora testamentet till 



Digitized by 



128 



min ftrmån, så blir det sakert heller aldrig 
gjordt. Jag kan ej hyckla." 

Och Constance hycklade icke. 

Hon återkom, hon satt lika outtrottlig som 
fårr vid sin onkels sang, men då talet féll på 
de hemmavarande, dolde hon icke sitt hjertas 
tankar, och når onkeln en dag helt oppet sade : 
"Du ltfnar mig ej med den tacksamhet, mitt 
barn, som jag kunde ha ratt att fordra af dig 
svarade Constance, i det hon r5rd kastade sig 
ned vid den gamles stol: "Ar det min gode, 
kare onkel, hvilken jag vflrdar och alskar lika 
hogt som mina egna fftraldrar, som sager mig 
detta!" Och Constance gret af smarta. 

"Ja, ja, barn, som dina féraidrar . . men 
jag har val varit dig något mer an de?" 

"I sju år," svarade Constance, "har onkel 
gjort allt hvad det skulle varit deras sållhet 
att gdra, om de haft råd dertill . . Kan något 
hjerta vara tacksammare an mitt for allt detta 
och fSr denna faderliga omhet och omsorg, som 
ingen tacksamhet han lona! Men i nio år forut 
hade jag lårt alska dem: i nio år forut bade 
de haft Ofverseende med alla mina fei . . . jag 
kan icke vara otacksam. Om jag kunde for- 
gata mina foraldrars kariek, skulle Gud fSrgata 
mig och onkel icke mera kunna hålla af mig." 

"Godt, godt," svarade kammarrådet med 
en kald, som skar Constance bittert i hjertat, 
"godt . . vi skola ej mera tala derom !" 

Samma dag skrei han éfter Bin halfsysters 
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efterlemnade son, en fader- och modertøs yng- 
ling, som beiler icke egde någon att ålska i 
verlden. Kammarrådet hade ej sett honom på 
flera år, men ynglingens osflkta, varma och 
redbara vasende behagade honom så mycket, 
att knappt fjorton dagar fOrflutit efter hans an- 
komst, ån testamentet redan, utan den unge 
mannens vetskap, var uppsatt till hans formån. 
Constance hade bekommit blott några hundra 
riksdaler till nålpenningar. 

Tvånne månader efter dessa anordningar 
var kammarrådet d8d, allt intill sista stunden 
med samma omhet skott af Constance. Då 
han redan var nåra målløs, tycktes han lik- 
som fattad af en plotslig ånger och mumlade 
några ofattliga ord om and ring och delning, 
men af denna Undring och delning blef ingen- 
ting, ty han kunde ej mera verkstålla sin vilja 
och dog utan att man mer an blott anat den. 

Nu var Constance lika fattig som férr, men 
hennes lynne blef ej såmre fér det. Hon var 
tvårtom latt som fågeln på qvisten, fOr det hon 
ej tagit bort arfvet från den, som hade mera 
ratt dertill an hon. Men den unge, blygsam- 
ma medicine-kandidaten, som i hast blifvit en 
rik yngling, tankte vid åsynen af sin skOna 
slagtinge att de val på något satt kunde jemka 
detta fftrhållande, och så tankte afven lands- 
kamrern och hans hustru, hvarfore lidandet 
andå icke kandes alldeles trøstløst. 

Men då, ett halft år efter onkelns d8d, den 
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unge mannen återkom och med bflnfallande 
karlek anbGll om Constances hjerta och hand, 
tog den goda tiden med ens sint, ønår Con- 
stance på det beståmdaste forklarade, att hon 
ånnu icke ville binda sig och att hon dess- 
utom icke trodde, att hon någonsin skulle kunna 
besvara sin kusins kånslor. 

FOråldrarne, till och med den milda mo- 
dem, talade nu allt hvad ftfraldrar bruka tala 
i sådant fall. De erkånde att Constances ung- 
dom ånnu borde hindra henne att ingå åkten- 
skap, men det var ju icke tør Sgonblicket 
fråga om sådant. Didrik skulle forst sluta sin ' 
kurs, och till forlofning var Constance vid 
snart sjutton års ålder gammal nog. 

Men allt hvad i saken kunde sågas mot 
eller med tjenade till ingenting: Constance vid- 
blef sin vågran med samma envishet som hon 
ett halft år fSrut vågrade, att genom en hyck- 
lad karlek férvissa sig om arfvet efter sin 
onkel. 

Och sedan Didrik Wilson, djupt nedslagen, 
aflagsnat sig, likvål med féresats att framdeles 
hflra åt om ej lyckan ville bli honom blidare, 
bdrjades fér Constance ett lif, om hvars till- 
varo hon hittills icke haft något riktigt begrepp. 

Neds junken i skulder, dem han likval 
genom forhoppning på dotterns arf med ty åt- 
foljande formynderskap hitintills temligen lye- 
kats skyla och omsatta, stod landskamrern 
nu, sedan afven den rike mågen och hoppet 
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på dennes hjelp gått flfver ånda, alldeles råd- 
vill. Affårerna befunno sig på den kinkiga 
punkt, som benåmnes ohjelplig, och utmåtnin- 
gar och exsekutions-auktioner fbljde tatt på 
hvarandra. Ett kostsamt hushåll med många 
barn och en hustru, som vål var den under- 
gifnaste och ommaste, men tillika den mest 
rådtøsa, tfkade landskamrerns bekymmer, och 
synnerligen gråmde det honom att se sin ål- 
skade Constance taga i med pigorna om hvilka 
arbeten som helst. Men långt ifrån att be- 
romma och uppmuntra henne, var han bestån- 
digt mulen mot den vanliga flickan, som, i trots 
af allt detta, likval alltid hade något gladt 
och trostfullt ord på låpparne. Till och med mo- 
dems lynne blef efter hand små-gnatigt. Ofta 
hette det: "Gud hjelpe oss fér Constance, som 
icke skulle v eta sitt eget basta! Hon hade 
kunnat ha andra dagar." Eller : "Jag ville icke 
vara i ditt stalle, mitt goda barn . . att ha haft 
sitt eget och sina foråldrars vålstånd två gån- 
ger i sina hånder . . min gud, två gånger . . 
och åndå ha kastat bort det!" 

På dessa férebråelser svarade Constance 
vånligt: "Ack, s<5rj icke ftir allt det der, lilla 
mamma! Gud hjelper oss vål till någon lycka 
onkels arf forutan. Jag har ju inhåmtat så 
många kunskaper, att jag nu kan inråtta en 
pension sjelf, och i den kunna vi då åfven 
uppfostra små-systrarne, så kostar deras under- 
visning ingenting." 



Digitized by 



132 



Mqp goda vanner (och Waller hade många 
sådana) skilde snart små-systrarne åt: de blefvo 
upptagna i goda, vålmående hus. Før gossarne 
rangerades afven så, att de kunde fbrblifva vid 
stadens stor-skola. Och nu åter i stånd att 
andas, når hushållet så betydligt forminskats, 
klarnade landskamrern nftstan helt och hållet, 
når han bekom konsul LQwes bref, så rikt på 
lQften och forhoppningar fér Constances fram- 
tid, ifall hon skulle flnna sig uti att lefva på 
Ornvik såsom s&llskap åt koosulns enda dotter. 

Detta forelag uppfyllde Constance med de 
gladaste kånslor. Hon slapp h&rigenom att 
taga någon guvernantsplats, hvilket hon l&nge 
inom sig ofvervagt for att icke med sin nar- 
varo betunga foraldrarne : hon finge som syster 
lefva tillsammans med den, hon af hela sitt 
hjerta var tillgifven, som med obeskrifligt in- 
treøse f&stat sig i hennes minne och till hvil- 
ken hennes tankar många gånger återvåndt. 

De små tillredelserna blefvo snart slutade 
(Constances garderob var ånnu, fårstås, i basta 
skick från den tid onkeln bestridde utgifterna 
derfor), och med ett 8mt afsked skildes hon 
från foraldrarne, i det Bakra hopp att hennes 
framtid nu i det nærmaste skulle vara tryggad. 

Fttrsta åsynen af Ornvik ingaf Constance 
en kånsla af djup vørdnad och innerlig trygg- 
het. Hon glomde fullkomligt hvad hon hort 
om de nuvarande egarnes uppkomst och tankte 
sig en gammal høgrest herre med ridderligt 
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skick, en ådel och vardig matrona med silf- 
verskira loekar och vordnadsbjudande hoghet 
i blicken. Men dessa bilder funnos ej mer på 
Ornvik, om icke bland de gamla portråtterna 
pi vinden, ocb Constance kande sig icke så 
litet Qfverraskad, då, vid det vagnen rnllade 
fram till stora trappan, icke den hogreste borg- 
herrn, utan en liten, valmenande man med 
mycket enkla och beskedliga later kom emot 
henne och vålkomnade henne på sin dotters 
vågnar. 

Sedan Constance, som genast fann sig i 
forandringen, sagt allt hvad stunden fordrade 
af artighet och taéksamhet och konsuln ånnu 
en gång fbrsakrat henne om sin hjertliga on- 
skan, att hon måtte finna ett trefligt och kart 
hem på Ornvik, kom mamsell Charlotte for att 
Sfvertaga vården om Constance och inftra henne 
till konsulinnan, som satt der i sin fåtOlj med 
air af en teaterdrottning. 

Frn Lowes forstå åsyn och beteende gjorde 
ett lika obehagligt som outplånligt intryck på 
Constance, och det var henne omojligt att visa 
sig varm mot denna ntstofferade qvinna, hvil- 
ken reste sig med en så tillgjord och narr- 
aktigt bjndande verdighet, liksom hon emot- 
tagit en supplikant och icke en kår gast, sin 
dotters v&n ooh sållskap. 

"Vålkommen, lilla van!" var hennes tørsta 
nådiga yttrande, hvilket af Constance likval 
besvarades med ett så svalt: "Jag tackar!" att 
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konsulinnan, genast kånnande någon dbehaglig 
tryckning, såg på sin goda bonne och våd- 
jade till henne om det ej vore bast, att de 
genast uppsokte Evelyn, som formodligen var 
i parken. 

Mamsell Charlotte fann detta alldeles i sin 
ordning, och Constance, brinnande af långtan 
att återse Evelyn, forsakrade sig straxt vara 
fardig. 

Efter en stunds promenad fick hon också, 
på den omtånksamma Charlottes inrådan, till- 
stånd att ensam soka reda på sin van. Nåden 
och favoriten ankommo, som man vet, sednare. 



NIONDE KAPITLET. 

Då familjen vid tétimman åter samlades i 
formaket, hade konsulinnan genom upptackten 
af baron Max' handske och handteckning råkat 
i ett så angenåmt lynne att, når Constance 
åtféljd af Evelyn intrådde, hon till och med 
behagade gå emot den unga flickan, taga hen- 
nes hand och i den vånligaste ton yttra: "Gor 
nu såsom en god och ålskad van allt hvad 
mojligt år for min stackars Evelyn, basta mam- 
sell Constance, och .Evelyns mamma skall der- 
emot anse att hon har tvånne dflttrar!" 

Constance, som ansåg dessa ord foranledda 
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af ånger ofver den forut visade kalden, bojde 
sig helt forsonad med barnslig och intagande 
tacksamhet ned ofver konsulinnans hand, den 
hon kysste, i det hon sakta sade: " Jag skall 
bjuda till!" 

Huru skulle det icke hafva smartat Con- 
stances adla sinne, om hon kunnat ana att 
den hastiga forandringen harledde sig af en- 
dast berekning! 

Den allsmåktiga Charlotte hade sagt till 
konsulinnan: "Var såker, hennes nåd, att blott 
mamsell Constance eger nog inflytande <5fver 
mamsell Evelyn att fbrmå henne, att tala eller 
åtminstone svara på tal, hvarforutan naturligt- 
vis ingen alskare kan komma ur ftøcken ! Men 
mamsell Constance skall bestamdt aldrig gora 
sitt inflytande gallande, det ar latt att forstå, 
så vida icke hennes nåd med sin vanliga fin- 
het inser hvad som fordras, nemligen att be- 
mota henne med utmarkt godhet och alldeles 
såsom mamsell Evelyns Byster." 

"Ja, ja," hade konsulinnan betånksanit sva- 
rat på dessa dyrbara råd, "nog inser jag hur 
nodvåndigt det blir, att formå Evelyn till att 
både tala och svara, så att han kan se det 
han icke år kår i en . . . en . . . lika mycket: 
jag våntar ett helt underverk af karleken." 

"Vånta ingenting af den, hennes nåd," hade 
Charlotte dristat invånda, "innan mamsell Eve- 
lyns hjerta och sinnen forst blifvit så bearbe- 
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tade af mamseli Constance, att de kunna emot- 
taga något slags intryck!" 

"Nå, då skall jag vinna mamseli Constance . . 
du vet att jag kan, nSr jag vill." 

"Ja,* hennes nåd behofver blott vil ja, for 
att kunna utråtta hvad som helst. 71 . . . 

"Om jag får lof att proponera," fortsatte 
konsulinnan nu i sin moderliga alskvårdhet, 
"så skulle jag anse fér ett stort n<5je, ifall jag 
finge saga helt enkelt Constance, så vida lilla 
mamseli Waller vill hedra Evelyns mamma 
med benåmningen af tant?" 

"Ack, det vill jag mer ån gerna! Jag år 
ju en stackars flyttfågel, som kommit hit att 
s8ka skydd, och så lange jag lockas med vån- 
liga toner, blir jag qvar i skuggan af det 
praktiga Ornviks gamla skogår och bos min 
lilla skogsdufva f Constance smekte Evelyns 
fina hand och de vackra ljusbruna lockarne. 

Efter tét fOrde konsulinnan sin gast genom 
alla rummen och njot af Constances okonstlade 
beundran, hvilken likval icke hindrade henne 
att, till fru L5wes fårundran, gora sina an- 
markningar om både det ena och andra, an- 
mårkningar, hvilka likvål vittnade om en så 
fin och naturlig smak for det passande, att 
mamseli Charlotte valbetankt gaf konsulinnan 
en vink om nyttan af deras anvandande. 

Evelyn elapade val med genom rummen, 
men hon deltog uti inga rådplagningar och 
blef slutligen sittande ostord i sin vrå, då kon- 
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sulinnan med Constance och mamsell Charlotte 
oppnade en vidlyftig <5fverlåggning om den 
lange tilltånkta stora middagen, som skulle 
gifvas fér alla grannarne. Den glada, i alla 
nojen kara Constance hånfordes och lofvade 
med beredvillighet att giira allt hvad i hennes 
formåga stod for att Itåja sållskapsglådjen. 
Med ett par språng var hon vid fortepianot, 
oppnade det och spelade upp en latt och lif- 
lig dans, hvarefter hon borjade sjunga en bit 
ur "Preciosa", och om hennes musikaliska talang 
ej var precist fér konserter, låt den dock med 
stor fordel hora sig i en privat samling. 

Constances onkel hade for henne bekostat 
enskilt undervisning såvål i pensionen som 
hemma under ferierna, och åtta års itfning i 
forening med håg och ihardighet hade i lands- 
orten gjort henne till ett halft underverk. 

Eonsulinnan var alldeles fértjust. Hon gick 
fram till Constance och omfamnade henne med 
en varma liksom hon forst nu ankommit. "Ack," 
tankte den fåfånga och enfaldiga inodern, "jag 
skall ej ge mig någon ro, innan Evelyn lårt 
sig allt det der . . och i alla fall ger det an- 
seende åt mitt hus, att hår fins en talang, som 
kan låta htfra sig."* 

Men snart lemnade Constance instrumentet 
for att åter sluta sig till Evelyn, som icke på 
minsta sått tiilkånnagifvit något noje. 

"Skola vi gå upp på ditt rum?" frågade 
Constance . . "Jag vill så gerna se det." 
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Vid detta forslag drog sig någonting lik- 
nande aningen om ett småleende 8fver Eve- 
lyns låppar. Och då de bagge anga flickorna 
intrådde i Evelyns tvånne ram och ^Constance, 
slående hånderna tillsammans, haftigt utropade : 
"Min gud, sådant intressant gammalt nåste! 
Jag tycker tusen gånger battre om dessa an 
alla de granna rummen dernere tillsammans- 
tagna!", tog Evelyn sin vans band och tryckte 
den sakta . . hon kunde ej hogre forklara sin 
tacksamhet. 

Evelyns helgedom var också, såsom Con- 
stance nog prosaiskt uttryckt sig, ett "intres- 
sant gammalt naste". Det yttre rummet, långt 
och smalt, med tvånne i muren djupt inskju- 
tande fSnster, hade onekligen, om det endast 
flyktigt betraktades, ett mflrkt och odsligt ut- 
seende. Men ville man gora sig fortrolig der- 
med, så forlorade sig eller åtminstone upp- 
lQstes denna Odslighet i ett hemlighetsfullt be- 
hag, ett fjattrande intresse. Vaggarne, fbrsedda 
med en m&ngd smala skåp, gomda inom ut- 
springande pelare i stuckatur-arbete, voro må- 
lade med bibliska stycken, till en del val bi- 
behållna, men på åtskilliga stallen illa beband- 
lade. Omkring en stor tung koloss, Evelyns 
sångstalle (lagom att rymma ett halft tjog dy- 
lika spada gestalter), veckade sig tunga, styfva 
gardiner af rod och gul brokad, f5rsedda med 
tofsar och fransar i samma fårger samt har 
och hvar uppburna af fordom forgyllda orna- 
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menter. Stolarne, borden ocb allt det itfriga 
husgerådet bviskade om en nåstan lika åre- 
vordig ålder som den gamla toaletten med sina 
etthnndra i mångskiftande treslag inlagda och 
med konstrika messingsbeslag ftfrsedda lådor, 
bvilka stego upp från golfvet i den ena pyra- 
midformen efter den andra. 

Det något mindre rnmmet innanfår denna 
sångkammare var åttkantigt och i alla vinklar 
férsedt med djupa nischer, deri fordom gips- 
eller marmorgrupper varit uppstållda, men der 
nu endast lemningar af sådana sorjande qvar- 
stodo. I en af dessa nischer, som var all- 
deles tom, piågade Evelyn hela timmar sitta 
førs&nkt i åskådandet af tvanne grupper, hvilka 
framfér de andra upptogo hennes uppmårk- 
samhet: den ena Laokoon med sina soner, den 
andra Niobe skyddande sitt sista barn. 

Vid åsynen af den forstnåmda gruppen 
skalfde ofta Evelyns fina lemmar, då hon i 
månskenet satt der, sjelf en bild i sin nisob, 
stirrande på dessa fasavackande ormar, hvilka 
stundom syntes henne lemna den kampånde 
Laokoon for att smyga flfver golfvet bort till 
henne. Men då vande hon ångestfullt sin blick 
från denna grupp till den andra, och det gu- 
domliga, det heliga uttrycket i Niobes anlete, 
hennes stiUlnmg, då bon stracker sig ofver 
barnet, fyllde Evelyns sjal med en ljuf, men 
oforstådd trånad. Detta barn hade en mor, 
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som omt skyddade det . . denna mor hade nå- 
got att skydda. 

I sådana stunder, då hon med oférstådda 
kånslor ratt lange betraktat Niobes herrliga 
anlete, hvålfde en tår i den nnga flickans oga, 
ocb en långtan, en bitter långtan efter något 
fullkomligt, något, hvarefter hon blott kunde 
sucka, rorde sig i hennes sjal. 

Utom namde antika konstverk funnos i detta 
rum några vaser af sallsynt skonhet och hvilka, 
ifall de varit hela, egt ett hogt varde. Men 
sådana de befunno sig, med och utan bottnar 
och grepar, voro de af Evelyn ordnade på ett 
stort gammalt ekbord med skifferskifva, hvil- 
ket stod midt i rummet. Och till detta bord, 
som kunnat kallas Evelyns lekhus, hade hon 
afven hopdragit en mangd gamla mårkvardiga 
saker, uppletade på vindarne och i de rum, 
der något af det gamla funnits qvar. 

"Vet du, min lilla Evelyn," sade Constance, 
fordjupad i betraktandet af alla dessa besyn- 
nerliga herrligheter, nu insvepta i den intra- 
dande sommarskymningen, "vet du, jag skulle 
icke vilja bli ensam har en hostnatt . . det ar 
just litet hemskt i ditt rike." 

"Hemskt?" 

"Ja, just det. Jag bedyrar att de der 
grupperna i sina odsliga nischer kunde skram- 
ma lifvet af mig! Hor du det aldrig prassla 
hårinne? Jag tycker det skulle g6ra det" 
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"Det har jag icke hflrt, utom då, vinden 
skakar grenarne mot fénsterrutorna." 

"Hu!" Constance gick fram till ett af ffin- 
stren. Solen hade nu sjunkit ned bakom berg- 
åsens morka rand, och under det hflgt belagna 
fonstret syntes trådgårdens gigantiska lofhvalf 
liksom forenadt till en omatlig gr6n massa, på 
hvilken aftondaggen redan kastat sina glittrande 
perlor. Djupt inne under dessa hvalf låg dam- 
men med kullen och den stora hvita urnan ; 
allt infattadt i en rodnande aftonsky. 

"Detta Er en skBn, en gudomlig tafla!" 
sade Constance. 

"Ja," svarade Evelyn nåstan ohSrbart, "den 
ar gudomlig!" 

"Men andå ville jag icke bo har . . låt oss 
gå ut i sångkammarn . . . Hur kan du hvila i 
denna sang? Jag tycker mig se dig helt och 
hållet férsvinna i dess stora, Gdsliga innan- 
dOme, en verklig kammare. Men du vore visst 
ånnu belåtnare med att utbyta den mot den 
lilla kammare, som vi unga flickor just icke 
plaga alska?" 

"Menar du likkistan?" frågade Evelyn med 
ett uttryck, som kunde kallas fftrklaradt. 

"Ja, visst... Du aiskar icke lifvet, Evelyn?" 

"Jag aiskar mer den avarta sangen med 
de hvita stjernorna . . . Mins du den unga flic- 
kan, som dog i pensionen? Hon låg så vac~ 
ker i sin hvita skrud . . . jag tanker ofta på 
henne." 
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"Detta år oratt af dig, ålskade Evelyn . . . 
Satt dig nu hår bredvid mig i den hår gamla 
stolen, den år lagom till soffa åt oss bagge. 
Så ja! Nu vill jag just lexa upp dig litet. 
Hvad bar du for skål att onska dig doden? 77 

"Jag har ej sagt, att jag dnskar mig den: 
jag Snskar ingenting." 

"Nå, hvad har du då tør skal, att fore- 
draga den framfor lifvet?" 

"Det år så trOttsamt att lefva." 

"Huru, du, som aldrig, då du får råda dig 
sjelf, g'6r någonting, minst något, hvaraf du 
kan bli trittt!" 

"Jag år tnftt vid att gflra ingenting." 

"Det var då åndtligen ett godt ord! I mor- 
gon dag skola vi borja arbeta tillsammans." 

"Men det år ledsamt att arbeta." 

"Huru . . ledsamt att arbeta, ledsamt att 
g5ra ingenting? Vet du, Evelyn, det år syn- 
digt att vara sådan som du år." 

"Tror du att jag syndar?" 

"Helt såkert gor du det, då Gud gifvit dig 
en sjål, hvarmed du kan tanka, ett hjerta, 
uppfyldt af en omhet, som kunde vinna an- 
dra», oeh då han slutligen gifvit dig rika me- 
del att verka nyttiga saker, genom hvilka du 
kunde blifva vålsignad." 

"Jag ville gerna att någon vålsignade mig!" 

"Många, många vålsignelser kunde du skor- 
da, Evelyn, om du upphorde att drtimma. Blif 
verksam, tag del i det, som rorer sig omkring 
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dig, ocfa du skall derigenom låra huru du bast 
kan tjena andra! Nu ar jag saker att da 
kommer och går utan att du tånker på ens 
den tacksamhet, du 'år skyldig dina foråldrar." 

Evelyn såg upp. "År jag otacksam?" 

"Jag vet att du icke år det, men också 
din mor måste tro det. Var det ej ett stort 
bevis på bennes omhet for dig, att bon efter- 
skickade den enda vån, som forstår dig och 
som du forstår?" 

"Jo, detta var mycket att tacka for . . men 
mamma ..." 

"Tyst, har ha vi mamsell Charlotte ! I af- 
ton få vi språka mera." 



TIONDE KAPITLET. 

Sedan i den bemliga konseljen mellan mam- 
sell Charlotte och hennes matmor blifvit veder- 
bttrligen flfverlagdt huru baron Max' handske 
och handteckning bast skulle kunna anvåndas, 
stannade man, efter hundra olika forslag, vid 
tvånne, hvilka bada syntes konsulinnan så "pi- 
kanta" att de gjorde vaiet brydsamt nog. 

Det forstå bestod deruti, att teckningen och 
handsken noggrant gttmdes till den instundande 
festdagen, då konsulinnan i bela sållskapets når- 
varo helt naivt skulle beratta sitt fynd i parken, 
om hvilket hon kunde låta forstå att det torde 
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tillhora antingen en vandrande romanriddare 
eller någon stackars artist. For att emellertid 
låta selskapet, som naturligtvis blifvit hogst 
nyfiket, få stamna med sina gissniogar hvar- 
helst det behagade, skulle både tecknircgen och 
hapdsken fram ta gas, och att vid detta kritiska 
(Jgonblick tanka sig friherrinnan von Gr:s och 
unga baronens min och beteende skånkte kon- 
snlinnan redan på férhand ett sådant nftje, att 
hon betviflade det sjelfva verkligheten formådde 
gifva henne mer. 

Då Charlotte emellertid lat tørstå att detta 
handlingssått måhanda kunde i den grad støta 
familjen på BrSllinge, att man brSte med Om- 
vik (Charlotte vågade ej saga med konsulin- 
nan), fann denna nQdvåndigt att lyssna till det 
sednare fårslaget: ett vånligt bes(5k på Br6l- 
linge for att återlemna de hittade sakerna. 
Detta vore otvifvelaktigt mera Qfverensståm- 
mande med grannlagenhetens fordringar och 
kunde, just genom sin "grannlagenhet", kanske 
utråtta vida mer, an om saken bebandlades 
offenfligt. 

Efter mycket itfvervagande beslots således 
det sista 

Friherrinnan GL kastade en undrande blick 
på det lysande Ornviks-ekipaget. Det férekom 
henne som sista visiten borde hafva Sfvertygat 
fru Lowe, att hennes sailskap icke efterlang- 
tades. 

"Det ar vår roliga grannfru!" sade gamle 
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baronen, som syntes ganska trakterad. "Tag 
val emot henne, Ebba! Jag ser på, din min 
att du icke årnar gora det, men jag skulle ej 
tycka om, ifall bon har hos oss erholle tillfålle 
att utveckla sina talanger for det fdrnama." 

"Jag hoppas, min van," svarade friherrin- 
nan latt rodnande, "att du vet det jag . . ." 

"... ar en fortrafflig och férståndig fru, 
men en fru, som dock aldrig glommer att det 
Ur några famnars afstånd emellan henne och 
denna kaikborgerliga bjertans beskedliga dam. 
Bjud likval till att glOmma detta, medan jag 
går ned och bjuder din gast armen!" 

I ftljd af den både alskade och respek- 
terade mannens vink tog friherrinnan Ebba 
emot konsulinnan med icke alldeles samma af- 
matthet som sist, och denna, så fardig att fatta 
intryck och gora slutsatser, inbillade sig straxt 
att baron Max, som saknat sin teckning, i for- 
legenheten att se sin hemliga låga forrådd, 
upptackt allt for friherrinnan, hvilken då med 
tårar af sallhet lemnat sitt bifall till hans hyll- 
ning åt den rika arftagerskan. 

"Men", bifogade komjulinnan, strackande upp 
sig i tankarne, "en sådan skflnhet fås val icke 
utan allt besvar heller! Jag arnar låta det har 
folket veta, att den ena ar så god som den 
andre . . . Brøllinge ar minsann icke større an 
några sammanslagna hemman under Ornvik ." 

FSljande denna angenama idé-tørbindelse, 
utbredde konsulinnan, der hon satt i soffan, 

En natt vid Bullarsjon. 1. .7 
m 
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sin vida sidenklådning med storartad ståt, allt 
under det hon ån med en sånkning, ån med 
en hojning på hufvudet besvarade sitt vård- 
folks vånliga ibrirågan efter konsuln och mam- 
sell Evelyn. Men sedan komplimangerna voro 
slutade, trodde hon att det egentligen var henne 
det ålåg, att Oppnå dsnna "familj-konferens", 
den hon antog skulle slutas battre an den fore- 
gående på samma stalle. 

Sedan vår konsulinna for detta åndamål 
øppnat sin med magnifikaste eau-de-cologne 
fyllda kristallflaska och lange i tankspriddheten 
luktat på guldkorken i stallet fér innehållet, 
yttrade hon sig sålunda: 

"Mitt herrskap, ehuru det åmne, som i dag 
før mig hit, egentligen ar så omtåligt, att det 
jemnt och natt passar for fruntiinmers-oron, an- 
ser jag likvål for en pligt, den jag år skyldig 
mig sjelf, att icke undandraga herr baronen det 
vigtiga fértroendet . . . Men herrskapet gissar 
troligen hvad vi ha att tala om?" 

"Nej, anamma mig, min nådiga, om jag 
før min del det gor!" genmalte baronen, hflgst 
nyfiken och intresserad. "Och jag tviflar på 
att min hustru har mera urskilning i det fallet?" 

"Så vida icke", svarade friherrinnan, "det 
år fråga om vaiet af mamsell Evelyns såll- 
skapsdam, hvarom fru L5we forut behagat råd- 
gøra med mig?" 

"Nej," svarade konsulinnan hogtidligt, r hår 
år nu fråga om ett helt annat val! Min dot- 
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ters sållskapsdain, en talangfull ocb elegant 
flicka, ar redan anlånd, och vi hafva all an- 
ledning att tro det hennes lifvande aållskap 
skall verka valgOrande på Evelyn." 

"Det fågnar mig hjertligen!" fOrklarade ba- 
ronen. "Mamsell Evelyn ar verkligen en så- 
dan skonhet, att till ocb med en gammal krigs- 
man som jag icke kan se henne utan beundran." 

Konsulinnan log . . "Ack, Evelyn har redan 
flere beundrare! Det ar just med anledning af 
denna oåndligt sensitiva sak" (konsulinijan hade 
hørt sågas "ømtålig som en sensitiva", hvaraf 
hon slutit att det sista uttrycket var den ratta 
utlåndska benåmningen på det forstnåmda) "som 
jag onskade resonera med herrskapet ... ty 
egentligen år det en ganska kinkig historia 
med hendiga tillbedjare." 

"Huru," yttrade friherrinnan med ett uttryck 
af obemångd forundran, "skulle mamsell Eve- 
lyn hafva en hemlig tillbedjare? Det kan knappt 
vara mojligt!" 

"Jo, den saken år icke blott mcJjlig, utan 
fullkomligt viss, ehuru Evelyn, stackars liten — 
jag år skyldig mig sjelf den råttvisan att er- 
kånna detta — icke har mera begrepp om 
sin erflfring ån fågeln i buren derborta. Men 
det finnes andra som i stallet hålla ogonen 
5ppna. En person, en ung, intagande man, 
har flera gånger blifvit sedd i parken bland 
buskarna och, om jag så får såga, på afstånd 
førtårande Evelyn och afritande henne på pap- 
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per. Det kan vål icke gerna finnas mer ån 
ett skål for sådana hemliga visiter och spione- 
ringar på en ung flicka." 

"Nej, man skulle tycka det!" svarade ba- 
ronen, som aldrig trodde att frågan gållde hans 
egen son. Men friherrinnan, som redan af 
konsulinnans såkerbet anade någon spekulation 
ocb åfven någon oforsigtighet, henne okånd, å 
Max' sida — friherrinnan fann skål att visa 
ett litet misstroende och låt férstå, att det helt 
såkert vore ett sqvaller, som man ej gerna 
kunde fasta sig vid. 

"Jaså, sqvaller!" upprepade konsulinnan, 
rodnande af harm øfver att man icke ville f&r- 
stå henne. "Efter hennes nåd det tror, anser 
jag som en pligt, den jag år skyldig mig sjelf, 
att genom bevis styrka mitt påstående, och 
derjemte tager jag mig friheten forklara, att 
hvarken jag eller min dotter åro vana att låta 
forolampa oss på detta hogst indelikata satt. 77 

I det konsulinnan slot detta kraftiga utfall, 
(Jppnade hon sin pirat och lade med en tri- 
umferande blick handsken och teckningen på 
bordet. 

Nu bSrjade åfven baronen begripa fdrhål- 
landet. Han igenkånde genast sin sons hand- 
ske, och det bebitfdes icke de kluttrade och 
Qfverstrukna orden på baksidan fér att bestyr- 
ka, att detta blad blifvit rifvet ur Max von G:s 
album. Som han emellertid insåg, att denna 
forargliga sak bast leddes af hans. hustru, tog 



Digitized by 



149 



han sitt parti, att forklara det han fullkomligt 
ofvergick på konsulinnans sida i att amnet 
egentligen h<5rde under damernas domstol, och 
hårmed afTågsnade ban sig. 

"Aha/ sade konsulinnan till sig sjelf, "han 
tappade kontenansen! Man kanner sig ha så- 
rat en adel och stolt familjs heder och vet att 
det fins blott en upprattelse." 

"Det ar svårfr att hålla dom utan ransak- 
ning!" yttrade friherrinnan med en fattning, 
som ej litet fértrttt konsulinnan. "En handske, 
en liten skizz, féranledd troligen af en blott 
nyck, hvem kan deraf sluta till egaren af bagge 
delarne . . åtniinstone icke jag." 

"Så skall val frågan bli utredd i den so- 
cieté, hvilken vi någon dag i nslsta vecka hop- 
pas få se forsamlad på Ornvik. Jag skall då 
framvisa dessa intressanta artiklar, och det 
torde kanske blifva många som kunna losa 
gåtan." 

"Skulle lilla fru Lflwe verkligen vil ja blott- 
stUUa sin dotter for att bli bjeltinna i en så- 
dan anekdot? Om jag egde den lyckan att 
vara mor åt en ung flicka, skulle ingenting på 
jorden férmå mig att ge vigt åt ett sådant 
lappri. Den, som saknat de der småsak erna, 
larer naturligtvis utan någon annans åtgård 
uppttåra med sina besftk." 

"Jag 'år hiJgst fihvånad att h<5ra hennes 
nåd benåmna en hederssak får ett lappri, men 
jag anser som en pligt mot mig sjelf att icke 
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betrakta den på samma satt, och jag anser 
min dotters rykte bast såveradt, då jag oppet 
sager, att jag ger hvarje intrig, som kan spe- 
las i min park, till pris åt min societé." 

"Nu går min goda konsulinna med sina 
skickliga argumenter mig verkligen så nåra 
på lifvet, att jag lar bli tvungen att forklara 
mig Sfvervunnen och, så ledsen Max an blir 
der<5fver, fbrråda hans hemlighet." 

"Aha," jiickade konsulinnan majeståtiskt, 
"åro vi andtligen vid lmfvudsaken . . Friherrin- 
nan har en beundransvård talang att bortblanda 
korten." 

"Hvad ltfnar det mødan att begagna denna 
talang, då man har en så skicklig motspelar- 
inna! Jag insåg genast att fru Lfrwe genom- 
skådat hela saken, men ville gifva en vink om 
att den ånnu borde få ligga orubbad under 
anonymitetens slftja." 

Konsulinnan blef på en gång fértjust och 
brydd. Friherrinnan erkånde ju forhållandet 
på det allvarsammaste och mest oppnå satt, 
hon erkande tillika att hennes tillkommande 
sonhustrus mor såg lika klart som hon sjelf... 
Men den der slojan, hvad kunde den betyda? 
Lika mycket . . saken behofde icke mer bestø- 
jas, och derf($r fapn konsulinnan lampligt att 
med enkel hjertlighet yttra: "Låtom oss tala 
flppet, min nådiga friherrinna, såsom omstån- 
digheterna fordra af oss bagge!" 

"AlltfOr gerna. Jag såger visst ingenting 
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nytt, då jag oronåmner att det år Max som 
några gånger besflkt Ornviks-parken for att, 
då något gynnsamt tillfålle dertill gafs, kopiera 
mamsell Evelyn i en af hennes vackra, henne 
sjelf omedvetna stållningar. Sjelfva infallet hår- 
till blef féranledt af fru Ltfwe sjelf, då vi sågo 
mamsell Evelyn på kullen och fråga uppstod 
huru hon bast skulle aftagas. Max, som be- 
traktar mamsell Evelyn såsom ett verkligt konst- 
stycke, beslot sig for arbetet, hvilket, når det 
blifvit utfårdt, var årnadt till en flfverraskning 
åt fru konsulinnan sjelf." 

Med obegriplig forundran och tilltagande 
nedslagenhet af horde fru Lflwe denna forkla- 
ring, hvilken visserligen under andra omstån : 
digheter kunnat vara rått smickrande, men nu, 
då storre forhoppningar blifvit hysta, helt och 
hållet fOrlorade sig i denna mångd af obetyd- 
ligheter, som det ej var vårdt att nåmna. 

"Och nu," återtog friherrinnan, utan att 
lemna konsulinnan tid att uttrycka sig, "nu år 
den lilla intrigen løst på ett tillfredsstållande, 
fc>r ingen mor férnårmande satt, ty hvarje frun- 
timmer med verldsvana, upplysning och någon 
menniskokånnedom vet att ingen ung man, 
efter en halftimmas bekantskap, startår sig in 
i ett åfventyr af den antydda arten." 

Nu var den stackars fru L<5we bragt till 
den punkj, på hvilken hon maste stanna: nu 
var hon tffvervunnen. Nog ville hon obeskrif- 
ligt gerna galla f6x ett fruntimmer af både 



Digitized by 



152 



verldsvana, upplysning och menniskokånnedom, 
men f8r att med något sken kunna det, ansåg 
li on sig har behofva qvåfva en instinktartad 
kunsla, som ville underretta henne om det pas- 
sande. I nårvarande kinkiga Bgonblick bands 
bon åfven af det valde, friherrinnans Sfverlåg- 
m li het pålade henne, och hon tvingade sig att 
tro det hon skulle forråda dålig ton, om ej 
<M-kså hon ansåge som en tøjlighet, att baron 
Max' besok i parken kunnat betyda något mer 
an en liten artighet, hvars frukt skulle blifva 
en artighet åt henne sjelf. 

Gående från den ena ytterligheten till den 
andra, bbYjade hon sjelf skratta och fb'rs&kra 
det hon aldrig ansett saken på annat satt, men 
att hon tillåtit sig ett litet oskyldigt skåmt. 
[lade hon en enda sekund kunnat dromma om 
nii gon fftrolåmpning, skulle hon ganska sakert 
Hctett sig annorlunda. Ja, hon var skyldig sig 
sjdf att forklara det hon i sådan hendelse 
visst icke kommit och gycklat tffver baron Max' 
lustvandringar. 

Med leende min och leende lappar skildes 
damerna, sedan friherrinnan på forhand lofvat 
alt bjudningen till kalaset med tacksamhet skulle 
cmottagas. 

Då konsulinnan satt i sin vagn, hade gamle 
haronen, som gått utåt egorna, annu icke åter- 
kommit. Men med stark hjertklappning såg 
friherrinnan från fb'nstret sin son, som på mor- 
monen ridit bort till en bekant, redan tillbaka 
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och du stanna for att språka med konsulinnan. 
Detta lilla samspråk kunde ganska latt råka 
att korsa friherrinnans fintlighet, men det tyck- 
tes aftøpa val, ty konsulinnans vaggande ply- 
mer nickade ånnu ett afsked, då vagnen rul- 
lade bort. 

Några ogonblick sednare intrådde baron 
Max i sin mors rum. Han fann henne med 
utseende af djupt allvar sittande i ena soff- 
hornet. 

"Hur ar det mfljligt," sade han 7 "att mam- 
ma kan vara allvarsam efter ett sådant såll- 
skap som vår férnama konsulinnas ?" 

"Hvad sade hon dig, Max?" 

"Om jag det begriper! Hon talade en hel 
hop mystiska ord och tackade mig på fårhand 
ft>r en syrpris, som hon måtte kanna battre 
ån jag.". 

"Och du svarade?" 

"Att jag vore fortjust af n$jet att gora 
henne en sådan, om jag blott visste af hvad 
slag. Hon hanviste mig då till mamma." 

"Och har har du syrprisen!" yttrade fri- 
herrinnan, i det hon med en hastig rørelse 
drog bort nåsduken från bordet, på hvilket 
handsken och teckningen lågo. 

Baron Max rodnade starkt. Han hade så 
många lika teckningar, att han ej kommit att 
sakna denna . . an mindre hade han, i den sin- 
nesstamning, hvarmed han lemnade Ornviks- 
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parken, kommit att tanka på något så obetyd- 
ligt som bandsken. 

"Vet du, Max," yttrade friherrinnan, "att du 
tvungit mig att blygas flfver mig sjelf! F6r 
att rådda dig från åttøjet att bli ansedd som 
en man af ganska legéra seder, då du, utan 
fftrsyn fftr denna stackars varelses heder, flera 
an en gång varit i hennes fars park och af- 
tecknat hennes person samt sedan låtit dessa 
minnen qvarligga fér att liksom skryta om dina 
dater, har jag infor denna flickas mor, som 
egde ratt att fortørnas, nSdgats nedlåta mig 
, att, mig sjelf till skam, begagna hennes enfald 
att f(5ra henne bakom ljuset i afseende på ar- 
ten af detta åfventyr . . . Hon såg det genom 
instinktens ogon i dess ratta form, namligen 
såsom en skandal. Jag har nodgat henne att 
anse det icke såsom ett galanteri åt hennes 
dotter, utan såsom en artistvurm af dig, och 
jag har sagt henne att du sedermera årnade 
uppvakta henne sjelf med Evelyns portrått. 
Du kanner mig, min son, tillråckligt fbr att 
veta huru mycket det skulle kosta på mig att 
se den beskedliga fjollans strid med sig sjelf, 
innan hon kunde frångå det ratta, for att med 
utseende af god ton ofvergå på min sida." 

Baron Max tog sin mors hand och forde 
den vflrdnadsfullt till sina låppar. "Jag ar 
obeskrifligt ledsen, att min obetånksamhet ka- 
stat mamma i detta plågsamma låge, och jag 
år ånnu mera ledsen att den stackars fru L8we, 
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som hade ratt att vårda sin dotters heder, blif- 
vit missledd på ett satt, som for framtiden ge- 
nom hennes brist på urskilning kan hafva all- 
varsamma fdljder får den skona Evelyn." 

"Dessa tankesatt hedra dig, och jag be- 
kanner att jag ville gifva mycket, om icke ett 
sådant ansvar, som det da nu sjelf framkastade, 
hvilade på mig. Emellertid skall jag hådan- 
efter anse såsom en pligt, att genom ett når- 
mare umgånge med familjen soka inverka på 
husmodern, och om hon tillåter det, vill jag, 
sedan du rest, bjuda Evelyn bit på en tid. 
Denna unga flicka intresserar mig tillråckligt 
for att i alla hendelser gora det angenamt for 
mig, om jag genom mina bemQdanden kan 
gagna henne." 

"Utan tvifvel vore detta ett sant barmher- 
tighetsverk, ty hennes sjal lider af någon smslrta, 
som hon ej sjelf kanner. Hon 'år djupt olyck- 
lig, djupt beklagansvard . . ." 

"... och djupt beklagad?" återtog friherr- 
innan. "Vill du tillstå, Max, att du, i trots af 
det lugn, hvarmed du talar, ar intagen af den- 
na flicka?" 

"Hur skulle jag vilja eller kunna forsoka 
neka det! Men min kansla fbr henne, finner 
mamma, ar liktydig med den dyrkan, jag hem- 
bar något konstens m&sterverk." 

"Jag har blott en enda invåndning att gora 
mot din forklaring. Om du i denna under- 
liga flicka sett endast en blott och bar konst- 
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skapelse, bade du troligen aldrig kommit på 
den idén att omholja dina promenader med 
hemlighetens slqja. Du hade icke då sagt: 
'Jag går på jagt i dag, mamma!', utan du hade 
helt enkelt sagt: 'Jag går och skaffar mig nå- 
got tillfaile att få studera antiken i mamsell 
Lflwes skona ansigte, sk5na former och nastan 
lika skona stållningar.'" 

"Emot denna mammas anmårkning", åter- 
tog baron Max leende, "har också jag ett in- 
kast att gora. Kan det lefvande konstverket 
studeras såsom det doda? En liten mystifika- 
tion ger en h<5gre lyftning åt åfven den oskyl- 
digaste njutning." 

"Jag lemnar derhan om något, som behtff- 
ver mystifieras, kan anses oskyldigt, men re- 
dan i bekannelsen att det hemliga i dina pro- 
menader férhejt deras njutning ligger ett full- 
koraligt erkannande af deras inflytande på ditt 
sinne." 

"Nåval, alskade mamma, ar icke åndå allt- 
sammans den allra oskyldigaste sak i verlden? 
Jag har stått på minst tjugu stegs afstånd från 
min skdna vestal. Aldrig har jag talat till 
henne, aldrig forsokt att bilda minsta mojliga 
ofvergång till ett romantiskt åfventyr." 

"Andra hafva åtagit sig besvaret att sam- 
man binda detta åfventyr, hvartill du så lått- 
sinnigt gifvit anledning. Fru Lowe låt und- 
falla sig icke sårdeles tvetydiga vinkar om en 
upprattelse i fullkomligt prosaisk andra." 
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"Kanske icke mindre ån ett giftermål?" 
frågade Max lifligt. 

"Helt sakert hade hennes inbillning slagit 
ned på något dylikt. Jag tror vai att denna 
fåfånga qvinna, for nOjet att få saga min dot- 
ter "friherrinnan von 6.", utan betånkande skulle 
uppoffra det beklagansvarda barnets lycka." 

"Tror mamma," yttrade Max i låg, fér&n- 
drad ton, "att hon skulle bli så besviken på allt 
slags lycka med mig . . . kunde fru Lftwe ej 
g(5ra ett såmre val?" 

"Hvad drommer du om! Jag talade om 
en inbillning, och du svarar mig med ett vSd- 
jande till verkligheten. Anda hittills, min son," 
tillade friherrinnan moderligt 8mt och vinkade 
sonen att taga plats bredvid sig, "anda hittills 
har du ej kant dig uppmanad att gora ett 
val . . låt mig ej befara, att den, som icke be- 
gått någon dårskap under ynglingaåren, skulle 
g6ra det, då han mognat till man." 

"Det tror jag icke ar att befara, ty så 
vidt jag kan se, vore giftermålet med en ung, 
skOn och rik flicka just icke den storsta dår- 
skap en obemedlad kammarjunkare kunde begå." 

"Det vore en lycka i bflgsta grad vard att 
eftertrafvas, så vida bruden blifvit begåfvad 
med ånnu trenne formåner, nåmligen bildning, 
férstånd och god familj." 

"Men dessa férmåner kunna vi jemka. For 
att borja med bildningen, så skulle det utan 
tvifvel blifva ett lika nytt som stort och ådelt 
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nflje att sjelf sprida bildningens ljus i denna 
rena och oskyldiga sjal. Ja, jag sager att 
redan detta bor kunna skånka en lycksaligbet, 
som den vanliga kårleken icke ens anar. Hvad 
åter vidkommer forståndet, så fattas det visst 
icke, derom ar jag så fast ofvertygad, att jag 
anser henne ega vida mera deraf ån många 
af dessa fjollor, hvilka skulle bele henne, om 
de såge henne sitta der, med sina skona, tank- 
fulla 8gon håftade på något visst fSremål, so- 
kande i sin sjal efter lesning af den gåta, 
hon ånnu ej kan fatta, men den hon stråfvar 
att fatta och vål en gång skall fatta . . . Och hvad 
sist rorer den omstandigheten, att hon icke år 
af god famil), hvilket vi utan omsvep rått och 
slått kunna nåmna vid dess råtta namn: af 
icke adlig bttrd, så kommer den saken aldrig 
att inverka på mig vid en så vigtig fråga som 
mitt blifvande åktenskap." 

"Men, min kåre Max," svarade friherrinnan 
och dolde icke en liten fftrtrytelse i rflsten, 
"såg mig bvarfore vi skola behandla detta 
åmne så hSgtidligt? Du bar sjelf sagt att du 
i mamsell LOwe dyrkar och beundrar endast 
ett konststyeke, och då jag icke vet att man 
gifter sig med sådana, tyeker jag att vi låta 
bero vid hvad som nu år taladt i saken. Din 
heder fbrbjuder dig att fbrnya dina beroliga 
besQk i parken, och dermed år hela romanen 
slut." 

"Kanske likvål, min! båsta mamma, slutas 
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den icke der, och jag skulle anse mig ej 
handla alldeles rått, om jag icke nu, då vi en 
gång kommit att tala i detta åmne, erkåndc 
att af det obegripligt djupa intresse, som denna 
så sk6na och ovanliga flicka inger mig, kan 
uppstå en flnskan att bli den, som vacker hen- 
nes fårsta kånsla. Jag sager icke att detta 
skall intråffa, men jag sager att det kan in- 
tr aff a; och om det en gång så gttr och jag 
tror mig vinna henne, så ser jag åtminstone 
ingenting som skulle hindra mig, att arbeta 
får det, jag ansåge såsom min hOgsta lycka." 

Friherrinnan svarade ej. Det bade icke 
handt två eller tre gånger under Max' hela 
lif, att han så beståmdl; yttrat sig Bfver något, 
som han funnit vara modem mindre angenamt, 
men då detta skett, hade han fast vidblifvit 
sin tanke. I allmånhet tycktes han ega ett 
af dessa milda och fridsamma lynnen, hvilka 
ogerna opponera sig emot andras åsigter. Men 
gållde det att genomdrifva något en gång fat- 
tadt beslut, talade han aldrig om hvad han 
åma de gftra får att se det komma fram: han 
blott riJjde och rfljde upp vågen, tilldess den 
blef fri, och frågade aldrig efter hur långsamt 
det gick, endast det fåresatta målet hunnes. 

Friherrinnan kånde i grunden -sin sons 
karakter, och ehuru hon ansåg hans gryende 
bOjelse får Evelyn såsom en så stor dårskap 
någon ville hora talas om hos en ung man, 
hvilken kunde gora sin lycka inom en familj, 
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aom anstod hans egen, hade bon likvål nog 
aktning får denne son att icke, sedan hon af- 
hort bonom, ånnu en gång tala om någon dårskap. 
Kiler en stunds tystnad yttrade hon blott, i det 
hon steg upp får att begifva sig ut i fårma- 
ket och genom fånstret blicka efter sin man: 
"'Din far har hflrt en del af saken genom kon- 
Jinnan . . det åligger dig att fårklara den." 

"Jag fårnyar ogerna detta amne," svarade 
baron Max, hvars panna latt rynkades vid fåre- 
stHlIningen om &nnu en examen, "men af allt 
hjerta itfverlåter jag åt mampaa att saga pappa 
allt hvad jag nu yttrat, med det vflrdsnads- 
tiilla tillegget att jag flnskar slippa alla frågor, 
til Is jag vet mig ha något att svara, och kom- 
mer en sådan tid, skall jag bli den fårste 
-som talar." 

Efter dessa ord fårde Max åter moderns 
ml till sina lappar och lemnade rummet. 

Med det goda och fullkomligt åktenskapliga 
lorhållande, som rådde mellan friherrinnan och 
hennes make, dr6jde det ej lange, innan allt 
det hon under samtalet med sonen inhemtat, 
otVerflyttats från hennes hjerta till hennes lap- 
par, och sedan baronen med' uppmårksamhet 
afhort henne, blef hans svar fåljande: 

"Oroa dig ej får denna sak, Ebba! Max 
ar en lugn och fårståndig ung man: han be- 
går ingen obet&nksanihet, och finner han sin 
framtida sållhet med en hustru, som hvarken 
kan tala eller svara, så låt det bli hans affår ! 
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Kanske han kan formå henne till bagge de- 
larne, och får han en gång Ornvik i hemgift, 
så har han min sjål ej sofvit bort sin lycka. 
Vi skola således ej låtsa om någonting." 

Under det dessa Sfverlåggningar egde rum 
i friherrinnans kabinett, satt baron Max tank- 
full i sitt eget rum. Han tånkte på det han 
nyss talat med sin mor, men mest tankte han 
på uttrycket i Evelyns ansigte, då hon med 
en af dessa blickar, som ingen kunde återge, 
frågade : "Jag . . år jay lycklig, jag ?" 
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ANDRA BOKEN. 

Mor och son. 



ELFTE KAPITLET. 

Snon har smalt på Hallands isfrusna slåt- 
ter. Ljungblommorna ha skjutit upp. Frigjord 
yrar sanden åter i h6ga hvirflar omkring det 
flacka landet. Det ar vår, samma vår, som gaf 
rn vik dess nya innebyggare. 

Fru Hedvig af Carleborg sitter annu i sitt 
lilla hus under den stora kullen. Spinnrocks- 
li julet går val ej får narvarande, men det har 
gått icke mindre traget under de sista sju vin- 
ti arne an under alla de foregående. 

Det lider mot sommaren, och våfstolen 
luillrar nu i stallet från klockan 4 på morgonen 
till 8 om aftonen, då fru Hedvig håller sin 
livilostund under tvanne hångbj5rkar, hvilka 
troget vuxit tillsammans på hennes lilla gård. 

Dessa bjSrkar planterades af henne och 
hennes man i ftirsta dagarne af deras lyckliga 
aktenskap, och till och med de skarpa vin- 
dur, som draga 5fver dessa ode slåtter, hade 
haft ftrsyn att harja och uppslita de telningar, 
h varm ed tvanne makar symboliserat sin kår- 
lek och sin tro. 
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Samma år kapten Carleborg gick bort, såg 
det tvifvelaktigt ut huruvida icke den af ho- 
nom planterade bjerken skulle ffllja honom. 
Den stod slapp och lutande, med gulnade blad 
och vissnade grenar, men fru Hedvigs tårar 
vattnade dess rot, hennes hander uppbundo 
de i tr8tt dvala dignande grenarne, hennes blic- 
kar raknade med ångest hvarje skott- som ned- 
bBjdes, och redan ryste hon vid den nåstan 
sakra férestailningen att fflrlora denna sinne- 
bild af en fast och pritfvad karlek, då bjerken 
åter borjade skjuta några friska skott och gifva 
alla tecken till ett återvåndande lif. 

Fru Hedvig tackade nu i outsaglig giadje 
den, som låtit henne behålla denna frfljd. Val 
dvaldes alltid, sedan hennes make lemnat 
henne, den ena halften af hennes sjal i hira- 
len, men jorden fdrlorade ej derffcre sin him- 
mel, så lange hon egde en moders heliga plig- 
ter och dessa tvanne alskade bjdrkar. 

Det var under de stunder, hon har till- 
bragte, som fru Hedvig laste och laste om 
igen de bref, hennes Justus tid efter annan 
tillskref henne. 

På mer an tre år hade hon visst icke 
drfimt någon af dessa hftgtflygande och tju- 
sande drommar, som fordom gåfvo tiden vin- 
gar och kornmo spinnrockshjulet att flyga, lik- 
som det varit berordt af en andes låtta fot. 
Fru Hedvig hade nu lart sig reflektera och 
stundom grubbla, i stallet for att dromma. Hen- 
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nes Justus' framtid var alltid det mysterium, i 
hvilket hon fårirrade sig lika djupt som for- 
dom, men den allt mera framstående skiljak- 
tigheten mellan drommen och verkligheten drog 
ofta latta moln ofver hennes panna. Dock . . 
vi skola snart h8ra henne sjelf tala ofver detta 
amne. 

Det var en herrligt skon majstund, en af 
dessa vackra aftnar, hviika, på grånsen till juni, 
bebåda flfvergången mellan våren och somma- 
ren. L jungen och det spåda tøfvet fSrenade 
sitt doft. Ett latt duggregn hade uppfriskat 
det tunna graset på kullens hjessa, och fram- 
for den gronmålade banken under bjorkhvalfvet 
stod ett litet bord, vid hvilket Monika sysslade. 

Det ar en vålg&rande kansla att få blicka 
på ett mennisko-ansigte, hvilket står i full- 
komlig enhet med den omgifvande naturen. 
Den gamla trofasta Monika framstållde denna 
harmoni. Fattig såsom den yttre taflan om- 
kring henne, hade likvål afven hon sina Ijus- 
partier. Liksom den vånliga solstrålen belyste 
de tvanne bjflrkarne och fårtønade dem en frisk- 
het, hvilken markligt afstack mot det gråaktiga 
landskapet, så lyste också Monikas ogon ofver 
de enkla landtliga tillrustningar hon forehade. 

Men den ljufva, milda ljungblomman, Ak- 
nens arma dotter, som karleksfullt delade af 
sin fågring åt de vilda slåtterna, det vår fru 
Hedvig, hvilken i denna 6ken begrafvit sin 
ungdom och skonhet, for att uteslutande egna 
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sig åt det hogsta och heligaste kall på jorden : 
en makas och en moders kall 

Snart stod den adla qvinnan vid sin trogna 
tjenarinnas sida. Monika bade ej mycket ål- 
drats (hennes latta sinne gaf ej ålderdomen 
tid att gflra sig hemmastadd), men på fru Hed- 
yigs fina kind låg en liten skuggning tecknad 
af dess hand, och på hennes hvita panna hade 
några fina rynkor bildat sig. Eanske var det 
dock icke åldern som anlagt dem : fru Hedvig 
var icke gammal. 

"Seså, kara fra lilla, nu ska vi vara fér- 
nojda med vår lott och inte bekymra oss i 
ftrtid! Har det inte många gånger férut dra- 
git mycket långre ut med bref, och en vacker 
dag kom det åndå.. och nar jag nu rått tan- 
ker mig for, så var det inte så fasligt lange 
se'n vi hade bref beiler." 

"Ne}, det ar sant, Monika! Men af det 
brefvet har jag anat hvad som ar att vanta . . 
om icke i ndsta, så i det derpå féljande." 

"Så låt det komma . . hvem kan val makta 
att spana och folja allt det, som gångar sig 
fram och åter i en ung menniskas sinne ? Herr 
Justus ar nu en gång for alla inte som andra." 

"Nej," suckade fru Hedvig, "han ar icke 
som andra!" 

"Fdr det han ar båttre an andra!" infbll 
Monika trBstande och lugnande. "Hvem skyd- 
dade den fattige som han, hvem hade i unga 
dagar ett sådant hjerta, hvem bar en sådan 
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ii att tala och sjunga med som han! Den 
sjuke kunde bli frisk att htfra på honom. Jag 
sager, jag, att fastån herr Justus' sinne styr 
sig in i många hamnar, skall ingen misstrSsta 
att ban inte når den ratta till sist." 

"Gifte gud du hade rått, Monika, gifve gud 
jag kunde finna din enkla tro! Forr var jag 
alltid forna jd: nu Ur jag full af oro, och åndå, 
L v ilken mor har varit så ålskad som jag! For 
min skull, for att återse mig, gick den stac- 
kars gossen till fots långa vågen från Upsala 
Enda hit ned." 

"Och fast det inte år två år sedan dess, 
kan nådig frun åndå ha sina sorgetankar? 
Herre gud, aldrig kan jag gtømma når jag 
tick se honom i den lilla grflna jagtrocken, 
renseln på ryggen och kåppen i hand, komma 
fram der vid ladan! Jag hade så når dånat i 
ghidjen, men jag hann inte med det, innan han 
var framme och tog mig i famn. 'Monika/ 
sa' han, och det var ackurat med den ton, 
som kunde våcka opp mig, om jag låge i min 
graf . . 'Monika,' sa' han, 'Gud vålsigne dig, 
gamla, kåra, beskedliga sjål . . tror du mamma 
cj tar f8r illa vid, om jag springer in med 
detsamma?' Ack, kåra frun horde den r(5sten 
■ Ui in i innersta kammarn: hon behOfde ej 
tillfrågas." 

Den tår, som sakta rullade nedfér fru Hed- 
vigs kind, var hennes enda svar. 

"Så drick nu té och ge de stackars ro- 
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sorna i rabatten en vånlig nick . . de ska vål 
ha något, de också, f6r det de g6ra sig det 
oinaket att våxa opp hår ibland ttifvorna." 

"Och det år du, Monika, som fått dem att 
vaxa, det år du som hittar på all glådje åt 
mig!" 

"Trtfsta oss fér glådje jag kan hitta på! 
Det år vål vår Herre som skickar oss det 
goda, och vi stackare plocka bara opp kornen, 
som han str6r ut . . . Men hvad år det for en 
bålstor molnsky som reser sig derborta på an- 
dra sidan mo'n . . . Nånå, en gång kommer kan- 
ske herr Justus med håstar och vagn och kusk 
och lakej den vågen fram och håller hårutan- 
fore och frågar efter gamla Monika (bara efter 
gamla Monika), for se., nådig f run årdåredan 
flyttad till herr Justus och lefver och regnerar 
i kårlek och herdighet." 

"Aldrig har jag hflrt dig ha sådana fåfånga 
drflmmar som jag fordom roade mig med." 

"Nå, år det inte tillåtet for mig också att 
vara ett grand fåfång . . . Men låt oss nu se 
hvad den hår skyn, som jemt slår mig i <5go- 
nen, betyder. Det faller mig just fore som 
den skulle rora oss." 

"Bara inbillning, Monika!" 

"Kanske . . . men jag har min tro f6r mig, 
och det skall snart ge sig hvad den går f6r . . . 
Åhå. hvad sa' jag., svånger inte skyn hitåt! 
Herr Justus kan det aldrig vara, men det fins 
någon annan, som en gång kallade det hår 
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lilla huset får hem, och jag sager aldrig ord 
mer an jag står får, om jag påstår att det ar 
herr Leonard!" 

"Ack, att du hade rått, Monika! Nåst Ju- 
; is fins ingen varelse på jorden som kan vara 
mera vålkonimen hit." 

Monika hade ratt : inom några minuter var 
fm Hedvig sluten i sin styfsons armar. 

På mer Sn tre år hade Leonard icke varit 
[temma. Alltsedan han får omkring sju år sedan 
lumnade gymnasium, hade han konditionerat 
forst såsom bokhållare, sedan såsom inspektor, 
oe li han var nu besluten att snart lagga sitt 
mttdernearf i en egen liten gård, der han obe- 
roeude kunde itfverlemna sig åt jordbruksskot- 
seln, hans gladaste sysselsåttning. 

Leonard hade just icke blifvit vackrare, se- 
dan vi sist sågo bonom, men hans manliga 
ansigte bar nu mera tydligt pragelu af den red- 
harhct och sinnesjemnhet, som utgjorde grund- 
tl rugen i hans karakter. Hans kraftfulla, sta- 
ll iga lemmar vittnade i hvarje proportion om 
li r Isa och ungdomsstyrka. I hans stora grå 
tigon framblixtrade aldrig någon gnista af snille, 
men raånga gånger uttryekte de en jovialisk 
furnBjelse och denna hjertats humor, hvilken ej 
behtifver tillsatsen af några lyekade infall får 
att aflocka oss ett leende, emedan det vid all 
sann humor ar mindre lapparne an sjalen 
som ler. 

"Ack, min snålle, min kare gosse, hvilken 
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gladje att se dig så frisk och lycklig !" yttrade 
fru Hedvig, sedan tørsta valkomsthelsningen 
och tédrickningen passerat. "Du ser just ut 
som en lycklig menniska, min Leonard!" 

"Ja, herre gud, mamma, det ar godt, når 
hvar och en ser ut f8r hvad han ar . . . Nå, 
gamla Monika, du ser ju ut som om du kunde 
komma att dansa på mitt brollop." 

"BrSllop . . ." upprepade Monika och spet- 
sade flronen. "Skulle herr Leonard redan tanka 
på den saken?" 

"Lita på det, Monika, att jag tankt på den 
saken hela par åren . . det har dock icke hun- 
nit langre an till tankar annu, men hvad det 
lider, skall jag vai åstad och se mig om bland 
landsens dottrar, ty skall man ha eget hem, 
skall man också ha en hustru, som hjelper till 
att strafva med.. År det icke sant, mamma 
lilla?" 

"Jo, min Leonard! Ftfr en yngling med 
ditt lynne reko mm en der ar jag aktenskapet, då 
du andå skall såtta bo, men vore du icke så 
stadig, så skulle jag saga: Vanta tilldess du 
blir lite aldre!" 

"Minsann jag tror att åldern skall gora mig 
stadigare, och har jag en gång fått mig en 
liten van, som kan koka och baka som Mo- 
nika och bli en så god hustomte som mamma, 
så springer jag ej ifrån henne med hjertat." 

"Men du begår vai andå något mer, min 
Leonard! Du skall val ha sållskap af henne 

En natt vid BnllarsjSn. 1. 8 
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också? Man finge det rått tråkigt i akten- 
skapet — tror du ej det — om man jemt skulle 
sysselsatta sig med att koka och baka och 
vakta hemmet. Någon lyftning ibland får du 
val draga med i den husliga sailheten." 

"Får gå då, mamma lilla, men icke fftr 
mycket af det slaget, så vida allt annat skall 
ta riktig fart. Kårlek bor det vara, det fér- 
stås, till husbebof, men Herren bevare oss fér 
all hBgtrafvande karlek! Jag vill ha en ung, 
glad, vacker och arbetsam hustru . . rik behitf- 
ver hon icke vara." 

"Med så många dygder, som du fordrar, 
får du naturligtvis undvara något, och jag år 
ftrtjust att hflra det du helst fbrsakar rike- 
domen." 

"Ja, men det må mamma tro har sina ran- 
diga skal! Voré jag sjelf rik, skulle jag icke, 
tror jag, vilja ha någon fattig flicka, men som 
jag jemnt och natt kommer att berga mig, så 
ar det icke vårdt att s8ka en hustru, af hvil- 
ken jag kunde råka till att få hora det jag 
fatt mitt valstånd genom henne. Lika barn 
leka bast: ha vi litet hvar, så hjelpa vi oss, 
och har bon intet, men jag något, så skall 
hon låta sina snalla hander ersatta hvad som 
brister. Då hustrun vill vara verksam i sin 
mån som mannen i sin, kan det lilla snart nog 
bli valstånd." 

"Och sedan man hunnit till valstånd . . ." 

"... så kan man stanna der och se sig om 
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efter några små fårlustelser och beqvamligheter 
mer an man hittills haft, och så kan man gora 
litet får dem, som stråfva och stråfva, utan att 
det vill arta sig. Men, alskade mamma," till- 
lade han i fortrolig ton (Monika hade nu gått 
in får att, i samråd med sitt eget fdrstånd, 
styra till aftonmåltiden), "hur mår vår Justus? 
Jag har flera gånger skrifvit och lexat upp 
honom, men han behagar icke ens svara mig. 
Reser han upp i h6st och tar hofråttsexamen ? 

Fru Hedvig svarade med en latt suck och 
ett sakta: "Gud allena vet!" 

"Nå, det vore val knåfveln, om han icke 
nu heller skulle g5ra allvar! Jag trodde, min 
sjal, annat slag, då han forst for til) Upsala. 
Det år nu narmare sex år sedan, och ånnu har 
han ingen våg valt. Jag har likvål b6rt, att 
han skulle haft sardeles hedrande betyg så~ 
vål i magistergraden som i de tørsta examina, 
han tog, då han tankte slå sig på medicinen." 

"Han har haft framgång i alla sinafårsBk, 
och om han blifvit vid matematiken, som han 
ett halft år vurmade på, får att sedan gå in 
vid topografiska kåren, så hade jag i min sl&g- 
tinge H. en gynnare, som der kunnat skaffa 
honom en saker plats: han hade redan lofvat 
att gora allt får Justus. Men som du vet, 
skulle han då kasta sig på bergsvetenskapen, 
hvilken åter i sin tur fick lemna rum får ju- 
ridiken. Men om jag icke alltfår mycket be- 
drager mig (och, gudnås, vanan vid dessa om- 
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hvålfningar har lårt. mig att redan på fårband 
ana dem), så får jag snart något bref, som 
upplyser mig att han ån en gång bedragit sig 
på sin kallelse. 77 

"Men, store gud, det ar ju alldeles fSr- 
skraekligt! Har mamma på allvar ftrehållit ho- 
nom hans galna ostadighet P 77 

"Ganska såkert, mitt barn, både med strång- 
het och mildhet, men du vet sjelf om någon 
makt håller honom tillbaka, då han kanner be- 
hofvet att kasta sig i ett nytt febertillstånd. 
Hans sinne år så lifligt, hans sjal så omåtligt 
fårstande, att den aldrig kan dricka sig matt, 
oeh hans lynne af den beskaffenhet att det al- 
drig lemnar honom i lugn besittning af de kun- 
skaper, han férvårfvat. 77 

"Och med denna tårst och detta kunskaps- 
begår inhåmtar han likval aldrig så många 
kunskaper, att ban kan slå sig i stadighet på 
något sårskilt. Det år skada och synd, så 
att jag måste gråta af både harm och sorg, 
att han med sådant hufvud ej skall komma ur 
flacken. 77 

"Jag hoppas dock till Gud att detta oro- 
liga hufvud, detta oroliga hjerta, en gång skall 
finna reda på den férlorade vågen. Eanske 
har han redan nu hittat den, kanske år det 
blott en inbillning som kommit mig, att ana en 
ny forandring i hans åsigter: kanske slutar ban, 
såsom han sagt, sin juridiska kurs till hftsten. 
Åfven på den vågen, om han har formåga att 
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halla ut, tror jag icke han skall sakna gynnare, 
så vida han ej sjelf stoter dem ifrån sig." 

"Ja, men det år just hvad jag befarar. Då 
andra 6nska och sflka gynnare, vill han bryta 
sin egen våg, men det kostar pengar att bryta 
vagar, och fårstånd och ibårdighet vill det 
också till. Om han begagnade de pund, vår 
Herre forlanat honom, komme han sakert att 
gå mycket långt . . hvad han nu åter kommer 
att bli, det vet endast Gud." 

"Kåre Leonard, denna misstrBstan smårtar 
och oroar mig. Glom icke att du talar med 
en stackars mor, som behofver uppmana hela 
sin styrka f&r att lugna och tr5sta sig under 
arbetet!" 

"Ack, min goda mamma, så tanklost och 
dumt jag har sitter och pratar . . tro mig, det 
kom ej ifrån hjertat! Jag pratade i vadret, 
jag lat hånfora mig af en blind fortrytelse, som 
kanhanda harleder sig endast derifrån att jag 
ej fbrstår att bedSmma Justus. Men hvad han 
har fått fdr mycket, har jag fått fbr litet." 

"Tack, min son ! Jag fdrstår dig . . ser du 
det smartade mig, att du kanske holl mindre 
af Justus nu an fårr." 

"Jag hålla mindre af honom — jag begår 
intet båttre ån att han fordrade något prof på 
hur pass jag håller af honom. Jag sager ej 
fér mycket, då jag påstår att, om han ville ta 
emot det, jag gerna skulle afstå åt honom hela 
mitt lilla modernearf. Han fårstår aldrig att 
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skifta sig i fattigdomen. Jag åter skulle kunna 
arbeta mig upp med mina friska armar och 
mitt hvardagsfårstånd utan ett runstycke. Tror 
icke mamma att detta år mitt hjertas mening?" 

"Jag tror hvart ord af din mun, min van! 
Da har denna enkla redighet i ord, tankar och 
slutsatser, som ingen misstager sig på. Olyc- 
kan med Justus år, att han ofta lagger sitt tal 
i sådana former att man måste soka menin- 
gen utan att alltid finna den. Han miss bru- 
kar talets gåfva, han missbrukar till och med 
den vackra organ, vår Herre gifvit honom, att 
insftfva de hjertan han vill vinna. 0, hvad jag 
fruktar for hans framtid!" 

"Och så har jag, som, det vet Gud, icke 
kommit hit i någon annan afsigt an att gladja 
och uppmuntra min ålskade mamma, i det stal- 
let genom mitt olyckliga prat verkat en till- 
i5kning i oron! Det kommer att forbittra de 
trefliga dagar, jag ville tillbringa i det kara 
hemmet." 

"Du har ej verkat något, som ej fans ftrut, 
och jag ar saker att dessa dagar, som jag får 
behålla dig, skola før oss båda blifva sanna 
gladjedagar." 

Leonard b5jde sig djupt ned ofver den 
vordade styfmoderns hand. "Låt mig få ett 
par af Justus' bref med mig på min kammare 
i afton !" bad han. "Låt mig få profva dem i 
enslighet med mig sjelf!" 

"Gerna, mitt barn ! Jag skall utvalja åt dig 
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det han skref, då han Bfvergaf medicinen, och 
det jag erholl året derefter, når han lemnade 
bergsvetenskapen for att blifva en praktisk ju- 
rist, och du skall af dessa bref finna, att det 
åtminstone vill en starkare makt an min till 
att verka på honorn." 

Sedan fru Hedvig yttrat dessa ord, steg 
hon upp, tog sin sons arra och gick med ho- 
nom några slag upp och ned, hvarvid talet vånde 
sig omkring Leonards tilltånkta gårdshandel 
och hans varmt uttalade ftnskan, att hans goda 
mor då ville flytta till honom. Men fru Hed- 
vig vågrade kårleksfullt denna hans hjertas in- 
nerliga b'6n: hon måste vara før sig sjelf, f8r 
att ståndigt kunna arbeta ft>r honom, som upp- 
fyllde hela hennes sjal. 

Då mor och son skildes om aftohen, mot- 
tog Leonard de utlofvade bagge bref ven, hvilka 
inflyta i nåsta kapitel. 



TOLFTE KAPITLET. 

"Min omma mor! 

Då jag var barn . . . Hvarfére år denna tid 
med sin himmelska slummer af hopp och be- 
går nu saknad, hvarfSre? Blott en dåre frå- 
gar så. . jag kunde lika gerna fråga: Hvarf&re 
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foddes jag sådan? Intet svar skall Mja hvarken 
på den ena eller andra frågan. Vi lefva och 
andas i gåtor ... vi 'åro sjelfva gåtor . . . Då 
jag var barn, kånde jag stundom ett maktigt 
begår att slita sftnder gras, blommor, frukter, 
ja, till och med insekter, fastån jag dervid 
kunde gråta ofver min elakhet. Jag ville trånga 
in i deras innersta lif: jag ville se huru de 
voro danade, jag ville veta deras gåta, och jag 
fick veta intet 

Åren kornmo och gingo, min åtrå stillades 
aldrig, jag visste dock ej hvad jag åtrådde, 
och jag kastade mig handlost från ett till ett 
annat, i hopp att hafva funnit det mål, som 
skulle fylla min sjal. 

Under ett anfall af denna inneboende sjuk- 
dom, som vi kalla mjåltsjuka, denna sinnenas 
ofverretning, hvilken tvingar sjålen in i ett n8t- 
skal, der den spjernar och anstrånger sig for 
att slippa ut, utan att likvål lyckas, under denna 
tid, som, himlen vare lofvad, Sr ofverstånden, 
foll jag på den vansinniga idén att det medi- 
cinska studiet skulle for mig oppnå alla de 
slussar, genom hvilka min ande tr&ngtade att 
komma fram. Jag har nu oppnat många så- 
dana slussar, men jag har ej kommit dit jag 
onskade. 

Jag våmjes vid att dissekera mennisko- 
kroppen, detta klockfoder, hvilket, sedan ur- 
verket ar borta, val lemnar ett vidt falt fér 
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forskningen, men i granden litet, som kan till- 
fredsstålla den. 

Jag ar fårdig att rasa af fortviflan, då jag 
betånker fortusten af den dyrbara tid, jag bort- 
slosat . . . dock, allt hvad som hitintills skett 
b'6r jag ej ångra: det har varit vetenskapens 
studium, men jag ryser och darrar får den tid, 
som skall komma, ifall jag fortsatter. 

Passar vål jag att tillbringa tiden med den 
mest dødande af alla sysselsåttningar, den, att 
gå från hus till hus under flera timmars tid 
får att upprepa ungefår samma enformiga frå- 
gor, under det jag sjelf blir utsatt får att be- 
svara otaliga sådana af hvar menniska, jag mo- 
ter! Natter af vaka vid forskningens lampa 
kunna ej ersåtta de qval, dagen skulle till- 
skynda mig. Påtagligen passar jag ej att 
blifva lakare ex professo, och derfåre — klaga 
ej, s6rj ej, ålskade, dyra mamma — nojer jag 
mig med de insigter, jag * vunnit. Kan jag der- 
med tjena menskligheten, år det vål, men hår 
stannar jag. 

Jag ser din bedrSfvade blick, min ålskade, 
hulda mor! Denna blick trånger in i mitt hjerta, 
den trånger till mitt samvete och såger mig 
att jag bor uppoffra min sjåls brinnande 8nsk- 
ningar får dina. Nåvål, befall mig då! Jag 
skall bli denne får dagspenning arbetande slaf. 
Jag skall lida dervid, men det år min pligt 
att uppfylla den vSrdnadsvårdaste, den om- 
maste och mest uppofirande mors ftnskningar. 
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Men, hvad sager jag! Hade val denna al- 
skade mor någonsin andra <5nskningar an de, 
som voro irfverensstamraande med min sallhet. . 
ville hon någonsin lagga det tryckande bandet 
af en befallning på min fria vilja? 0, ibrlåt 
mig, mamma, att jag kunnat tanka så . . . och 
bor hvad som nu lefver inom mig! 

Jag talade i borjan af mitt bref om det 
begår, jag tidigt erfor, att genomtranga, att 
undersoka allt. Sedan jag forskat i mennisko- 
kroppen och den ej mera har något oupplåtet 
fér mig, vill jag trånga in i bergens inelfvor. 
De låta ej så latt genomsoka sig: otaliga och 
outsagliga mfldor skola mBta mig, men det år 
just dessa mBdor, dessa svårigheter jag alskar 
att brottas med och att slutligen besegra. 

Det år blott så lange jag har en strid att 
bestå som jag ar lycklig. Så lange striden 
varar, aro alla mina nerver i spanning . . då den 
andas, sjunka de slappa tillsammans. 

Forebrå mig ej detta, alskade mamma! 
Rår vinden for att den vill brottas med allt i 
naturen . . rår den for att den mås te klaga ut 
sin smarta i dtfende toner, då en maktigare 
kraft befaller den att lagga sig stilla och domna? 

"Så låt mig då gå att fftrvarfva mig ett 
namn bland dem, som egnat sitt lif åt bergs- 
vetenskapen, låt mig gå att dampa detta be- 
går, som brinner inom mig, låt mig dricka ur 
vetandets kalla, tilldess jag slackt min tørst 
eller kanske dor, emedan den aldrig kan slackas ! 
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Tala icke om min fattigdom, om de omåt- 
liga kostnader, denna långsamma och sv åra 
kurs skall ådraga mig! Jag har matt dessa 
svårigheter, och just emedan de åro så stora, 
ler jag åt dem och manar ut dem. 

Intills nu har jag ej gifvit efter fér de 
otaliga Onskningar, man framstållt, att jag skulle 
lemna undervisning i musiken. Blotta tanken 
på att låta mina (3ron sftnderslitas af en okun- 
nig nybegynnare, sSndersliter dem redan på 
férhand; men detta qval år vållust, ty jag ut- 
hårdar det af fri vilja. Vidare skall jag ge 
undervisning i matematik, i lefvande språk, i 
allt, och till slut kan jag svålta, om så erfor- 
dras, for att hafva medel till ett studium, åt 
hvilket jag från i dag inviger mig. 

Det år under nattens tystnad jag skrifver 
detta. Bleka och kalla stå stjernorna på him- 
len och hånle åt min feberhetta ... må de le, 
dessa orubbliga våktare, blott icke du ler, o 
moder . . Omma, dyra mor, vålsigna mig! Jag 
kånner din kyss på min panna, jag hor dina 
lappar uttala mitt namn . . det blir mig godt: 
du år mig nara, det kånner jag på den frid, 
som btfrjar omflåkta mig . . Farvål ! En dag skall 
komma, låt mig åtminstone hoppas det, då 
jag kan bel&na dina mttdor, din kårlek . . Ån 
en gång farvål! Jag sånder en omfamning till 
min andra mor, min gamla Monika." 

Leonard hade låst detta bref med ungefår 
samma misstrogna uppsyn som vi lyssna till 
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personer, om hvilka i tysthet det ryktet går 
att de åro något rubbade; och då den gode 
Leonard betånksamt hopvek det, r8jde hans 
utseende att han icke foråndrat sin tanke. 

"Jag beklagar honom af hela min sjal, det 
vet gud, men jag vill sjelf bli galen, om jag 
fårstår huru en menniska kan finna niije i att 
afklåda sig allt sundt férnuft: for min del har 
jag icke kunnat finna så mycket som en gni- 
sta sådant i detta bref. Stackars Justus! Jag 
tror icke att det kan anses såsom brist på 
broderskarlek, ifall jag (toskar att du arbetade 
ut den der elden ju férr dess hellre, f5r att 
stiga ned i din graf, ty jag tror icke att du 
kommer att upphOra med ditt sSkande, férran 
du val ar der." 

Vid dessa slutsatser vattnades Leonards 
oga af en stor tår, och en suck hojde hans 
brSst, ty han tankte dervid ej blott på Justus, 
utan afven på denna Smma mor, som omkring 
sonen spunnit alla sina skona, glånsande 
forhoppningar. 

Efter att en hel qvart hafva Sfverlemnat 
sig åt dessa betraktelser, fattade Eeonard det 
andra brefvet, hvilket man af hans féråndrade 
utseende kunde sluta fbll honom betydligt mer 
i smaken. 

Det lydde så: 

"Torka dina tårar, ålskade mamma, bort- 
kasta dina bekymmer. . jag har kant dem: de 
hafva brånt på mitt hjerta, de hafva vackt mig 
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ur min fantastisk^ drøm ... Se, har bar du 
mig nu frisk och sund åter. 

Jag har legat ' sjuk, ej till kroppen, men 
till sjålen: jag har velat gripa efter allt och 
till slut ej kunnat fasthålla något. 

Sju månader har jag brunnit af den nya 
lågan. Sju månader har jag under mer an 
menskliga anstrangningar jagat ofver det ny- 
oppnade faitet. Jag skulle hafva stortat på vå- 
gen . . jag har måst sluta. 

Om man skall kunna fortsatta den af mig 
sist valda banan, måste man icke beståndigt 
ha fattigdomen fér 5gonen: den ruinerar oss på 
allt, till och med på hoppet. 

Hade jag varit f6dd rik, skulle jag stu- 
derat allt, utan att någonsin fasta mig vid nå- 
got visst yrke. Nu ar jag fodd fattig, och 
det år min pligt, den jag åtminstone i detta 
ftgonblick både kanner och erkånner, att valja 
en bana, som ger mig brQd och en plats i 
samhållet. 

Visserligen år det nåstan férodmjukande 
att tanka det alla dessa forskningar, alla dessa 
m5dor, alla dessa forsvunna strider och segrar 
skola ligga som d&da kapitaler i min sjal, men 
år det min skull att jag ej kan g<5ra dem frukt- 
bårande . . år det min skull att jag år fattig, 
att bristen på det lumpnaste af allt skall hin- 
dra mig i mina anstrångningar? Nej, det år 
icke min skull, det år mitt odes oblidkelfga 
vilja . . . jag får underkasta mig. 
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Men jag står ej modtøs och ser på hur 
inina uppférda byggnader ramla) den ena efter 
den andra. " Annu finnas materialier qvar, och 
de skola anvstadas, ej att bygga andtøsa torn, 
hvilkas tinnar nå planeterna, utan till att bygga 
mig ett litet godt, varmt hem, der jag sjelf, 
ingenting mer an menniska, kan verka och ar- 
beta f5r mina medmenniskor. 

Jag har noga flfvervågt de banor, som ånnu 
återstå mig att vålja, och jag har trott mig 
finna, att jag ingenstådes i en inskrånkt krets 
kunde g6ra mitt pund så fruktsamt som då jag 
våljer den juridiska. 

Med den underbyggnad, jag har i alla ve- 
tenskaper, skall jag snart, då jag tager i med 
kraft, afsluta mina studier, och sedan jag nå- 
sta host genomgått hofråttsexamen, reser jag 
på ting. Jag vill arbeta tør sju, och det skall 
icke drSja många år, innan jag får férordnande 
och kanske snart deretter något lyckligt ac- 
kord till domsaga. 

Dessa fBrespeglingar hafva en prosa, som 
skulle vara ytterst motbjudande, derest den icke 
ffcrljufvades af tanken på de mysterier, jag skall 
få genomskåda, de samhalls-sår, jag skall un- 
dersoka och till hvilkas afhjelpande jag skall 
anvanda hela min tankekraft. Genom råtte- 
gångarnes hemlighetsfulla labyrinter skall jag 
leta mig vågar, dem "ånnu ingen annan upp- 
gått, och under brottmåls-ransakningarnes be- 
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sl&jade intriger skall jag komma de dolda 
brotten att v resa sig upp ur sina grafvar. 

Detta kall, ehuru ofta stråft, måste dock 
reta och spanna nerverna. 

Sedan jag kommit till detta beslut, kanner 
jag mig lugn: jag skall bli en man i staten, 
jag, som andra. Jag nedlagger mina lysande 
drommar — de skulle åndå aldrig hafva fått 
någon form — f<5r att egna mig åt mensklig- 
heten och mina pligter, och om jag derunder 
icke blir lycklig, så blir jag åtminstone icke 
olycklig, ty jag vet att jag nu valt den bana, 
mamma alltid onskat och på hvilken mammas 
b5ner skola, i férening med mitt eget arbete, 
giJra mig vågen latt. 

Farvål, alskade mamma! År icke redan 
detta bref det sakraste beviset på min fasta 
vilja att fSrvisa allt, som icke år egnadt en 
yngling, hvilken vill knuffa sig fram i trång- 
seln bland de andra . . . Skrif snart, dyraste 
mamma, och forklara att du år nojd med din 

Ju8tU8? 

"Det der var åndå något, som hade vett i 
sig !" raumlade Leonard . . . "Låt se, hur lange 
år det nu han hållit på med juridiken? Om- 
kring sju månader. Och i h6st hofråttsexamen . . 
men till hosten ha vi ånnu fyra månader . . . 
hvad kan han icke få i hufvudet under den 
tiden! Jag måste skrifva till honom .. jag må- 
ste se hvad som kan vara att gftra . . men 
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mamma ovetande: bon får icke ana något, 
framfflr allt icke, att jag delar hennes nrisstan- 
kar att de juridiska studierna snart komma 
på kistbottnen till de andra." 

Och begagnande tillfållet, medan han nu 
var varm och lifvad samt helt och hållet fri 
från alla goromål, som kunde hindra hans 
tankekraft att sluta sig omkring ett visst føre- 
mål, satte sig den unge mentorn ned att skrifva 
till sin bror: 

"Min kare Justus! 

Ehuru du icke på en langre tid funnit for 
godt att besvara mina bref, hindrar detta mig 
ej från att åter stota på dig. 

Du ser af Bfverskriften på brefvet, att jag 
år hemma hos vår alskade mor, och du skulle 
ha skal att beklaga dig 6fver mig, om jag då 
lemnade dig utan underråttelser. Du skall få 
dem sannare och uppriktigare af mig an af 
henne sjelf. 

Redan for långt tillbaka har jag i mam- 
mas vånliga skrifvelser upptåckt ett bemodande 
att synas glad och lugn, och du vet, att då 
jag upptåcker något, fins det icke blott i in- 
billningen. 

Hvarifrån kom detta bemodande, hvarmed 
hon sflkte fylla den fordna glada tillitens plats ? 
Det kom af bekymmer ofver dig, Justus, dju- 
pa, stora, alltfor vål grundade bekymmer. Men 
så intråffade en mellantid af båttre slag: hon 
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såg åter lifvet — hvarmed menas ditt och 
féljaktligen hennes lif — i ljusare farger, och 
småningom uppenbarade sig ånyo henne? ftr- 
nfljsamma, af naturen så ftrhoppningsfulla sinne. 
Jag taekade • Gud innerligen hårfdr och bad 
ratt af min sjals innersta, att det måtte ega 
bestånd. 

Men sedan några veckor antogo hennes 
bref den gamla omedvetna fargen. Hon talade 
i dem icke så mycket om dig: det låg en tå- 
lig sorgbundenhet i . hvarje rad, men aldrig ut- 
talade sig i dem hvarken fruktan eller fdre- 
bråelser emot den, som ståndigt håller henne 
i denna farliga spanning. 

Jag anade dock att hon btfrjade kanna 
liksom ett vaderkorn om någon ny stundande 
forandring å din sida, och jag kastade bort 
mina gflromål fér att resa hem och hOra åt 
om åfven jag bflrjat vurma på inbillningar. 
Det var dock icke så: det år ingen inbillning. 

Jag har funnit din mor lidande, och hon 
kan ej dolja for mig att hon med hemlig båf- 
van motser det hennes vanliga olycksode snart 
åter skall framtråda i din ostadighet. Ånnu 
saga dina bref ingenting beståmdt, men for en 
sådan mor som hon fins det sympatier, som 
åro lika begripliga, och jag, till och med jag, 
som soker inge henne den ofvertygelsen att 
hon villar sig sjelf, fruktar att ditt befångda 
lynne åter kastar sig på tvaren och spelar dig 
något spratt. 
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Det år till férekommande håraf, det ar fbr 
att uppmana dig till en annan strid, an dem 
du hittills kåmpat, som jag skrifver och ber 
dig besinna om du infor Gud och dig sjelf 
kan ansvara att du låtit en sådan stråcka af 
år gå férbi utan gagn . . ty allt det du inhåm- 
tat ger jag icke mycket ftr, då det ej kan 
vandas till nytta. Dernåst frågar jag dig hur 
du vill infér Gud och vår far och ditt eget 
samvete ansvara fér alla de somnltfsa natter, 
du tillskyndat din mor, alla de bekymmer, du 
inkastat i hennes hjerta, alla de tårar, du af- 
pressat hennes ogon? Jag vill ogerna såra dig 
genom att tillagga det sista, men før att våcka 
dig, måste jag åfven det : Har du tankt på alla 
de tr&ttande, i arbete tillbragta dagar, som hon 
framslapat for dig . . framslåpat, tåligt bidande 
att du en dag skulle vedergalla dem? 

Justus, lagg handen på ditt hjerta och 
fråga dig sjelf huru du vedergållt henne! Svara 
mig ej att du vedergallt henne med din oånd- 
lig kårlek . . ty du skulle då ljuga. 

Det år sant, du ålskar henne font, men 
en rått sonlig omhet, sådan hon har råttighet 
att fordra af dig, ligger icke i utgjutelsen af 
en hop halflforryckta fraser, ej heller i en hel 
ofversvamning af gtødande ord. Den rått son- 
liga omheten ligger i handlingen: den ligger 
i stråfvan att uppfylla hennes férhoppningar 
och i det starka bemfldandet att Ofvervinna 
de olyckliga frestelser och den mer ån olyck- 
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liga ostadighet, som finnes i din sjal. Når du 
g6r detta, då visar du att du ålskar henne, 
då visar du dig såsom en son, vårdig en så- 
dan mor. Men intilldess att din karakter kny- 
ter sig och ger hopp om ditt vederfående, kan 
du hvarken visa henne din kårlek eller vara 
i stånd att verkligen ålska henne, ty under 
ett sådant oupphorligt rus alskar du blott det 
(hvad det vara må), som h<5gst retar och kitt- 
lar din fåfånga och dina nerver. 

Tro mig, Justus, du ar icke kallad att bli 
en stor man, en stor karakter! Och felet har- 
till ligger icke i din fattigdom . . mins du 
hvad du en gång som pojke sade: 'Fattigdomen 
ståcker ej vingarne på någon!' Och deri hade 
du rått. Hvad som fattas dig år . . verkligt 
snille. 

Ja, rys, håpna, férsflk gerna att trtfsta 
dig med det hoppet, att en så medelmåttigt 
utrustad varelse som jag icke kan fatta dig, 
och åfven deri har du rått. Men h5r ocjtså 
att det verkliga snillet ej behBfver gflra sig 
obegripligt, emedan, som det klart fattar sig 
sjelft, det åfven kan gora sig fattligt for andra. 

Min oførgripliga flfvertygelse år den, att 
du utgor ett af dessa slags andliga missfoster, 
som komma halfva till verlden och som till 
føljd af denna olycka måste se allting skeft, 
ånda ifrån sig sjelfva ned till det minsta ting 
i de alldagliga håndelsernas naturliga kedja. 
Ja, Justus, ditt snille år detta halfsnille, som 
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oupphflrligt stråfvar uppåt, som ej vill kanna 
sin vanmakt, men som dock, i trots af sitt 
eget hemliga raseri, kanner den. Funnes ej 
denna vanmakt och kunde du uppstegra din 
halfva kraft och gora den hel, hvad skulle då 
hålla dig tillbaka, hvad kunde då hindra dig 
att lagga dig så på en vetenskap, att dina 
forskningar skulle belysa den med nytt ljus 
och gifva ditt eget namn all den glans, hvar- 
efter du fikar? Tro mig, ingenting skulle hin- 
dra dig! 

Men nu, då dina misslyckade forsak att 
qvarhålla dig på något af de trappsteg, du 
redan betrådt, bort øfvertyga dig att du ej 
kan bli ett ljus, vore det tid att våga dina 
krafter, innan du bortslosat dem alla. Det år 
min tanke att du på den bana, du nu betrådt, 
kunde vinna både framgång, åra och anseende 
i dessa ords vanliga betydelse. I en trångre 
krets kunde ditt snille, om det ej forsmådde 
att. skåra och brånna bort alla utvåxter, blifva 
till gagn fér dig och andra; och kommer du 
blott en gång till sans och besinning flfver ditt 
verkliga tillstånd, kommer du till den vålgø- 
rande 5fvertygelsen, att det år båttre bli en 
klok och vålbestålld embetsman ån en half- 
fdrryckt lård, då år du råddad . . och var så- 
ker att jag ej skall anse någon uppoffring får 
dyr, som dertill kan bidraga. 

Behflfver du penningar? Lågg bort detta 
galna itågmod, som hittills hindrat dig att be- 
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gagna mina tillgångar! Jag år anna nåstan 
for ung att taga ett eget landtbruk: jag vill 
arrendera mig en gård. Det blir andå ett eget 
hem, och det skall åfven bli ditt, då du har 
någon tid ofrig. 

Din mor har ånnu, ifrån den tid hon lefde 
i stora verlden, några relationer, som kunna 
blifva dig till nytta., forsmå ej dessa kållor! 

Jag ber dig ej att du icke skall bli iniss- 
lynt på mig, ty antingen du det blir eller ej, 
kommer jag alltid att trøsta mig med den of- 
verty geisen att jag gjort min pligt; men det 
skulle glådja mig, hogre an jag med ord kan 
uttrycka, om du fåstade något afseende vid 
de råd, som åtminstone flutit ur ett dig varmt 
tillgifvet hjerta. Svara mig med det forstå, 
och blir svaret sådant jag onskar, skall du få 
disponera min kassa och hålla tal på mitt 

bri5U °P ! Leonard» 

Efter att hafva slutat detta bref, lade sig 
Leonard med lugnt samvete till sangs och 
vaknade andra morgonen ej férr, an fru Hed- 
vigs våfstol bullrat redan i flera timmar. 



TRETTONDE KAPITLET. 

En vecka tillbragte den vårderade styfsonen 
i hemmet, och for hvarje afton som fru Hed- 
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vig insomnade, utati att det lange saknade bref- 
vet från Justus anlånde, tackade hon Gud att 
hon hade Leonards trogna, vånliga hjerta att 
trosta sig vid, hans lngna, klara sjal att blicka 
in i, då hennes egen blef allt mer och mer 
tflcknig. 

Leonard, som, i fdrhoppning på den goda 
verkan hans bref skulle g(5ra, redan kande sig 
helt stolt och lycklig, talade nu beståndigt och 
med fullkomligaste trygghet om Justus och 
hans framtida utsigter på den juridiska banan. 
Han ofvertalade sin mor att skrifva hvad hon 
ansåg gagneligt och passande till den person, 
som hon trodde ville verka ft>r hennes son, 
och sedan alla dessa anordningar blifvit vid- 
tagna, ftrekom det både fru Hedvig och Leo- 
nard nastan omojligt att deras planer icke 
skulle hafva någon framgång, och Leonard 
gick redan derhån, att han ville slå vad med 
sin mor att hon "sett i syne", då hon denna 
gång haft sina morka bilder. 

"Se, har ha vi beviset!" ropade han, då 
han aftonen fore sin afresa holl ett bref emot 
fru Hedvig. "Se, har . . jag har i brådskan nap- 
pat det ifrån Monika, som helt fnurrig kom- 
mer efter. Ack, Monika, måtte det blott vara 
godt, och jag svar att du skall dansa på mitt 
brøllop!" 

Det var besynnerligt med den gode Leo- 
nard att han alltid hade for vana, då han ville 
uttrycka någon ratt djup gladje, att tala om 
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sitt brflllop. "Du skall få dansa, sjunga, dricka, 
halla tal eller vara med på mitt brollop !" voro 
de ord, som ban så gerna begagnade. Han 
visste ftfga huru gladt detta br<5llop skulle bli, 
till hvilket ban annu icke hade ens någon 
aning om bruden. 

"Hvad spår du, Monika?" frågade fru Hed- 
vig, ocb iåpparne rBrde sig på ett satt, som 
kunde hafva ansetts f8r ett leende, så vida det 
ej lika gerna kunnat galla for en krampryck- 
ning. "År brefvet sådant att du får dansa på 
Leonards br<5llop?" 

"Jag lofvar ingenting, ocb jag ar f6r gam- 
mal att dansa!" svarade Monika med en ton, 
som nogsamt vittnade, att ingen glådjens aning 
i dag lyftade hennes hjerta. Hon forstod egent- 
ligen aldrig, den gamla, kara Monika, sin unge 
herres bref, men hon forstod att de tfmsom 
sande sorg och gladje till hennes ålskade mat- 
mor, och hon visste afven att dessa vexlingar 
hårledde sig från de ståndiga vexlingarne i 
hans sinne. 

"Monikas panna spår ondt våder, men det 
bry vi oss ej om, mamma lilla ... Nu skall 
mamma gå in i sangkammarn och låsa brefvet 
først ensam . . sedan kommer jag med på kala- 
set, antingen vålfagnaden blir ond eller god." 

"Nej, Leonard, vi skolå låsa det tillsam- 
mans. Ingen son kan vara varmare ån du . . 
Kom, mitt barn!" 

Men styfsonen hade fér mycken grannla- 
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ganhet att icke ana modershjertats behof, helst 
nar utgången var så tvifvelaktig som nu. Han 
lat således icke ofvertala sig. 

Fru Hedvig gick ensam in i sångkammaren. 

Så snart hon tillslutit den ena dorren och 
Monika den andra, ty Monika ville också vara 
f8r sig sjelf och ofverlågga huru hon bast skulle 
kunna lugna och trosta sin matmor, om någon 
"galen fnurra" åter kommit på tråden, bSrjade 
Leonard rakna minuterna på den lilla klockan, 
som stod på fru Hedvigs byrå. Och just åsy- 
nen af denna klocka, hans fars ur, lugnade 
honom: det återforde ovilkorligt hans minne 
till skol- och gymnasii-tiden, till sirapskara- 
mellerna, speHektionerna och det bortsålda uret, 
om hvilket Justus en lång tid låtit dem tro 
att det var bortstulet. "Han høll ord andå," 
sade Leonard med ett uttryck af innerlig, glad 
férnSjelse, "han hOll ord som en karl : det fér- 
sta han gjorde, då han kom från gymnasium, 
var att spela ihop så mycket pengar att han 
kunde kopa tillbaka klockan, och det var, om 
just icke ett vackert, så åtminstone ett såkert 
drag af heder och rattsinnighet. Han kan allt 
hvad han vill, bara han vill det rUctigt. Ja, 
vore han blott sådan nu som i bftrjan, når han 
låste till graden och gaf hopp om sig att bli 
minst professor, då vore det ingen nod, ty nog 
har han snille, fastån han ingen vag kommer 
med det . . Stackars Justus, stackars Justus . . . 
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Men nu tycker jag att brefvet kunde vara last 
tio gånger . . det bar nu drOjt hela qvarten." 

Leonard bostade ocb borjade spatsera litet 
hårdare fér att g6ra sig påmind. Slutligen 
tyckte han sig hora sin mors band på dorr- 
låset, tyckte sig hora hennes rost sakta uttala 
hans namn. Med fruktan ocb oro klappade 
han på, mén i detta ogonblick forebrådde han 
sig djupt att det bref, han skref for åtta da- 
gar sedan, icke afgått långt forut. "Jag hade 
icke bort spara det, tilldess det kanske var 
for sent!" 

"Kom in, min son!" bviskade fru Hedvigs 
rost, men denna rost fflrkuunade icke ringaste 
del af det hopp, han førsokt intala henne. 

"Nå, mamma lilla, hur ar det ? Vi få icke 
misstrflsta, ty hvad helst det står i brefvet, 
fins annu hopp. Jag vHl saga mamma, att jag 
skref till honom samma afton jag kom hit, ocb 
om han hade erhållit det brefvet, innan detta 
gick utaf, skulle detta kanske blifvit qvar. 
Hur som helst, litar jag på att mitt bref faller 
i god jord, och det ar férst sedan vi erhållit 
svar på det som vi kunna veta hvad vi ha 
att råtta oss efter." 

"Vi veta det redan nu, min Leonard, ehuru 
detta blott ar forberedelsen till ett slag, som 
utan tvifvel måste blifva vigtigare ocb djupare 
an något af de foregående, emedan ban aldrig 
forut begagnat den fårsigtigheten att skrifva 
ett forberedelsebref." 

En natt vid Bullarajon. 1. 9 
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Fru Hedvig yttrade dessa ord med sken- 
bart lugn, men hennes hjerta darrade af qval 
och ångest, och lutande sitt bufvud ned i ban- 
den, dolde hon sina tårar, medan Leonard låste : 

"Moder! 

Forlåt mig att jag åter låtit en lucka upp- 
stå i vår brefvexling, men denna lucka har jag 
dag och natt fyllt med mina suckar. 

Jag har velat skrifva och dock icke kun- 
nat. Jag har velat afsloja min sjals hemlighet, 
denna engel, denna vålnad, som stadse férffil- 
jer mig, som går bredvid mig, då jag går. som 
hvilar bos mig, då jag hvilar, som fSljer mig 
i mitt arbete, i mina drommar, i sjelfva mina 
fantasier, då jag svarmar vid mitt instrument. 
Jag har velat anfértro dig denna hemlighet, 
men en inre rOst, som jag måste tro, såger mig 
att tiden ånnu icke ar inne. 

0, hvad jag marteras! 

Nej, min mor, nej, jag har orått att klaga . . 
hvem kom någonsin till seger utan kamp ? Och 
om jag kanner min panna fuktas af kallsvett, 
om jag kanoer huru en motspSnstig hand fat- 
tar om mig och ropar: "Stanna, stanna!", sliter 
jag mig tøs, ty på andra sidan ser jag ett 
mål, stort, gl&asande, om&tligt . . . och detta 
mål kan blifva mitt, men 'år Snnu långt borta, 
jag t9rs icke s£ga dig, min mor, huru långt, 
men blott jag fattat mitt beslut, blott jag fått 
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makt med min sjals alla krafter, skola de ar- 
beta sig upp till bOjden. 

Alskade, alskade mor, gråt icke nu 8fver 
mig! Kanhånda upploeer sig denna drom lik- 
som många andra fflrut. Går den deremot 
framåt, går den med seger och jubel, då skall 
du midt under smartan gjuta gkdjetårar oeh 
velsigna din son. 

HvarfSre, min dyra mor, skola vi så litet 
fatta och ftirstå bvarandra . . . hvarføre alltid 
återkomma till detta hufvud-tema, som kallas 
arbeta for br8d . . brod, och aldrig annat an 
brod? Du vet icke, min mor, att jag mången 
dag icke haft en bit sådant, .icke dertøre att 
jag ej kunnat ha det, utan derftfre att jag 
stundom erfar behofvet att satta min kropp på 
den str&ngaste diet. Hvem vet hvartill det kan 
vara nyttigt! Ffrrhållanden kunna intråffa, som 
gOra fårmågan att umbara till ett nodvandigt 
vilkor for lifvet. 

Hvad jag skulle vara lycklig, om jag nå- 
gonsin formådde flfvertyga dig, min mor, att 
en tjenst, ett brSdstycke icke ar erforderligt for 
att lefva! Men harom skall jag gunås aldrig 
kunna Sfvertyga någon annan ån mig sjelf, 
och jag foraktar mig, jag skulle stundom vilja 
slita mitt brost i stycken for det jag icke måk- 
tar gå den enkla raka vågen rått fram och 
bli min mors stolthet och gladje, såsom det 
kallas, då sonen nått det lysande målet — en 
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slåpande tjenst med några hundra eller tusen 
riksdalers fon. 

Hvad skulle jag bli for en jurist? Om jag 
ej bade medomkan med mig sjelf, borde jag 
skratta... Nej, jag skrattar icke! Hvad var 
det val som dref mig till denna galenskap, 
var det ej den renaste af alla bevekelsegrun- 
der: onskan, den rena, adla onskan att bereda 
min mor glådje och oberoende på hennes gamla 
dagar? År jag då icke en dålig son, som ej 
kan gå i land med uppfyllandet af mina for- 
bindelser! Och hvilken forbindelse ar beligare 
att galda an den till en sådan mor? 

Nåvål, jag vill ånnu strida . . . hågen Sr 
borta, men jag vill ersatta den med kraften af 
min vilja. Jag skall, om jag kan, låta fara 
denna idé, som vinkar mig till andra pligter, 
stora, heliga pligter. 

Haf medlidande med mig, min mor . . . o, 
bind mig ej vid den triviala, for min sjål, mitt 
lynne så litet passande embetsmannabanan! Tro 
mig: jag hftr icke till dem, som finna lyckan 
der . . . mitt pund år ej for én sådan verk- 
ningskrets. 

Jag vet huru mycket, hur oerbflrdt mye- 
ket jag begår med denna frisågelse. Ack, jag 
ville gerna gifva den ena halften af mitt lif, 
om ej denna frisågelse vore fullkomligt n8d- 
vandig for den andra hålftens bestånd ! 

Moder, arma moder, vet du vål att jag 
gråter for det dina vackra, sk8na driknmar gå 
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upp i r5k, men om jag vågade tala, om jag 
tordes upplyfta tåckelset før mitt hjertas inner- 
sta, då skulle du ej misstriteta, min mor! Du 
skulle se att, ehuru jag ar nog olycklig att 
ej kunna bli som andra, detta hjerta dock år 
oférderfvadt och att det under alla sina villor 
och villfarelser alltid strafvat till det goda. 

Jag afvaktar ditt svar, min mor, Sdmjukt 
och tåligt. Jag sager likvål att lifvet eller do- 
den beror på det bifall du ger. 'Befall mig 
att fortsatta detta dddande studium, och jag skall 
fortsatta det, men som en maskin utan vilja 
och kraft. Gif mig åter friheten, gif mig luft 
att andas, och du skall få se hur den unge 
ornen svingar sig upp i rymden och en gång 
till dig hemfbr en oforvissneligare lager, an den. 
han kunnat skorda på någon af de banor, han 
hittills velat genoraflyga. 

Farvål, min mor! Innan du besluter, så 
kom likvål ihåg att det år mitt lif jag lagger 
i dina hånder. Din 

Justus? 

Sedan Leonard tvånne gånger uppmårk- 
samt genomlåst detta bref, gick ban fram till 
sin mor, slog sina armar kring hennes hals 
och tryckte henne stum till sitt hjerta. 

Leonard hade ej vidare ett ord till trøst, 
men han blandade sina tårar med hennes.^ 

"Har du något råd att gifva mig?" stam- 
made hon. 
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"Blott Gud kan har gifva råd! Jag skalle 
råda till strånghet, om jag ej fmk tad e att i 
den yrsel, som nu kommit ofver honom, han 
kunde bli tokig, ifall man motsade honom. Å 
andra sidan år det ontåjligt, att férstå hvad han 
menar med alla de ord han nedskrifvit. Jag 
fruktar att mamma måste lemna honom att taga 
sitt parti på egen hand, då alla de varma bo- 
ner, mamma forut framstailt, tjenat till intet. 77 

"Det Sr min afsigt att férmå honom kom- 
ma hem. Lyckas jag endast deri, så att jag 
får veta hvaruti hans nya vurm består, torde 
jag kanhanda få något inflytande flfver honom. 77 

"Hiralens gud gifve att jag redan vore min 
egen! Då satte jag mig genast på kårran och 
reste genom natt och dag till Upsala, men nu 
hår jag en patron, som eger ratt till min tid, 
och jag vågar ej forlanga min frånvaro ofver 
den faststallda dagen. 77 

"Det skulle också icke tjena till något, om 
du reste dit, min Leonard ! Nu står han på en 
en 'punkt, der ingen råder honom: blott Herren 
vet hvad ratt ar. Jag tror emellertid så fast 
som på Guds ord att, hvad det an må vara 
som intagit honom, deri ej ligger något hvar- 
ken syndigt eller oratt, ehuru det går ofver 
mitt forstånd." 

"Syndigt kan det visst aldrig vara: det ar 
endast något som åter korsar vågen fijr ho- 
nom. Det ar bestamdt hans onda ode som gor 
att han aldrig skall komma fort i hvad han 
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foretar. Aldrig har jag hvarken sett eller hort 
talas om en så obegriplig menniska . . . Kanske 
ar det astronomien han nu fått i hufvudet, efter- 
som han talar om att målet ligger så hdgt? v 

"Nej, det tror jag icke: jag skulle snarare 
tro att han arnar bli férfattare, och att det ar 
ett dylikt mål han menar. Han har ett så 
stort ofverflod på fantasi, att jag lange undrat 
ofver att han icke sokt denna kalla for att 
afleda sina tillgångar." 

"Åh, tank icke på att han skulle ge sig 
ro att skrifva en bok! Han har aldrig varit 
ihårdig, mer an då ban tog sina spel-lektioner : 
då visste han åtminstone hvad han ville . . . 
men hvad nytta gjorde han sig af dem . . . Ah, 
mamma lilla, det faller mig in att han kanske 
håller på att komponera något stort och inårk- 
vardigt stycke, som han tror skall giJra honom 
odfldlig ... att det ar något mer an vanligt, 
syns val. Kanske till och med . . det går ett 
nytt ljus upp fér mig . . . han har beslutat att 
bli aktør och operasångare?" 

"Aldrig . . dertill år han alltfor stolt. Sna- 
rare, efter det ar en idé som fftrféljer hans 
glodande inbillning, dåras han då af forestall- 
ningen, att det blifvit honom ftfrbehållet att 
gora någon vigtig mekanisk upptåckt.- Ack, 
ack, min stackars gosse, hvad helst det ar, 
skall han hvarken lemna sig rast eller ro, in- 
nan han fått slacka sin brinnande åtrå." 

Hela aftonen, denna sista afton Leonard 
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var hemma, fflrflOt under gissningar och øfver- 
låggningar, och det var forst då han røjande 
formiddag rest som fru Hedvig, sedan hon 
varmt och innerligt upplyftat sitt hjerta till 
Grud, satte sig att Jbesvara sin sons bref. 

"MUi Justus, mitt dyra, ålskade barn! 

Under vaka, tårar och b<5n har jag beredt 
mig att denna gång tala med dig. 

Du vet, min son, att om det på jorden 
fins en kårlek, som Sfverskyler allting, så år 
det en mors. Du vet om min har klagat, om 
den oroat dig med fruktlfls jammer, når min 
sjål båfvat ooh kant sig full af oro! Nej, min 
Justus, denna kårlek har ej klagat, ty den har 
kunnat saga till sig sjelf : Låt honom svartna . . 
en tid kommer snart, då han skall erfara be- 
hefvet att slå rot i lifvet och ej langre vackla 
fram och åter, lik roet fér vinden! 

Det år nu snart tjugufyra år sedan Gud 
skånkte mig den boga, med så mycket ansvar 
forenade sål) beten att bli mor. I nåra tjugufyra år 
ba mina boner brunnit for min enfodde . . och 
hvilka boner! Du har ej kunnat blicka in i 
din mors hjerta och se huru hon velat kasta 
sig i den våg, der du skulle gå fram, får att 
rodja bort allt det, som kunde stflta din fot, 
och huru hon, då sorgen kladde hennes hjerta 
i svart och hon stod en sa ra i verlden med den 
spåda tetningen af sin korta jordiska sållhet, 
likvål erfor en lefvande kraft, som låt henne 
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kanna huru mycken salighet hon &nnu hade 
att skflrda på jorden, om hennes utsåde lyc- 
kades. 

Men på detta utsåde berodde allt. 

Kan det bland smårtor finnas någon jem- 
forlig med en mors qval, då hon n6dgas såga 
till sig sjelf: 'Ditt ut&åde var icke godt., du 
har ej kunnat uppfylla din ansvarsfulla plats. 
Du har låtit ogråset våxa till, och nu har det 
vaxt så hflgt, att det qvåft den hopprika brod- 
den . . Detta ar dilt fei f Så, min Justus, lju- 
der det inom mig. 

Jag hade med fast hand bort upprycka de 
forstå farliga frBen, hvilka låto mig ana en 
blifvande missriktning i ditt vasende. Men huru 
svårt ar det ej, att kunna skilja de onda frflen 
från de goda! Mitt hjerta klappade af fåfang 
modersstolthet, då jag h<5rde dig, ett barn, med 
en entusiasm, som jag bort hafva misstånkt, 
beråtta mig om dina sk<5na framtids-visioner 
och allt det du ville utfora. Jag h5ll den be- 
ståndiga omkastningen i dina barnfantasier en- 
dast i*6r en hflgt begåfvad naturs Sfverftød och 
tankte under mina egna lysande drftmmar: 'Då 
han hunnit den ålder, att ofvermåttet af hans 
unga kraft fått satta sig, skall han samla den 
på ett håll.' 

Jag dSljer ej for dig, min Justus, att jag 
anser mig mycket felaktig, då jag ej nårmare 
undersakte férhållandet med din sjals tillstånd, 
och jag har så mycket mera anledning att 
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forebrå mig denna sjelfforblindelse som jag 
mer ån en gång uppv^cktes derur, utan att 
vilja vakna, då jag såg de många svagheter, 
som vidlådde din karakter och som ett opar- 
tiskt utslag af fornuftet bort hafva sagt mig 
skulle motarbeta din energi. Men jag fortfor 
att dåra mig sjel f, att uppfinna tusen ursakter 
for de bristfålligheter, som g(Jmde sig under 
den forledande ytan. 

Vid den i fysiskt och psykiskt hanseende 
så vigtiga och føljdrika utvecklingsperioden 
från gosse till yngling, denna ålder, som fore- 
ter så underfulla féråndringar i lynnet och bo- 
jelserna, vid denna tidpunkt, som af ett vak- 
samt moders-5ga aldrig kan ftfljas nog strangt, 
emedan det ar den som oftast bestammer hela 
karakteren, hela framtiden, utvecklade sig hos 
dig en sjuklighet i sjålen, som vackte mitt 
bekymmer, ehuru det endast blef ofvergående, 
ty jag ansåg denna sorgsenhet, detta begår 
att grubbla såsom ett naturligt férespel till det 
allvar, som framdeles skulle intaga din ofta till 
ytterlighet liflige och fria, stundom lattsinniga 
anda. 

Åter tog jag felt. Denna sjalens, inbillnin- 
gens, nervernas sjukdom — jag vet icke till 
hvilken klass den bSrer: jag fruktar att hela 
din varelse ar angripen — tilltog val under de 
forstå åren af din akademiska kurs, dock kun- 
de jag bibehålla hoppet, intiildess du tagit din 
magistergrad. Alla de "planer, du ditintills upp- 
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gjort och ffcrkastat, råknadc jag ej, ty intill 
nåmde tid var det vindkastningen i ditt lynne 
som ståndigt matarbetade den starka sporre, 
din eldiga fantasi låt dig kanna. Men från 
och med denna tid måtte du, eburu du alltid 
dolt det fér mig, hafva ingått någon bekant- 
skap, som måktigt ioverkat på dig, utan att 
du sjelf mårkt det, ty du skulle då genast 
hafva afkastat oket. Jag bar forut talat med 
dig i detta åmne. Du bar nekat, hvilket ej be- 
visar annat an att du ej sjelf kanner, att du 
varit en lekboll i någon starkare hand, men 
jag tror det, jag tror att din medfédda om- 
bytliga rettighet efter hand genom något far- 
ligt uragånge blifvit skickligt upparbetad, tills 
den nu, drifven mot ett visst mål, stannar for 
att lemna rnm åt en tynande slapphet, som 
kanhånda skall doda de sista friska krafterna 
afdin ungdom. 

Jag besvar dig att noggrant undersoka 
detta forhållande! Gå tillbaka från din forstå 
Upsala-tid, leta igenom dina minnen, och jag 
år saker att, så vida du ej redan kanner hvad 
jag menar, du skall støtta på någon forbindelse, 
som varit for dig farlig, utan att du anat det. 
Om du vinner denna upplysning, min son, om 
du kan leda dig en våg i denna raorka laby- 
rint, i hvilken du fårirrat dig,. så ar jag saker 
att du annu skall ha mod, att genom kufvan- 
det af dessa fantastiska driJmmar stanna qvar 
på den hedrande våg, du af egen fri vilja och 
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Bfvertygelse valt, ty aldrig skall min son tåla 
fornedringen af frammande fjåttrar. 

Att gifva dig tillbaka ett tøfte, som jag 
aldrig begårt, kan ej komma i fråga. Finner 
du icke, min Justus, att, då du i denna punkt 
vådjat till mig, du endast lydt en af dina fal- 
ska impulser? Du fbrespeglar dig att du ge- 
nom denna uppoffring, hvilken du på forhand 
kunnat berakna (ty en mors befallningar aro 
utan verkan, sedan hennes boner upphort att 
hafva någon), liksom kopt dig rettigheten att 
bortkasta sista återstoden af fiJrnuft, tør att se- 
dan hejdldst storta in på dina mystiska spets- 
fundigheters irrvag. 

Min Justus, om du annu (och detta år dock 
något som jag gudskelof icke betviflar), om du 
annu ålskar mig, så fly till mig så fort som 
mtfjligt! Jag har inneslutit respenningar. 

Ifall du fér mig kan reda och med fflrstån- 
dets ljus upplysa din nu i svårmiska ord om- 
støjade gåta och jag finner att den innehåller 
något, som for dig år godt, så var saker att 
jag icke skall yttra ett ord om min svikna 
fdrhoppning i afseende på din juridiska bana. 
Du blir alltid fri i dina handlingar, och det 
år blott din mors råd som det tillkommer dig 
att profva. 

Leonard har varit hemma. Vi hafva grubblat 
tillsammans flfver ditt bref, och vi hafva kom- 
mit Bfverens att det måste vara en øfvergående 
feber som nu rasår inom dig... 0, hvad han 
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ar kårleksfull och ådelmodig, den gode Leo- 
nard ! Han 'alskar mig så ttågt, att jag ar stolt 
derofver, och han alskar dig som den ommaste 
bror. Jag vet att han skrifvit till dig, men 
hvad vet jag icke. Såkert . skall du, min Ju- 
stus, icke lemna detta vånliga och trofasta hjer- 
tas utgjutelse utan afseende. 

Gud, hvars vågar jag åtminstone år viss 
att da ej itfvergifvit, beskydde dig, mitt 'ålskade 
barn! Jag råknar timmarne, tills dn kau vara 
hår, och erinrar dig att, ifall du icke kommer, 
du djupt och bittert sårar den, som dag och 
natt anropar denne samme nådefulle Gud rør 
din lycka och framtid. 

Din 8mt tillgifna moder 
Hedvig af Carleborg? 

Hvilken anstrångning kostade det ej denna 
omma, ålskande mor att midt under sitt hjertas 
6fverfl6dande och Sfversvallande k&nslor skrifva 
detta lugna, mera med tankar an kanslor upp- 
fyllda bref! Men hon fruktade, ifall hon visat 
sig sådan som hon verkligen var — skakad, 
fortviflad, Bmsom smaltande i tårar, omsom 
brinnande af långtan, af fflrlåtande kårlek — 
att hon an mer skulle ha uppdrifvit hans re- 
dan férut till ttågsta grad spanda sjåls-strångar. 
Men sedan hon afsåndt brefvet, sjflnk hennes 
mod, och i outsåglig om bet genomgick hon 
alla dessa hemlighetsfulla ord i hans bref, 
hvilka hon i svaret ej vågat vidrOra. 
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"Herre min gud, har ban då gjort så illa, 
den stackars kare gossen?" frågade Monika, 
som nu ej långre kunde afhålla sig från att 
påminna om ett fortroende, det hon eljest fri- 
villigt erholl. 

"Illa . . ja, Monika, han år gunås på vag 
att g5ra något ratt illa! 1 ' 

"Aha," svarade Monika, vida lugnare an fra 
Hedvig fdrestållt sig, "han bar vål ledsnat på 
detta sista också?" 

"Utan tvifvel få vi snart hora att han gjort 
ett nytt val: han forbereder mig derpå . . . Vill 
du btfra något ur brefvet, Monika?" 

"Åh nej, det år just detsamma, for vid sista 
ordet år jag lika slug som vid det tørsta. . 
det år nog att jag får veta innehållet af nå- 
dig frun, som kan tyda det. Men annars har 
jag alltid trott, att den hår sista vågen aldrig 
skulle båra sig, och vål var det att ban såg 
det i tid, får når jag tånker mig berr Justus 
med sitt omsinta hjerta sitta vid domarebordet 
och d5mma menniskor till lif eller dttd, går 
det just en rysning 5fver mig. Han kunde 
efter en dodsdom gått och grubblat sig tokig. 
Sådant har jag sett forr 'en gång med en lag- 
karl." 

"Goda Monika, hvarje gång Justus kastar 
om, har ditt hjerta icke blott ursåkter, utan 
du s<)ker åfven en dold lycka i hans ostadig- 
het. Hvad du måtte hålla af honom tør att 
ha så mycken kårlek i forråd!" 
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"Nå, ja visst," svarade Monika litet férla- 
gen, "visst håller jag af honom, det forstås, 
det, men jag har likval ratt i att detta har 
inte passar tør honom. Inom mig har jag en 
fast tro, att hur lange herr Justus flyger och 
far hit och dit, så traffar ban andå till sist 
den ratta vågen, som vår Herre bestamt åt 
honom, nar han finner standen vara koramen. 
Våxer det inte många trad fSr sig sjelfva, all- 
deles enstaka, som man aldrig vet hvarfør de 
blifvit så utd5mda! En tyckerj attren ville gråta 
Gfver dem, fflr det de se så pinade ut, men 
bUst en inte vet ordet af, så skjuter det en- 
staka tradet i hojden och breder ut sina r gre- 
nar liksom en rik blifven man, då han datter 
sig på sina h5ga bastår." 

Då Monika slutat sitt lysande fdrsvar, fér- 
sakrade fru Hedvig med ett matt småleende 
att Justus icke kunnat gora det battre sjelf. 

Men då Monika återtagit sina gflromål, 
sjflnk fru Hedvig tillbaka i sina djupa bekym- 
mer. Hon hade ej med ett enda ord ftir sin 
gamla trotjenarinna vidrort sitt hopp att få Ju- 
stus hem, ty ifall detta sloge fei, vore det 
battre frir Monika att ingenting veta. 

Efter fjorton eviga, under ångestfull oro 
raknade dagar kom svaret, och fru Hedvig 
anade det, redan då hon holl brefvet i handen, 
ty dess tyngd bevisade att de sanda respen- 
ningarne ftljde åter. 

Med darrande bafvan brot fru Hedvig si- 
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gillet. Hon hade gissat ratt. Omkring pen- 
ningarne var lindadt ett papper, som inneholl 
endast dessa rader: 

v Jag 'år skakad . . Jag skall besinna mig . . . 
Gif mig en månad . . . Om en månad får mam- 

ma bref ' Justus» 

Fru Hedvig vågade ej gfrra sig den rin- 
gaste fthhoppning af det konstlade lugnet i 
dessa stympade rader: hon hade ftrut sett att 
en sådan stillhet endast férebådade någon stOrre 
revolution. Hon ville dock så gerna férespegla 
sig, att det låg sans och allvar i de nåstan 
kårfva, Justus så olika orden. "Kanbånda", 
sade hon till sig sjelf, "har jag lyckats att 
rora och vacka honom, kanbånda år den stund 
nåra for handen, på hvilken han skall af kasta 
de ovårdiga bojor, hans egen svaghet pålagt 
honom. Kanhanda skall han med hela den for- 
enade styrkan af sitt goda hufvud, sin brin- 
nande sjal, sin djupa ånger stadigt gå fram 
på den bana, han bfirjat. 0, min gud, min 
gud, om det vore mina svaga ord, min djupa 
kårlek fbrbehållet att åstadkomma detta verk!" 

Men vi skola ej talja dessa mellan hopp 
och fruktan skridande dagar : de voro siig alla 
lika. Vi åtuoja oss med att framlågga det 
afgflrande brefvet, hvilket icke ankom f8rr M 
i tørsta dagarne af augusti. 
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FJORTONDE KAPITLET. 
"Outs&gligt ålskade och dyra mor! 

Nyss uppstigen från den sjuksång, på hvil- 
ken mina plågsamma strider slntligen kastade 
roig? g& r J a g saga dig, min mor, det din 
son åndtligen funnit sig sjelf. 

Huru himmelskt salig och skon kans ej 
denna stillhet efter de rasande sinnesrflrelser, 
som férfbljde mig, efter de heta vindar, som 
forbrande min sjal och fortorkade min b jerna! 
Nu, o moder, aro alla strider lyktade: nu har 
jag tagit farvål af alla de formlOsa fantomer, 
som heilo mig i en ståndig vexelretning. 

Min fantasi féregycklar mig ej mera h8ga 
vårdigheter och ar est allen. Basunerna, som i mina 
5ron utstutte de bullrande ljuden om mitt kom- 
mande rykte, hafva tystnat. Mitt hjerta skapar 
ej mera några tfusande villor om den omat- 
liga kårlek, jag en gång skulle kanna och in- 
gifva . . nej, de ha tystnat afven dessa galna, 
tørvillande, brusande, dGdande k&nslor: de hafva 
blifvit kufvade, undertryckta och slutligen i 
grand krossade vid denna stora vandpunkt 
i mitt lif, der allt det falska, passionsfulla, 
materiella måste stanna bakom trflskeln till det 
tempel, dit min ande efter den tryckande kam- 
pen intrångde och nedkastade sig i vållustfull 
njutning. 
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Kan da ana detta tempel, min mor? Solen 
lyser der i klarare glans: bimlens azur blir 
der så genomskinlig, att man tvart igenom den 
ser serafernas skaror knåbftjande kring urvå- 
sendets tron. Då natten kommer, kanner man 
ej kfild eller tretthet, ej bunger eller torst 
ander stjernorna. 

Oeh kan da tro, min mor, att, sedan jag 
badat min trftta, plågade sjal i detta renande 
ljus, jag numera skalle kanna tanka på något 
så obetydligt som det 7 bvilket for några må- 
nader sedan sysselsatte mig? Nej, min mor, 
du kan icke tro det. Var glad nu i ditt hjerta, 
torka dina tårar! Din son skall annu lida 
strangt oeb djupt, men detta lidande år hfljden 
af den hogs ta njutning. 

Se hår, min mor, hvad jag férmår g6ra 
for att lugna dig! 

Då du erhåller detta bref, skulle du be- 
tagas af en djup oro, om du icke tillika finge 
veta att jag svurit en helig ed, att icke under 
ett helt år såtta i verket det beslut, som jag 
likvål fattat for lifstiden. 

Jag kan ålågga mig denna forsakelse, ty 
jag vet att ingenting på jorden skall formå 
rubba detta beslut. Må frestelserna komma . . 
jag utmanar, jag trotsar dem: jag skall visa 
dem hvad en menniskas vilja formår, då den 
lifvas af en inspiration, hvilken trampar hvarje 
slags lidelse under sina føtter. Ja, jag skall 
segra . . med jublande stamma ropar jag : 'Till 
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strid, till strid !' Jag andas redan doftet af den 
heliga lager, hvilken før mig våxer på den 
fjerran strand, der ..... 

Nej, jag skall icke forråda mig: ingen, in- 
gen, icke ens du, min dyra mor, får inverka 
på mig . . ej ens dn skall kunna det. Men 
jag ar skyldig, i anseende till min foregående 
obeslutsamhet, att visa dig, min mor, visa Leo- 
nard och mig sjelf, att jag eger den erfor- 
derliga fastheten; och fér att skilja mig från 
alla lockande tungor, som tillh viska mig att 
skynda och ej f&rlora en dyrbar tid, lemnar 
jag Upsala på ett år och tager . . betånk, min 
mor (tror du dina egna ogon då du laser 
detta . . tager en informatorsplats. 

Jag har alltid hyst en obeskriflig veder- 
vilja f6r dylika befattningar, med hvilka jag 
misstanker att endast min stolthet haft svårt 
att jemka sig tillsammans. Jag ar ej mera stolt, 
åtminstone ej så som jag forr varit. Lik val 
skall jag alltid veta att satta ett varde på 
mig sjelf, ty den, som icke har varde i sina 
egna flgon, har svårt att skaffa sig något i 
andras. 

Men innan jag afslutar detta bref, min ål- 
skade mor, återstår att vidrora två vigtiga 
amnen. 

Om någonsin en sonMångtat att] lagga sitt 
brinnande hufvud intill en mors brost, så ar 
det jag. Ja, denna sallhet skulle vara out- 
saglig, men jag har tvanne skål, hvarfor jag 
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uppskjuter den några månader : det ena att 
jag genom kufvandet af demra <5nskan tager 
forstå steget på sjelfbeberrskningens bana, denna 
bana, som ft$r mig skall blifva en ffrljd af kuf- 
vade Snskningar, kanhånda en dag af kufvade 
passioner. Det andra och vigtigaste skalet ar, 
att jag ej vill blottstålla oss bagge f<5r den 
smårta, som ovilkorligt måste uppkomma af 
våra ømsesidiga, troligen lika fruktldsa bøner, 
då mamma oupph<5rligt skall påyrka en for- 
klaring, den jag lika enstandigt skall bedja 
mamma lemna åsido, tilldess jag sjelfvilligt af- 
gifver den. Således ingen hemresa nu, men 
i vinter, om jag erhåller den plats, hvartill jag 
just i dessa dagar genom en bekant blifvit 
fflreslagen, skall jag ganska sakert komma. 

Nu till det sis ta: besvarandet af den frå ga, 
mamma så allvarligt lagger på mitt hjerta. 

Alltsedan jag erhøll det bref, bvari mamma 
g8r denna fråga, bar jag under hvarje full- 
komligt redig mellantid af min sjukdom sokt 
forska i min sjal om mammas aning kunde 
ega någon grund, ocb jag måste tillstå att det 
ar mfljligt, ja, jag vill icke neka att det. till 
och med ar troligt, att mitt narmare umgånge 
med en person, hvars bekantskap jag verkligen 
gjorde något føre den tidpunkt, mamma nåm- 
ner, haft stort inflytande på mitt handlingssatt. 

Men i och med detsamraa jag oppet be- 
kanner att detta tørst nu blifvit mig klart, af- 
ger jag den bestamda och trofasta férsakran 
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att ingen afsigt funnits å den omnamde per- 
sonens sida att genom sina samtal villa mitt 
omdøme. Dessa samtal ha varit villande en- 
dast derfore, att jag icke kunnat genom- 
trånga den hoga anda, som lifvade dem, férrån 
min egen sjal blifvit emottaglig for detta in- 
tryck, hvilket, långt ifrån att vara ber&knadt, 
just genom sin påtaglighet att icke vara det ut- 
Sfvade en så mårkvårdig makt på mitt sinne. 

Jag kan icke ingå i några nårmare de- 
taljer om denna bekantskap: det var egentli- 
gen ej vanskap, blott ett utbyte af <5msesidiga 
tjenster och af tankar, som kanhånda en dag 
skola bara en skflrd, itfver hvilken den omed- 
vetne såningsmannen kan vara stolt. 

Om du frågar mig, min mor, hvarftfre jag 
dolt denna omstandighet, skall jag ej kunna 
svara nå got annat, an att jag dervid endast 
lydt en ofårklarlig instinkt. Någonting, jag 
vet ej hvad, har slutit mina låppar, då jag 
mer an en gång varit på vag att n$mna de 
våsendtliga tjenster, som denne man på det 
mest oegennyttiga och grannlaga satt varit i 
tillfalle att gora mig. Nu, då den ena tanke- 
fOrbindelsen slutit sig till den andra, har det 
fallit af sig sjelft. Dock nåmner jag med flit 
icke hans namn, ty det kunde en dag falla 
min alskade mor in att tillskrifva och affordra 
honom rakenskap f'6r det inflytande, hans ord 
och tankar haft på mig. 

Just nu, alskade mamma, då jag skulle af- 
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sluta detta bref, får jag underrattelse att jag 
erhåller den omnåmda befattningen och inom 
fjorton dagar reser jag att emottaga den. 

Det år ett rikt borgerligt hus i * lån, kon- 
sul Ltfwes, och egendomen skall vara ett af 
de gamla solida herresåtena, som råkat ur sitt 
aristokratiska spår. Ack, huru lycklig jag 
skulle vara, om ett bref från mamma vore mig 
till motes i det nya hemmet! Jag skulle anse 
detta såsom ett godt tørebud och tånka: 'Der 
en moders ande skyddande omsvåfvar dig, 
kan du tryggt bygga ditt bo . . der skall åf- 
ven Guds ande vara.' 

Farvål . . o, farvål .. . Var nftjd med din son, 
min mor! Han skall ej gora dig flera bekym- 
mer. Hflr du icke på de frids-toner, som klinga 
i min sjal, på det stilla, valgorande lugnet i 
mina ord, att jag år botad . . botad ffrr alltid ! 

Din 

Justus. 

P. S. Ack, hvad det kostat mitt hjerta 
f'6r en strid att icke redan nu få upplysa dig 
om allt! 

Helsa Monika, denna gamla trogna sjal, 
som aldrig misstr&stade om mig, såg henne 
att hon ber Gud, att bon måtte lefva till den 
dag, då hon får skåda en syn, f&r hvilken 
hon skall anse det ha varit vårdt att lefva 
några dagar långre! 

Jag stråcker mina armar emot dig, min 
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mor! Jag faller till (lina fotter.. jag kanner din 
kyms på min panna, och i denna stund fyller 
det mitt hjerta med en omatlig frfljd, att kunna 
saga det aldrig någon annan qvinnas lappar 
hvilat der." 



Under genoml&sandet af detta bref, som 
særdeles vid sin b6rjan våcktc de mest stri- 
diga kanslor, 5fverfblls fru Hedvig af fross- 
skakningar, som trångde genom hvarje fiber. 

Hon fttrmådde lika litet reda sonens my- 
stiska jubel itfver den slutade striden med sig 
sjelf som hon férmådde reda sina egna kan- 
slor. Stackars fru Hedvig egde ej en enda 
oblandad, icke ens den heligaste, en mors 
tacksamhet till forsynen vid ett ålskadt barns 
vederfående från en sjukdom, den hon, ftfrst 
sedan den ar flfverstånden, hor om talas. Nej, 
icke ens denna var fri från smsLrta, ty ovil- 
korligt kom en grym tanke att blanda sig i 
hennes tacksambetssuck : "Hade det icke varit 
battre, o Gud, om denna splittrade, troligen f5r 
endast en kort tid helade sjal fått frid hos dig!" 
Men snart fttrebrående sig en tanke, hvilken 
kostade henne de bittraste tårar, suckade hon 
ångestfullt: ''Fader, fader, varkunna dig <5fver 
mig . . lar mig att se klart, lar mig att se det 
basta!" 

Och sedan hon återtagit lasningen, sedan 
hon mer och mer sett afholjdt detta svarmiska 
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unga hjerta, som, inspireradt af en viss idé, 
rojde mycken Bfverspånning , men ingenting 
som vittnade om ett tidigt férderf till sjal eller 
sinne, lugnades bon småningom: hvad som skulle 
intraffa blefve åtminstone icke fflljden af en 
ofverilning, når ban beslutit betanka sig ett 
helt år. "Ett år ar nu så godt som två," råk- 
nade fru Hedvig, "ty han skall tillbringa det 
skild från Upsala, således obesmittad af den 
våda, som der omger bonom." 

Med denna våda menade fru Hedvig in- 
flytandet af det umgange, som Justus erkant, 
utan att nårmare redogora for. 

0, hvad hon tackade Gud, denna omma 
mor, for det den ålskade sonen en gång skulle 
afskaka dammet ocb få borja lefva ett gladt 
och trefligt familjlif! "Sannolikt" (så spådde 
modershjertat) "skall han bli ansedd såsom 
barn af huset." Hennes Justus — det var annu 
alltid med stolt frfljd hon tankte derpå — hade 
ett så obeskrifligt intressevackande och skSnt 
utseende, ett så tillvinnande och utmarkt satt, 
att han skulle blifva icke blott omtyckt, utan 
framfor allt alskad. 

Och sedan . . Gud ar god . . blefve det ju 
åter vinter. Då, nar han satt i den ftfrtroliga 
gamla soffan bredvid henne, nar hon i omma, 
kloka ord talade till hans sonliga kansle, skulle 
han ej motstå henne. Hon finge veta allt och 
blefve kanske lycklig i hans lycka, så vida 
den lofvade någon verklighet. Vore det åter 
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endast en feberfantasi, nård fdre och utvecklad 
under sjukdomen, så skulle såkert, båttre ån 
allt annat, detta års vistande i ett fråmmande 
hus, dessa helt och hållet uya^ ftfrhållanden 
inverka på honom, emedan de inforde honom 
i en lugnare tankegång och kanske på elt helt 
annat satt afgjorde hans framtid. 

Ju långre fru Hedvig kom i sina tankar 
och Ofvervåganden, desto klarare lyckades hon 
(ty hvad lyckas ej en mor, som vill hoppas) 
att ofvertyga sig det hon egentligen icke på 
lange haft så mycket skal, att vara lugn fftr 
Justus som just nu. 

Monika inkallades for att få en muntlig 
redogorelse ofver brefvet, hvilket Monika fann 
så tillfredsstållande, att hon genast iraprovise- 
rade en storartad utsigt ofver Justus' framtid. 

"Aek, kåra Monika, kanhånda . . kanhanda 
får du andå till slut ratt." 

"Visst får jag det!" svarade Monika med 
en så ofvertygande ton som om hon varit 
sjelfva Odets gudinna 
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TREDJE BOKEN. 
Informatorn. 



FEMTONDE KAPITLET. 

Som det i forstå rummet blir nSdigt, att 
veta huru herrskapet Lowe kommit i behof af 
en informator, återvånda vi till den tidpunkt, 
då Ornvik for ftirsta gången under sin bor- 
gerliga period skulle emottaga stor sållskaps- 
krets inom sina murar. 

Tidigt på morgonen af denna enormt vig- 
tiga dag, då fru konsulinnan Lowe åndtligen 
fick spela vårdinna for en aristokratisk societet» 
ansåg hon sig vara skyldig sig sjelf, att annu 
en gång før sfångda dftrrar ocb under tyst- 
nadens insegel med mamsell Charlotte genomgå 
några små Ofningar, tjenliga att gifva hennes 
ton, samtal och bållning någonting naturligt 
fårnamt, med ett ord, någonting af salig gref- 
vinnan B. 

"Jag tror," sade vår for detta bonne, i det 
hon ogeneradt draperade sig med en af kon- 
sulinnans dyrbara schalar, "att den har stall- 
ningen" (mamsell Charlotte sankte sig ned i 
divanen) "ar den som g'6r mesta effekten, -då. 
de intrada. Denna lilla nobla lutning åt ena 
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sidan kommer att ge hennes . nåds figur en 
ojemforlig air. Men hennes nåd får akta sig 
att icke komma i berSring med soffans rygg- 
st5d, hvilket år ett osvikligt kånnetecken på 
dålig ton, enår det blott ar folk ur den an- 
språkstøsare societén som 5fverlåter sig åt sjelfs- 
våldets behag." 

"Det der alltsammans kanner jag . . Fortfar!" 

"Dernåst," återtog mamsell Charlotte och 
gjorde en gractøs svångning på hufvudet, "fore- 
stålla vi oss att de fornåmarc damerna, friherr- 
innan på Brftllinge, kammarherrinnan på Refl- 
staholm och Qfverstinnan på Len hul t ? sitta hår 
till hoger i soffan. Det blir nu hennes nåds 
svåra pligt såsom vårdinna att ledigt under- 
hålla konversationen, likvål alltid i obetydliga 
åmnen, så lange presentations-ceremonien på- 
går, då hennes nåd nåstan bvarje minut ser 
sig tvungen att stiga upp, for att såga några 
ftrbindliga ord åt den sist ankomne." 

Mamsell Charlotte hfljde sig nu, i det hon 
med mycken vårdighet, men liksom det varit 
alldeles omedvetet, drog den på ena sidan till 
hålften nedfallna schalen omkring lifvet, hvil- 
ket, efter hvad konsulinnan férsåkrade, gjorde 
en utomordentlig verkan, enår hela halsen med 
"bert", sraycke och rosett derigenom kom till 
full åskådning, utan att sådant på minsta satt 
syntes vara meningen. 

"Detta slfegs konversation år enkel!" fort- 
satte mamsell Charlotte. "'Vålkommen, min ba- 
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ron ! Jag ar charmerad af nojet att få se herr 
baronen har' . . . 'Ah, major L. . . hvilken lycka 
fi>r min man, att g<5ra en så celeber industri- 
idkares bekantskap !' . . . 'Se, min lilla sitta fru 
Ar n gren' . . Detta sages med en lindrig lutning 
åt omarkligt nedlåtande. ty herrskapet Arn- 
gren hor till småfolket, och både i belåningen 
och tonen får derfåre en fin grånslinie upp- 
dragas. Men om nu så intråffar att baron G:s, 
kammarherrns eller ofverstens ej skulle vara 
komna, utan en af dessa fruar intråder i spet- 
sen for sin familj, då går hennes nåd så bar 
fram: fem steg f6r friherrinnan, fyra f'6r oi- 
verstinnan, men icke mer an tre for kammar- 
herrinnan, ty ehuru en kammarherre visserligen 
i rang år lika med en Ofverste, så aro kam- 
marherrns fattiga och (tfverstens rika, hvilket 
alltid gor en skilnad. Men till hvar och en 
af dessa damer anser jag att salig grefvinnan 
B. skulle gifvit samma helsning, en ungefar så 
har djup nigning (kanske ett par turn djupare 
fér friherrinnan på Brflllinge) och vålkomst- 
orden ungefar lika till alla tre : 'Jag år på det 
hiJgsta forbunden Gfver den åra, som vederfares 
oss!' eller: 'Jag kan ej nog uttrycka min lif- 
liga glådje øfver det n6je, som i dag veder- 
fares vårt hus,' m. m., hvarefter hennes nåd, 
genom en vårdig och långsam svångning med 
handen, tillråckligt lång att låta se hennes nåds 
blixtrande ringår, inbjuder dessa damer, socie- 
téns prydnader, att taga plats i divanen." 
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"Egentligen," sade konsulinnan, då repeti- 
tionen var slutad, "kunde ingenting vara Sfver- 
ftødigare Sn delta lilla skåmt, då jag af na- 
turen har ett skick, som vet sin plats 6fver- 
allt... Men ttfr på, Charlotte! Vid bordet., 
jag tror det nu hflr till raodets reglor, att ej 
persvadera sina gaster att taga f8r sig?" 

"Herren bevare oss från att hennes nåd 
skulle befinnas gora sig saker till ett sådant 
fei som det att persvadera någon menniska, att 
taga så raycket som ett glas vatten: hennes 
nåds lackra bord finner nog afgång utan per- 
svasion " 

"Och samtalet vid bordet?" 

"Får ftflja den str5m , håndelsernas och 
gåsternas mer eller mindre lifliga lynne gifver 
det. Det år blott i bftrjan, då vanligen en viss 
troghet angriper sinnena, som det tillkommer 
en bildad vårdinna att upphitta passande am- 
nen, hvarvid dock hennes nåd bor noga akta 
sig att icke nåmna våderleken, om det ock 
blefve snøfall midt i sommaren. Dernåst an- 
ser jag årsvaxten såsom det minst lampliga. 
Men hennes nåd kunde deremot med fårdel 
yttra sig om det intagande och storartade i 
hela denna trakt, med dess sjdar och skogår, 
hvilket naturligen leder herrarne in på jagt 
och fiske. Skulle samtalet sedan råka Bfvergå 
till litteratur och sk<5n konst, b8r hennes nåd 
vara ytterst férsigtig, ty detta ar egentligen 
ganska farliga klipper. Talas det om taflor, 
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till och med om någon af dem, som hånga i 
herrskapets egna salonger, så gif intet om- 
d5me, utan antag en min, hvilken gi5r tvifvel- 
aktigt hur a vida hennes nåd icke hOrt frågan 
eller icke velat oppet falla ett utlåtande der- 
Ofver. Hvad litteraturen betråffar, råder jag 
till samma återhållsamhet. 'Jag har annu icke 
hunnit låsa den boken !' eller, om det ar ett 
sildre arbete: 'Det var så långesedan jag laste 
det, att jag icke vågar lita på mitt minne!' 
Och kommer det slutligen till forfrågan om 
den eller den forfattarens varde framfor en 
annan, b5r hennes nåd med ett fint småleende 
forklara, att hennes nåd gjort sig till en lag 
att aldrig anfortro sin ålsklingsfbrfattares namn 
åt någon. Derigenom undviker hennes nåd 
dispyter, hvilka, oaktadt hennes nåds ljusa och 
riktiga blick <rfver nastan alla amnen, andå 
talla sig något genanta att underhålla." 

Sedan nu allt detta af konsulinnan blifvit 
in tåget och mamsell Charlotte omskapad från 
ett lefvande lexikon till en ordentlig och er- 
faren husmamsell, gick den lyckliga vårdinnan 
in till sin man, som vid detta sakernas nya 
lage fallit ned till en sådan nolla, att han 
sjelf aldrig kunde begripa att han var samme 
person, hvars ord varit kungs-ord tør ett par 
tjog sjaman och dito arbetskarlar, hvilka ge- 
nom honom haft sitt uppehalle. 

0, hvilken magnat var han icke på den 
tiden, då han i sin fladdrande grå sommar- 
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rock, med kappen i hand, kom vandrande 
nedåt varfvet, språkande an skeppare och kop- 
mån bland sina bekanta! Den rike skepps- 
redaren, han, for hvilken sjokaptenerna lyftade 
hatten redan på långt afstånd och får hvilken 
styrmån och matroser hollo hatten i hand, un- 
der all den tid han talade med dem, intill- 
dess han sjelf genom ett nådigt: "Sått på hat- 
ten, min gosse!" tillat att deras hufvud be- 
tåcktes . . . han, denne man, konsul Lowe, som 
hundra menniskor haft afiårer med, satt der 
nu vål en rik och maktig man, men dock på 
det hela en stor obetydligbet, emedan han sjelf 
kande att hans olyckliga, dumma begår att 
blifva en fdrnåm man kastat honom på en 
plats, der allt férekom bakvendt, han sjelf icke 
i minsta rummet. Och redan half-tr6tt åt hela 
herrligheten, onskade han sig stundom til) baka 
bland sina alskade silltunnor oeh saltbingar. 

"Nå, min gubbe, jag hoppas du kanner 
din vårdighet i dag?" yttrade konsulinnan, i 
det hon steg m till sin hålft och satte sig i 
hans stora lånstol. 

"Jag år icke vid lynne i dag, kåra Pe- 
tronella!" svarade konsuln med en råttframhet, 
som riktigt kom konsulinnan att darra. 

"Hvad, min vån! Du bchagar såga tvånne 
sottiser på en gång: du kallar mig Petronella 
(ett namn lagom ftJr springerskorna på varfvet) 
och du såger helt ogeneradt att du år vid då- 
ligt lynne! Det år orått af dig, min båste 
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David, att på en så vigtig dag som denna 
gora mig férbryllad. Det ar vårt egentliga in- 
trSde i verlden, och du skall då vara vid då- 
ligt lynne!" 

"Forlåt mig, Nelly . . du vet att jag icke 
vill gøra dig ledsen! Jag rår icke fftr att jag, 
rent ut sagdt, tycker att vi handlade som ett 
par tokar, då vi fingo i hufvudet att bli fér- 
namt folk. Lyckligare satt jag i min bod- 
kammare ån i de bar glasskåpen, och lyck- 
ligare skulle jag vara, om jag såge de der 
traden derute som master i mina fartyg, i stal- 
let f5r att stå har som skiltvakter och skymma 
bort utsigten fér mig. Men jag bryr mig ej 
om utsigten heller: jag ser hellre på de har 
kartorna, der jag kan låsa namnen på alla 
platser, dit mina fartyg gingo." 

"Nå, jag kau' saga att det har artar sig, 
och du skall spela vård!" 

"Ja, spela, det ar ratta uttrycket, det! Vi 
spela både du och jag ett spel, som våra gran- 
nar kanske skratta i mjugg åt. Sallskapslifvet 
ar icke for mig. Och hvad betrafiar dig så..." 

". . . har jag gudskelof den både medfbdda 
och forvarfvade air, som utgør kånnetecknet 
på ett fruntimmer af stånd." 

"Ja, af ditt stånd, Nelly!" 

"Inga impertinenser, David! Jag ar var- 
dinna på det magnifika Ornvik, och jag år 
skyldig mig sjelf den råttvisan, att tro det jag 
fullkomligt uppbar denna ansvarsfulla vårdig- 
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het och till och med i nodfall uppbår den 
emam, om du finner fér godt att gldmma det 
en man med konsul Lowes férmiJgenhet och 
medborgerliga anseende och med en dotter, 
hvars skonhet snart blir utropad på tjugu mils 
omkrets, år en person, som har anspråk att 
h<5ra till de stora i orten." 

"Når du nåmner vår dotter, Nelly, sager 
jag uppriktigt, att jag flnskar till gud att vi 
funne någon bra man åt henne, fOrnåm eller 
icke fbrnåin! Han skulle få 5fvertaga vård- 
skapet, och jag kunde lefva i ensligheten, 
eller också flyttade du och jag tillbaka till 
vårt gamla hem, der vi mådde så vål och voro 
aktade och lyckliga." 

"Hvad . . aktade — jag skulle flytta till den 
elåndiga hålan, der fruntimren veta hvarken 
bak eller fram eller hvem ,som år den for- 
nåmsta eller icke . . . nej, tack skall du ha ! 
Den staden var bra, så lange jag fortfor med 
mitt inkognito och hjelpte dig som en år- 
lig och ratts kaffens hustru anstod, att skrapa 
ihop vår férmogenhet; men nu, når jag skall 
njuta frukterna af den, kan ingenting i verlden 
førmå mig att återflytta dit." 

"Nå nå, Nelly, tag icke saken så allvar- 
samt! Vi skola ju i alla fall ha en måg ftfrst" 

"Jaha, just det, ja! Men før att få en måg 
(det vill såga en nobel måg) fordras att vi 
oppnå vårt hus och bftrja lefva, så att folket 
ser den skatt vi forvara. Detta lif år också 
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ovilkorligt n&dvåndigt f8r att vånja den blyga 
och tafatta Evelyn vid sållskapslifvet. Du vet 
vål, min van, att, sådan som hon nu ar, hon 
icke ens kan svara ja, om någon skulle fria 
till henne!" 

"Det år alltsammans mycket sant, min van, 
oeh jag finner att det nu som alltid blir som 
du vill. Har jag icke standigt gjort dig till 
viljes . . hvaba ?" 

"Min sftte David, inga 'hvaba': det brukas 
endast bland kålkborgare på klubben. Men an- 
nars vore jag visst høgst oråttvis, om jag icke 
erkande att du vet såtta varde på den hustru, 
hvarmed Gud i sin godhet begåfvat dig." 

"Men deremot vet ju du, att, når jag nå- 
gon gång haft en egen vilja, den alltid gått 
igenom . . . mins du detta, Nelly lilla?" 

"Jag hoppas, min van, att du icke erinrar 
mig om något, som ej år passande for tvånne 
makar i vår stållning att tala om ! Bland båttre 
folk sager man ingenting som sårar 6rat." 

"Det går visst fér sig, min van, endast huf- 
vudsaken blir hufvudsak. Du vet, att jag blott 
for din skull gick in på att lagga ned affå- 
rerna och kdpa den hår egendomen?" 

"Fortfar . . jag bor dig !" 

"Och sedan vi nu i guds namn en gång 
åro hår, så vet du också att det icke år for 
min skull, utan ftfr din och Evelyns som jag 
går in på att, så godt jag førmår, utøfva vård- 
skapet, då du bjuder sållskap?" 
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"Mycket hyggligt uttryckt, David, mycket 
passande sagdt!" 

"Men till belåning harffir fordrar jag . . ." 

"Min van, ursakta, detta ar ett mindre 
låmpligt ord . . du vill såga att du 6mkar? 

"Ja, så vida det tar lika bra, så flnskar 
jag att du just i dag, ifall du nåmligen vill 
se mig som en god vård, bifaller till ett f5r- 
slag, som jag arnar g6ra dig." 

"Åh, siHe David, sådant få vi tala om i 
morgon, men om du nOdvandigt vill saga nå- 
got, så sag fort, ty jag har så många bestyr 
att jag egentligen har blott några flgonblick 
att skanka dig!" 

"Det ar snart sagdt. Jag har fått ett bref, 
som underrattar mig att Pettersson, min gamle 
hederlige Pettersson, den baste af mina fordne 
skeppare, gått till botten med Lovisa Char- 
lotta . . . det var fttrlust det både på karl och 
fartyg ! Blidberg, som k6pte skonerten af mig, 
har val sitt igen i assuransen, men fru Pet- 
tersson, som sitter der i knappa omstandig- 
heter (Pettersson var ftir redlig att lagga ihop 
något åt sig sjelf) och med tre faderlosa poj- 
kar, hon har gjort en forlust, som ingenting 
kan ersatta." 

"Nå, det vet gud, det var en riktig sorge- 
post! Det var just Pettersson som smugglade 
in de mesta varorna åt oss och som skaffade 
mig det praktiga sidenet, hvarmed vi kladde 
mQblerna i stora salongen . . . den stackars, 
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fctmckars enkan!" Fru LiJwe torkade en tår 
ur Sgat och sade derefter hflgtidligt: "Det ar 
vår pligt, min van, att gOra något fér henne. 
Om vi skalle tanka på en insamling . . det 
der ar mycket på modet. Och om Evelyn 
ghige omkring, med en krans på hufvudet och 
en silfverkorg på armen, sedan ftrst, férstås, 
ti å gon på ett rOrande satt berattat. saken, t. ex. 
baron Max (han talar mycket vai), skulle det 
sakert ta sig ftfrtjusande v ut, helst att se ho- 
nom félja Evelyn omkring på hennes lilla tig- 
garvandring." 

Konsuln, som hvarken last romaner eller 
liade ens half ten af sin hustrus olyckliga^fyn- 
dighet att uppfatta och anvanda allting, kon- 
suln, saga vi, blef så fOrvånad vid detta f8r- 
slag, att han med djup afsky bedyrade att, så 
lange han sjelf egde en vitten, skulle aldrig 
bans dotter, med eller utan krans och korg, 
gå och tigga ihop underst5d åt; hans fordne 
skeppares enka. "Nej, Petronella, deraf blir 
iugenting! Vill du beratta stackars fru Petter- 
sens olycka, så g5r gerna det, men vi aro 
gudskelof sjelfva i tillfalle att racka henne en 
klpsam hand." 

"Så låt det bli dervid, min s6te gubbe, 
sand henne ett litet passande underhåll... Och 
□u farval med dig . . det 11 ar tid att vi borja 
klada oss." 

"Hvad ar det du sager, Nelly . . jag har 
jii annu icke fått tala ut! Hade det icke va- 
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rit fråga om annat an understod, vet jag ej 
hvartill de hår preludierna skalle gagnat." 

"Så såg ut då . . jag boppas du icke kom- 
mer med något, som jag beh(5fver neka?" 

"Deri g8r du som du bebagar, Nelly! Jag 
såger endast att i det fallet min fot icke kom- 
mer till. middagsbordet, ej heller lemnar jag 
pengar till några vidare kalaser." 

Fru konsulinnan rodnade starkt. "Du år 
på våg att gtømma dig, min vån !" yttrade hon 
med exemplarisk mildhet. "Kanhånda du fin- 
ner det passande att upphora med de så kal- 
lade preludierna?" 

"Alltfdr gerna! Jag skrifver i morgon till 
fru Pettersson, att vi i vårt hus emottaga 
yngste sonen Galle, som nu år tolf år gammal, 
.och att vi ge honom en uppfostran, får hvil- 
ken vi kunna ansvara infår salig Pettersson, 
då vi en gång tråffa honom." 

"Jag hoppas, min ålskade David," svarade 
fru Lowe med en liten oskyldig darrning på 
rtfsten, "att du kommer ihåg det alla de da- 
gar och natter, jag arbetade mig trott i min 
ungdom, icke kunde ha får åndamål att samla 
en egendom, den man sedaii skulle bortkasta 
på andras barn, så långe man har ett eget? 
Gtfr gerna fru Pettersson all den hjelp, du fér- 
mår, men tank ej på något så orimligt som 
att pålågga oss ansvaret och den oerhorda 
kostnaden, att uppfostra hennes Calle, hvilken 
jag tycker gerna kan gå till sj6s liksom fadern !" 
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^Om detta ar ditt sista ord, Nelly, så ur- 
sakta mig hos gåsterna . . ty sona det aldrig 
blir några societeter hådanefter, ar det så godt 
att jag båller mig ifrån den tørsta." 

p Min baste David . . jag ber dig endast 
I tet anka . . ." 

^Och jag ber dig betånka, Nelly, att, ehuru 
du visserligen bar varit en utmårkt driftig 
husmor, det likval onekligen Ur mina lyck- 
li^a aflårer som grundlagt vår férmt>genhet, 
ocb salig Pettersson var just bland de skep- 
parc, hvilkas goda tur och stora Ærlighet in- 
bringade mig mest. Dessutom var det Petters- 
son som skaffade mig den dyrbara vrak-affa- 
ren, som tørst satte oss i stånd att tanka på 
våra. stora planer. Och dertøre, ser du, Nelly, 
år det mitt fasta beslut att gålda något af det 
pl den gossen, som just var hans Sgonsten . . 
jng mins att han har godt hufvud: han skall 
stud era och gora oss heder." 

"Men så tank på hvad det vill saga att 
uppfostra en fosterson . . du vet hvad blott 
Evelyns pension kostade!" 

"Vi beh(5fva ju icke till en borjan skicka 
ijoiiom någorstades: jag tycker att det skulle 
vara roligt, att ha honom har hemma." 

"En sådan drummel . . . t&nker du bli skol- 
DJii stare på gamla dagar?" 

"Nej, icke jag, men jag tanker tala med 
unga baron på Brftllinge, att han skaffar oss 
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en informator, någon student från Upsala eller 
Lund." 

Nu teg konsulinnan ett flgonblick, medan 
hon itfvervågde. Saken borjade att kunna ses 
från en annan sida, en till och med hogst in- 
tressant sida, och hade denna sak blott icke 
varit oskiljaktig från kostnader, dem hennes 
i vissa fall raedfbdda hushållsprineiper haftigt 
bestredo, skulle det val varit så pikant som 
något kunnat vara, att saga : "En af min mans 
fordna kaptener har fårlist med fartyg och folk, 
och jag har haft den rbrande glådjen att kunna 
ofvertala min gode Lb # we, att upptaga en af de 
fadertøsa sQnerna i vårt hus. Vi arna anskaffa 
en informator och ge gossen en uppfostran 
motsvarande våra tillgångar. Verkan af detta 
tillkånnagifvande måste bli af annu større ef- 
fekt an Evelyns upptrådande som salongs- 
tiggerska. Vi skola bli utbasunerade i hela 
orten fb'r våra rikedomar och våra hb'ga tanke- 
satt . . . Men kostnaden . . kostnaden ... att ge 
ut pengar for sig sjelf och for sådana saker, 
som icke kunna undvikas, det år nodvåndighet, 
det Sr pligt. Hvad som kan undvikas . . ." 
Hår blef ett afbrott i konsulinnans tankar, och 
f&r denna gång skulle hon, i trots af den be- 
undran hon hoppades våcka, varit høgst belå- 
ten att for sin snålhet få offra sin fåfanga. 

"Låtom oss åtminstone uppskjuta ofverlågg- 
ningen tills i morgon, David!" 

"Nej, min vån, det måste afgbras nu, just nu!" 
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"Och du kunde verkligen kompromettera 
oss så, att du icke ginge till bordet?" 

"Kara Nelly, du har ju for brådt att upp- 
repa allt det der! Du kanner mig dessutom: 
jag visar mig icke ha en egen vilja kanske 
mer an en gång hvart fjerde eller femte år . . 
men når den då råkar att vara beståmdt olika 
med din, så vet du val . . ." 

Eonsulinnan visste alltfor val, att hennes 
beskedlige man vid dylika enskilta fall var 
ett riktigt tjurhufvud, oeh hon visste annu en 
sak, att, som han vålbetankt aldrig slftppte 
annat an småfloder ur kassakistan, hon ingen- 
ting kunde ut ratta, når han slog sig på tva- 
ren. Hon måste således, "såsom en pligt, den 
hon var skyldig sig sjelf", se saken f rån m5j- 
ligaste basta sida. 

"Gif mig en qvart, David . . jag skall vara 
tillbaka innan dess!" 

Konsulinnan flog ned att uppsQka mamsell 
Charlotte, som just stod i matsalen, der hon 
lat bordet uppblomstra under sin Bfveruppsigt. 

"Ett ord!" hviskade konsulinnan, och da- 
merna fCrfogade sig in i ett sidorum, der fru 
Lowe i storsta hast hvålfde tyngden af sitt 
stora bekymmer, med dess svårigheter och ft*r- 
delar, på mamsell Charlotte, hvars pligt det 
var att soka den ljusaste och basta sidan i 
allt; och denna gång gjorde hon det så myc- 
ket naturligare och lyckligare som hon, vid 
fOrsta ordet om informator, i hast erinrade sig 
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att hon icke var mer an trettio år och egent- 
ligen ej såg ut att vara mer an tjugusex, hogst 
tjugusju, samt att små intressanta intriger all- 
tid varit spelade emellan informatorerna och 
sallskaps-mamsellerna. 

"Nå, hvad sager du, kara Charlotte? Jag 
Hr hftgst nyfiken att hOra det." 

"Jag sager, hennes nåd, att jag aldrig b6rt 
maken till lycka att linna en så praktig fore- 
våndning till reqvirerandet af en informator . . 
en informator . . . min gud, hvad Sr val egent- 
ligen ett bus, jag menar ett stort, fbrnamt hus, 
utan informator! En sådan persons forhållande 
i familjen ger anledning till tusen små handel- 
ser och dissipationer, helst fram på vintern; 
då det kanske skulle behaga konsuln och hen- 
nes nåd att ha sitt lilla spelparti, såsom det 
brukas i alla aristokratiska bus. Jag erinrar 
mig just att salig grefvinnan B. en gång sade: 
'Kara Charlotte,' sade hon, 'ett hus utan infor- 
mator ar som en salong utan spegel: det ena 
år lika n&dvandigt som det andra." 

"Nå, gudskelof, vi beh<5fva hvarken ha brist 
på speglar eller informatorer!" 



SEXTONDE KAPITLET. 

Den stora middagen på Omvik aflopp så 
lyckligt man kunde onska. Konsulinnan ut- 
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forde sina skiljaktiga partier med så fortrafflig 
uppfattning ocb så godt minne, att hon icke 
begick nier Sn ett enda misstag, naraligen det 
lilla, att, då hon till major L. skalle saga: 
"Ack, hvilken lyeka før min man att få gora 
en så celeber industri-idkares bekantskap!", hon 
i det stallet yttrade: "Ack, hvad min man skall 
bli fértjust Sfver bekantskapen med en så ce- 
leber industri-riddare!" 

De småleenden, som hårvid 5fverfl8go nå- 
gra åf sallskapets låppar, upptog konsulinnan 
såsom ett bifall åt sin beundransvarda ton, 
men många, som ej narmare kande konsulin- 
nan, undrade storligen 8fver hennes djerfhet 
att med en så oskyldig min saga en sådan 
sarkasm eller, ånnu vårre, den vårsta sanning. 
Majoren sjelf hade deremot artigheten, att finna 
sig smickrad af konsulinnans goda tanke. 

Historien om "min mans skeppare", med 
ty åtfåljande skeppsbrott, hustru och barn, 
gjorde en alldeles ofantlig effekt, ty konsul- 
innan ffcrstod att på det mest rørande satt f<5r- 
talja om salig Petterssons utmårkta fértjenster, 
for bvilka alla hon ofvertalat sin man att så- 
som fosterson upptaga en af den hederlige 
Petterssons s6ner; och då hennes man hade 
fi>r princip att aldrig neka henne något, huru 
orimligt det an måtte vara, så visste hon att 
det just i dag var hans afsigt, att begagna sig 
af det lyckliga tillfallet att med någon sak- 
kunnig person få resonera Ofver ett åmne, hvil- 
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ket hårefter kom under fråga, namligen huru 
man snart skulle erbålla en god och skicklig 
informator: saken tålde namligen ej drojsoiå), 
ty det komme att gora den arma enkan en så 
oandlig glådje, att se sig ihågkommen af sin 
mans fordna rederi. 

Men hvad som framfor allt annat ådrog sig 
gasternas uppmarksamhet var de båda unga 
flickorna. 

"Hvad mamsell L&we ar skon, hvad de båda 
åro skQna!" hviskade alla menniskor i konsul- 
innans 5ra, och nickande och blinkande hvi- 
skade hon tillbaka, med den blygsamhets-ton 
hon ansett lampligt att i dag antaga: "Åh ja . . 
ja men: vår Herre har gudskelof ingen skam, 
och jag ar skyldig mig sjelf den rattvisan, att 
erkanna det åtminstone Evelyns uppfostran icke 
blifvit forsummad, ehuru hon tyvarr det oak- 
tadt mera liknar en tafla Sin en menniska." 

"Hon ar ett konststycke !" sade en. "En 
Venus!" sade en annan. "En engel i kroppslig 
gestalt!" ffirklarade en tredje . . . Evelyn fore- 
atållde så niånga saker, att ingen kom att 
tanka på det hon forestallde sig sjelf, en stac- 
kars Sfvergifven liten fågel, som ej vet under 
hvars vingar den skall s5ka skygd. 

Kladd i en hvit tyllklådning och med ett 
garnityr af spada rosenknoppar, af Constance 
inflåtade i de ljusa lockarne, satt Evelyn der 
ororlig, såsom hon brukade, på sin stol i vrån. 
I brist af sin vanliga sysselsetning att son- 
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derplocka blommor, rispade hon upp fransarne 
på den violblå silkes-långschalen, som hennes 
mor kastat omkring henne. Constance, som 
artig och leende emottog den ena inbjudningen 
efter den andra att sitta hos de fårnåma da- 
merna, kom således ofta att bli skild från Eve- 
lyn, hvilken likval midt i allt detta sorl, som 
omgaf henne, icke lyssnade till några andra 
toner ån de, hvilka kornmo från Constances 
låppar. 

Constances ord, hennes silfverklara, ung- 
domsfriska skratt, gaf ett latt eko i Evelyns 
inre, ehuru ingen rorelse férrådde hvad hon 
erfor. 

Utan sårdeles motstånd lat Constance 8f- 
vertala sig, att låta hora sin talang på forte- 
piano . . ja, hon lat åfven afvertala sig att 
sjunga, men då blef konsulinnan o rolig: det 
féll nu for mycken uppmårksamhet på Con- 
stances del och alltfår liten på Evelyn, som 
satt med sankt hnfvud, liksom hon sofvit i 
stallet fér att hora på. Till lycka tør vfcrdin- 
nans angen&ina lynne, hvilket verkligen, vid 
det lifliga bifall Constance skftrdade, var på 
viig att ofvergifva henne, såg hon nu baron 
Max begagna sig af tillfallet och efter några 
små krokvågar, dem hon i sin moderliga '6m- 
bet troget observerade, slå sig ned på stolen 
bred vid Evelyn. 

Nu kunde konsulinnan icke nog hSgljudt 
beundra Constance, for att draga uppmårksam- 
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heten från Evelyn och hennes "adoratør", så- 
som hon, i trots af sin sista forargliga visit 
på Br5llinge, benSmde baron Max. Naturligt- 
vis hade hon obeskrifligt gerna velat bfrra hvad 
han kunde saga åt "sten- Venus", men detta må- 
ste hon afstå ifrån, ty hon fann annu nodvan- 
digare att de lemnades ostorda. Med himmelsk 
sållhet varseblef hon likval att Evelyn ålmin- 
stone icke sof, ty hon upplyfte hufvudet till 
halften oeh såg på baronen. 

Men det var éndast baron Max som med 
en besynnerlig smarta mårkte det svafvande 
och liftøsa i denna blick, om hvilken han lik- 
val visste att den någon gång kunde ha uttryck. 

"Ålskar mamsell Evelyn icke musik?" frå- 
gade han, i det han upptog ena andan af hen- 
nes långschal, som nedfallit på golfvet, och 
beholl dess fransar mellan sina hånder. 
"Ibland!" svarade hon. 

"Och hvilken musik behagar då mamsell 
Evelyn?" 

"Jag vet icke." 

"Det vill saga den musik, som kommer 
från sjaien?" 

Evelyn såg på honom, och det gick en li- 
ten skimrande glimt ofver de dunkla, blå 5go- 
nen, men den forsvann åter. 

"En musik," återtog Max, fdrsBkande intr&n- 
ga i hennes tankar, "som ej spelas efter noter?" 

Evelyns skftna hufvud rtfrde sig liksom till 
en bifallsnick. 
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"Några enstaka toner från hjertat, hvilka 
vi vilja finna igen på instrumentet? 7 ' 

"Ja!" sade Evelyn sakla, men nu férsjSnk 
hon åter i en af dessa tystnader, som ej låto 
afbryta sig. Hon lutade pannan mot handen 
och stedde armen mot ftnsterposten. 

Baron Max, forsjonk i hennes åskådande: 
ban horde ej att Constance slutade sin aria, 
att andra satte sig till instrumentet, han ur- 
skilde blott ett enda foremål, intilldess någon 
klappade honom på axeln. 

Max vånde sig hastigt om och såg konsul 
L<5we, som med artig fryntlighet frågade om 
han tordes utbedja sig, att med baronen få tala 
några ord uppe på sina rum, så vida detta ej 
kunde anses oartigt, medan musiken varade. 

"F6r ingen del, herr konsul !" svarade Max, 
som erfor ett omedvetet, men ganska starkt 
behof att stå val hos konsuln; och med annu 
en drfljande blick på henne, som synbarligen 
icke gaf minsta akt på honom, férfogade han 
sig jemte sin vård upp i andra våningen, der 
denne, efter några férelopande preludier, af- 
bordade sig sin odmjuka anhållan om ett godt 
råd i informatorsfrågan. Och namde fråga 
kunde icke råka i battre bander, enår baron 
Max hade raånga bekantskaper i Upsala och 
med stflrsta n(5je lofvade att genast tråda i 
befattning med saken. 

Baronen vande harefter skickligt talet på 
konsulns adelmod att upptaga den faderløse 
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gossen och upptåckte med verkligt n8je, att å 
konsulns sida denna handling alis icke gick 
ut på hvarken fåfånga eller skryt. Glad att 
finna någon, som ville hora honom, glomde kon- 
suln sin befattning såsom vard dernere, for att 
helt och hållet egna sig åt den intresserade 
baron Max. Han berattade åtskilliga historier 
om salig kapten Petterssons ovanligt stora f(5r- 
tjenster både som skeppaFe och smugglare, och 
ban tillade att isynnerbet de sednare ålade 
honom sjelf stora tacksamhets-forbind eiser mot 
Petterssons enka och barn och att han, i trots 
af sin hustrus motvilja fOr saken, lyckligtvis 
fått den i behSrig ordning, "ty, ser herr ba- 
ronen" (hårvid antogo konsul LOwes drag en 
viss sjelfférnojelse), "n£r det någon gång faller 
mig in att ha en egen vilja, så har jag den 
aldrig till hålften." 

"Något, hvilket ar alldeles i sin ordning!" 
forklarade Max. Men nu framkastade han ett 
par forberedande frågor, hvaribland den om 
herr konsulns smak for affarer ftfljt honom från 
yngre åren. 

"Ja, de ha alltid varit mitt lif anda ifrån 
den tid jag som pojke handlade med metkro- 
kar, taljknifvar och annat sådant smått. Jag 
gifte mig tidigt, emedan jag samlat mig litet 
som bokhållare, och Petronella och jag hjelptes 
sedan årligt åt att fdrkofra det lilla, vi hade 
att begynna med." 
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"Och dertill måtte i sanning erfordrats både 
skicklighet och tur!" 

"Visst det, herr baron, men hvarken skick- 
lighet eller tur hjelper stort utan arbetsamhet 
och sparsamhet. Det var från den tiden Pe- 
tronella . . eller Nelly, som hon nu tycker det 
låter vackrare att saga . . fick sådant insteg 
ofver mig, att jag aldrig utom i nOdfall g8r 
henne emot, ty jag skulle vara en bjSrn, om 
jag kunde gtømma hur den stackars beskedliga 
qvinnan på den tiden stråfvade och slet ondt 
och hade sina 6gon 8fver allt, så att ingenting 
kunde ftfrfaras. Vi gjorde våra aflårer ihop: 
hon skfltte boden, då jag var borta, och gaf 
mig upp många spekulationer, som jag for- 
tjente mycket pengar på. Når hustrun år så- 
dan, skall jag saga, blir det riktigt ett slags 
kompaniskap, ett bolag ..." 

". . som ej hind rar den husliga lyckan att 
blomstra derjemte." 

"Nej, gudbevars, vår framgång gaf den dess 
mera vårde, ty sedan vi arbetat om dagen och 
slåpat oss trotta i vår anletes svett, mottes vi 
i den lilla kamraarn om aftonen. Herre gud, 
hvad det var fftr en liten natt kammare . . blå- 
målad med en spegel-lampett och ett par silhu- 
etter af far och mor. Petronella b5ll den 
också, skam till sågandes, som ett dockskåp, 
och, som sagdt, då vi mflttes der och førtroligt 
och kårvånligt genomgingo våra bøcker, råk- 
nade kassan och talade om hur vål det hit' 
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tills gått oss och hur val det hadanefter s&- 
kert ville gå, så . . . Men, herr baron, ursakta 
att jag pratar om allt det der . . det var en så 
lycklig tid!" 

"Det syns nog, herr konsul, på den rørelse 
minnet framkallar . . Var mamsell Evelyn redan 
fødd på den tiden?" 

"Nej, icke ffrrran något sednare. Vi hade 
tvanne barn føre Evelyn, som gingo till Her- 
ran, innan de bSrjat gå på jorden, och vi tankte 
att vi icke skulle få någon mer att stråfva får, 
då Gud i sin godhet tillat oss den gladjen att 
annu en gång få nedtaga vaggan från vinden. 
N&r Evelyn føddes, hade jag redan gjort nå- 
gra stBrre affårer, byggt fartyg och gårdar 
och 5ppnat handel med flera utrikes hus. Det 
var i en blomstrande tidpunkt, och vi sparade 
derfore ingenting att få henne uppfostrad som 
en flicka, hvilken en gång kunde vanta sig ett 
førsvarligt arf. Men, herr baron, ingenting ar 
sannare an det gamla ordspråket: "Menniskan 
spår och Gud rår". Evelyn gaf ej hopp om 
sig att vilja låra något ... vi ha haft många 
bekymmer før detta vårt kara och enda barn." 

Allt hvad den beskedlige mannen hittills 
sagt, synnerligen dessa sista ord, ådagalade så 
mycken enkel Sppenhet, att Max verkligen rSr- 
des deraf. 

"Kan det vara mOjligt," sade han och in- 
lade i sin ton en hjertlighet, som førtog frågan 
all obehtfrighet, "kan det vara mSjligt att mam- 

En natt vid Bullarsjdn. 1. 11 
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seil Evelyn från sin tidigaste barndom varit 
samma underbara vasende som hon nu år? r 

"I hennes all ra tidigaste barndom hoppa- 
des vi icke att en gång få se henne ens så 
pass: det drog så långt ut innan hon borjade 
tala, innan hon utvecklade något slags for- 
ståndsgåfvor, att alla, och vi också, trodde att 
hon aldrig skulle bli riktig menniska. Men då 
hon var nara tre år gammal, fingo vi i huset 
en gammal beskedlig madam, som båttre for- 
stod sig på henne och lockade och lekte med 
henne, ti lis hon uttryckte sig någorlunda be- 
gripligt. Ibland visade hon i många saker ett 
stort forstånd, men ibland åter tycktes hon, 
såsom vi trodde af tredskhet, vara både dof 
och stum. Når hon blef aldre, skickade vi 
henne ur den ena skolan i den andra och 
slutligen i en stor-pension, der hon lårde rått 
vackra saker, efter hvad pensionsfrun och mam- 
sell Constance intygat. Hår har hon icke vi- 
sat sto ra prof derpå, men så har också pen- 
sionsfrun férklarat att hon ej skulle lårt sig 
nåpot, om icke mamsell Constance, som vi nu 
fått hit, haft den godheten att fatta tycke for 
henne och underhjelpt hennes svaga fattnings- 
gåfva." 

"Det år en oskattbar fflrmån att hon åter- 
funnit den, som utofvat ett så lyckligt valde 
6fver henne. Hon har eljest aldrig røjtnågra 
tecken till . . Baronen tvekade och afbrftt at 
grannlagenhet. 
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. . till mindre vetande menar kanske herr 
baronen? Nej, hon har visat sig fatta allting, 
då hon velat fatta det, och om hon oekså ieke 
svarar mer an nej och ja, så år det aldrig på 
orått stalle. Mamsell Constance år kanske for 
ung att ha ett såkert omdome, men annars år 
hon en flicka af så stora naturgåfvor, att man 
troligen kan lita på henne, och hon sa' mig 
just i går, då jag kom fram med några ord 
ofver de framsteg, Evelyn gjort redan denna 
vecka: 'Var ej rådd for Evelyn, herr konsul!' 
sade den sota flickan. 'Evelyn har likså godt 
forstånd och kanske åndå litet mer an någon 
af oss, men hon har sådant ofverflod på kansla 
att den tager valdet ofver tankarna. Dessntom 
har hon nu en gång vant sig att fullkomligt 
behålla allting for sig sjelf.'" 

Hvad konsulinnan kunnat saga, ifall hon 
råkat få hora detta alltfor oppnå samtal, år 
ovisst. Kanske hade hon ansett for en pligt, 
den hon var skyldig sig sjelf, att svimma af 
fasa, då det ej mera stod i hennes férmåga 
att på båttre satt rådda sin fdrnåmitet, hvil- 
ken hennes mans obetånksamma fortrolighet så 
helt och hållet kastat åsido. Det såkra år 
emellertid, att hon bestamdt skulle ansett det 
hennes stackars David i sin enfald och obe- 
kantskap med finare sållskapsvanor fullkomligt 
skåmt bort hela hennes fårtråffliga giftermåls- 
plan. 

Men nu hade konsuln just gjort alldeles 
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motsatsen, ty af allt hvad han, i sitt hjertas 
ukonstlade fortjusning att an en gång få tala 
fritt och oskrufvadt, fortåljt for baron Max, såg 

tenne klart att åtminstone å faderns sida intet 
*Iags notdragning var å bane, och med djupt 
i «tresse foljde han dessa upplysningar, hvilka 
Sievisade att Evelyns foråldrar vål haft myeken 
v i) ja, men alltfor liten formåga att genom upp- 
fostran godtgSra hvad naturen berofvat Evelyn 
' Uer, rattare, hvad den drojt med att hos henne 

itveckla. 

Konsul L6we, som nog lange gtømt alla 
liga ftfriga gaster, kom nu åndtligen att betånka 
!i vad hans frid till horde. Men han trSstade 
sig någorlunda ofver sin forsummelse, då han, 
junte baronen utkommen i korridoren, nedifrån 
lifirde ett lif och sorl, hvilket tyektes tillkan- 
tiage det man icke alltfér strangt råknade med 
varden. 

"Aha," sade konsuln, då baron Max, i det 
de passerade en på glånt stående dorr, ka- 
stade en undrande blick tillbaka, "ack, vanta 
ott ogonblick . . titta hit, så skall herr baron 
iå se om ej den flickan också har sin be- 
stamda smak, då hon vill vara bestamd . . . 
Kom, det hår år Evelyns rum.. jag skulle tro 
att det år ett par riktiga antiqviteter." 

Nyfiken, men betagen af en blyg fruktan 
vid tanken att se och vidrora de féremål, som 
Kvelyn dagligen såg och begagnade, steg ba- 
ron Max på konsulns anvisning in. 
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Det var tyst som grafven i dessa dunkla 
kamrar, från hvilka solens sista fflrsvinnande 
strålar redan tagit afsked for att qvarlemna en 
sommarnatts skymning, ånnu mera mystisk, 
etnedan den måste framtranga genom de grftn- 
skande kronorna utanfor fonstren. 

Då Max såg den gammaldags paulunen, 
endast till hålften gommande de fina snohvita 
kuddar, på hvilka Evelyns sk6na hufvud skulle 
hvila, drog han sig ovilkorligt tillbaka. "Vi 
få icke gå hit!" sade han i en ton, hvilken 
till och med konsul LOwe, som eljest icke hade 
något (tfverflodigt forråd af fin kånsla, ganska 
vål jtørstod. 

"Nå, så kunna vi då gå in i andra kam- 
marn och se hur hon stållt upp allt sitt bo- 
hag ... I det rummet ar hon helst, ty hon 
håller så niycket af, stackars liten, de der 
gamla trasiga bilderna, som stå i horn ena har: 
se bara, se bara . . de aro min sjal icke for 
goda att dricka brorskål med gamla kasserade 
galjonsbilder!" 

Baronen trådde sakta ofver trOskeln till 
den åttkantiga kammaren. Laokoons grupp 
var det forstå som ådrog sig hans uppmårk- 
samhet, men då hans blick derefter halkade 
Gfver de andra nischerna, stannade den på en, 
<5fver hvilken aftonhimmeln br6t sitt bleka ljus. 
Max såg med en frågande blick på konsuln, 
hvilken dervid lade fingret på låpparne lik- 
som han velat såga: "Det år ingen inbillning!" 
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Och det var ingen inbillning, ehuru fanta- 
sien knappt kunde visa någon mera andlig syn 
an Evelyn i sin hvita klådning, sittande på en 
pall inne i nischen. Hon stirrade oafbrntet på 
de fbrfårliga ormarne, hvilka tycktes i lika 
grad fångsla hennes blickar som de uppfyllde 
henne med fasa. Sårdeles var detta fallet un- 
der skymnings-stunderna, då de fSrekommo 
henne yaxa och så småningom utstråcka sig 
tills de nådde hennes ftttter, dem hon van- 
ligen drog till sig så tatt som mfljligt. Eve- 
lyns ansigte uttryckte också i detta (Jgonblick 
en hemlig fasa, en fasa, hvaraf hon likvål syn- 
tes njuta, och då Max féljde hennes blick, 
trodde han sig fatta hela vexelgången af dessa 
"beskrifliga kanslor mellan rysning och njut- 
ning. Han fann att Evelyn nu lefde ett an- 
nat lif an det, hvari hon lefde dernere bland 
menniskorna, och Max kande en tår i sitt oga, 
då han såg denna olyckliga unga varelse, som 
såkert erfor hela behofvet af att se sin sjals 
fj&ttrar sonderbrutna, med ett hemligt begår 
iasthaka sig vid dessa konstverk, kanske mera 
an menniskoord egnade att vSLcka henne ur 
hennes slummer. Sjelfva hennes skflnhet fore- 
kom honom fér helig får någon passion, men 
i denna stund upptog han med fast vilja den 
imskan, som redan danat sig i hans hjerta, 
att blifva detta barns ledare, vån och, om m6j- 
ligt, make. Och vid blixten af denna sista 
tanke svåfvade fér hans andliga Oga en mangd 
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skona syner, hvilka alla visade houom Evelyns 
ålskliga bild. ehuru icke så stum som nu, der 
bon qvarsatt i den djupa nischen, med kran- 
sen vårdslost nedbftjd på ena sidan af den 
hvita pannan. 

"Vi få kanske tanka på att fortsåtta vår 
vag!" sade konsuln, som mårkte att alla hans 
vinkar och ryckningar i baronens frack lem- 
nades utan uppmårksamhet. 

"Jag ber om ursåkt, herr konsul, men 
denna syn kan komma en att glftmma mer an 
tiden !" hviskade Max .... 

I trappan mattes herrarne af Constance, 
som flyktigt helsande ilade fSrbi dem. 

"År det Evelyn som sfiks?" frågade kon- 
suln, visande på dørren till hennes rum. "Hon 
har krupit in i en af sina nischer och somnat, 
tror jag." 

Constance såg helt fflrvånad fdrst på kon- 
suln, sedan på baronen: det forekom henne 
icke otroligt att konsul Lowe visat så liten 
grannlagenhet, att han infort en frammande karl 
i Evelyns helgedom. 

Max, som genast fattade den uttrycksfulla 
vexlingen i hennes blick från glådtighet till 
missnftje, bastade att urskulda sig så godt han 
formådde, i det han v5rdnadsfullt sade: 

"Herr konsuln, som såg dBrren øppen och 
trodde mamsell Evelyn vara dernere, hade god- 
heten att vilja visa mig några antiqviteter i 
dessa rum, men då vi funno dem upptagna, 
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flydde vi så fort att jag jemnt och natt råddade 
minnet af en uppenbarelse." 

Utan att svara genom annat ån en liten 
rorelse af otålighet, fortsatte Constance sin våg 
och återsyntes ej i salongen forrån en balf- 
timma *sednare. Hon kora då ensam och gjorde 
på ett intagande satt for konsulinnan Evelyns 
ursakt så hogt, att den kunde horas af de 
nårvarande. 

"Etter det år tørsta gången hon visat sig 
i ett storre sållskap," yttrade fru L<Jwe med 
mildt majeståt, "så får hon vål ha sin frihet, 
Constance lilla!" 

Men Constance hon fick minsann icke ha 
sin frihet! Hon skulle till exempel gerna velat 
språka med baron Max, hvilken, då han under 
hela dagen icke visat henne någon synnerlig 
uppmårksamhet, just nu tycktes ha for afsigt 
att godtgora sin tørsummelse, något som lik- 
vål foll fru LOwe så litet i smaken, att hon 
gång efter annan ropade till sig Constance 
tor att be henne utråtta någon tørtroende-kom- 
mission. På detta sått lyckades hon också 
verkligen att hindra baronens nårmande, men 
om hon kunnat gissa anledningen till denna 
hans entrågenhet, skulle hon såkerligen iakt- 
tagit ett helt olika uppforande 

Andtligen var den stora dagen åndad. 

Och nu, sedan sista vagnen rullat bort, 
sedan konsuln gått upp till sitt och Constance, 
vid det hon bjGd ett vordnadsfullt god natt, er- 
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hållit några alldelas ovantade tillrattavisningar 
och tørmaningar att icke visa sig "allttør fa- 
miljår mot karter", något som aldrig vore pas- 
sande for en ung flicka, bade konsulinnan lindt- 
ligen sin frihet, den bon också genast bastade 
att begagna tør ett mellan-fyra-ogon med sitt 
orakel, sitt dyrbara handlexikon. 

"Hvad sager du, hvad år ditt omdonie 
Charlotte?" ropade hon, i det hon flåmtande 
nedsånkte sig i en svallande lånstol. "Var 
icke vår societé sådan det anstår ett hus med 
den ton, jag gifvit mitt, det vill saga en ton 
sådan den fins i alla fina cirklar, och hvad 
mig enskilt betråffar, år jag kanske skyldig 
mig sjelf den råttvisan, att erkanna det kan- 
bånda icke hvarje vardinna uppfyller sin an- 
svarsfulla plats så . . . jag sager icke mer an 
sa . . . 

"Jag bedyrar att salig grefvinnan B. om$j- 
ligt kunnat tøra sig med større grace: hennes 
nåd afvertråffade sig sjelf! Och dernåst måste 
man medge att mamsell Constance gjorde allt 
sitt till." 

"Constance ... åh ja . . visst spelade och 
sjong hon icke så illa, men du horde att jag 
gaf henne mina pikar ... jag formodar att du 
såg hur lifvad hon var, nar baron Max slog 
sig på att kurtisera henne?" 

"Kors, det markte jag intet tecken till: 
jag såg tvartom att han så oafbrutet holl sina 
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ogon på niamselt Evelyn, att friherrinnan verk- 
ligen ett par gånger rodnade!" 

"Gjorde hon ... åh, syperbt ... charmant . . . 
Men du finner vål i alla fall att det icke an- 
står Constance att ta emot kurtis af de unga 
herrar, 'som besoka detta hus, så lange Eve- 
lyns val ånnu år oafgjordt . . hvarenda herre i 
hela sållskapet skulle ju konversera med henne!" 

"Ack, herre gud, hennes nåd lilla, alltsam- 
mans det der kommer endast deraf, att ingen 
får tala med mamsell Evelyn (man ser på henne 
så mycket mer), och hvad konversationen mel- 
lan baronen och mamsell Constance betråffar, 
uppsnappade jag tillråckligt af den for att 
kunna forsåkra, att den endast och allenast 
angick mamsell Evelyn." 

"Tror du det, s6ta Charlotte? Visste jag 
att intet annat åmne varit å bane, skulle jag 
sannerligen kånna mig rått ledsen Gfver min 
strånghet mot den beskedliga flickan." 

"Tank blott efter, och hennes nåds eget 
ljusa forstånd skall tala långt tydligare ån mina 
ord. Først behagade hennes nåd observera 
att det var mot slutet som baron Max fann 
sig uppmanad att sflka mamsell Constance?" 

"Ja, men då skedde det så mycket ifrigare, 
det får du medgifva." 

"Det gor jag. Men hvarifrån kom denna 
ifver? Jo, sedan mamsell Evelyn lemnat so- 
cietén och han således ej långre kunde få 
fågna sina Ogon, blef det honom ett behof att 
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uttala hennes naran och hSra något om henne. 
Just når jag en gang håndelsevis råkade 
snudda fSrbi kakelugnen, der baronen och mam- 
sell Constance stodo, hOrde jag honom saga: 
'Det maste vara en obeskriflig tillfredsstållelse 
att kunna våcka något intryck hos henne, och 
jag verkligen afundas mamsell Waller ett in- 
flytande, som endast kan hafva vunnits genom 
den ådlaste ihardigbet.'" 

"Himmelske gud, 7 ' utbrast konsulinnan, i det 
bon slog hånderna tillsammans med hela det 
oskyldiga sjelfsvåld, som egde rum i sill-salt- 
ningens och kaviarens mest lysande dagar, 
"himmelske gud, ett sådant våp jag var! Men 
hvarfor gaf du mig igke den ririgaste vink? 
Jag skulle då minsann aktat mig att gora det 
}ag gjorde " 

"Bevars," svarade mamsell Charlotte, "kunde 
det vål passa mig, en så underordnad person, 
att i ett dylikt sallskaps nårvaro ge hennes 
nåd en vink! Men jag gissar att vi ej behirfva 
vanta långe, innan han kommer igen." / 

Trtfstad af denna utsigt, gick konsulinnan 
slutligen att i en ljuf driJm finna den ytter- 
ligare betoningen for det satt, hvarpå hon i 
dag utført sin roll såsom en dam af stånd och 
uppfostran. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 

Under loppet ai de nåstfoljande veckorna 
fornyade baron Max sina besOk så ofta, att 
han snart kunde kallas en hvardagsgåst på 
Ornvik. 

Hvad hans kurtis betråffade, måste den lik- 
vål blifva mycket inskrånkt. Den hade moj- 
ligtvis, ifall icke konsulinnan på kalas-aftonen 
begått det misstaget att gifva Constance de der 
alldeles ofortjenta forebråelserna , kunnat gå 
genom vans kap ens kanal (ty att direkte stalla 
sig i forbindelse med Evelyn, syntes helt och 
bållet fruktlost), men nu ville intetdera gå i lås, 
enar Constance alltid var något "dragen" mot 
baronen och icke heller visade sig alltfor in- 
stållsam mot konsulinnan, som vågat fornarma 
henne just på en sida, der unga flickor icke 
kunna vara utan sin vårdighet. Constance 
trodde dessutom, att hon långt battre an kon- 
sulinnan Lowe formådde bedomma grånserna 
for det passande och icke passande. 

Alltså, ehuru baronen nastan hvar eller 
hvarannan dag kom till Ornvik och han, så 
ofta ban foreslog det, fick spatsera i Evelyns 
sallskap, tjenade det till alldeles ingenting, ty 
Evelyn gick alltid stum, då ingen talade till 
henne, och tilltalades hon, svarade hon endast 
med sina små, enstaka ord, och det oaktadt 
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kon8ulinnans evigt upprepade: "Evelyn, mitt 
barn, bor du icke att herr baronen g6r dig den 
åran att fråga dig!" 

Baron Max hade alltfor gerna velat be 
konsnlinnan icke blanda sig i den enformiga 
konversationen, men då en sådan ohoflighet 
ej kunde komma i fråga, fortsatte konsulinnan 
sina bemodanden att hjelpa honom till ratta. 

"Det flyttar sig icke ur flåcken!" sade vår 
fru en dag helt fortroligt till Constance, då 
de befunno sig ensamma. 

"Hvad år det som icke flyttar sig ur flåcken!" 

"Nå, lilla Constance, gor dig icke så obe- 
griplig. Sag mig hellre hvarftir du med en så- 
dan envishet fortfar att visa dig stråf mot den 
ålskvårde baron Max? Hans konversation bor 
icke fGrefalla någon obehaglig." 

"Jag kan icke bedomma baron Max' kon- 
versation, och jag foljer de føreskrifter, som 
tant fann låmpligt att gifva mig forstå gången 
jag såg honom." 

"Nå, kåra barn, icke skall en ung flicka 
vara så långsint!" 

"BOr icke en ung flicka ratta sig efter de 
råd, erfarna personer gifva?" 

"Visserligen, min sOta du (och det år akt- 
ningsvårdt att du erinrar dig detta), men, Con- 
stance lilla, åldre menniskor kunna ju lika vål 
vara blottstållda fi&r misstag som de yngre." 

Då Constance hftrde dessa ord, reste hon 
sig genast från stolen, och i det hennes ogon 
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strålade af den sål J het, hon erfor att se sig 
råttfardigad från en oråttvis beskyllning for 
koketteri, flog hon nåstan konsulinnan om hal- 
sen och sade fort och varmt: "Tack, taek! 
Om någonting kan vara aktningsvårdt, så år 
det detta adelmodiga erkånnande, som åter 
skall gora mig lika fri och otvungen som jag 
forut varit." 

"Godt,' godt, min sota Constance ! Du år 
då så ålskvård att man måste bli ledsen, når 
man ser dig annorlunda.. och således, før att 
återkomma till baron Max, lofvar du bli lite 
språksammare ?" 

"Jag begår icke båttre: han år en treflig 
och, som jag tycker, mycket behaglig ung man. 
Det har kostat på mig att alltid visa honom 
ett fråmmande ansigte, helst som han stån- 
dig visat sig så intresserad af mina små for- 
sok med Evelyn." 

"Ja, det må du saga! Men det år icke 
underligt : du skall veta . . . dock, du har sjelf 
redan sett hvad jag ville såga dig." 

"Hvad inenar tant?" frågade Constance ef- 
tertånksamt. 

"Du har då icke mårkt, att hans entrå- 
genhet att soka dig kommer af hans begår 
att språka om Evelyn?" 

"Jo, det har jag verkligen trott mig marka." 

"Nå, då kan du ju också forstå att han 
år kår i henne." 
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"Hvad . . kår i Evelyn ?" utbrast Constance 
med ett alltfor naturligt uttryck af férvåning. 

"Finner du det så forskråckligen inårk- 
vårdigt? Jag trodde, att Evelyn vore sktfn 
nog och rik nog for att råttfårdiga en sådan 
kånsla !'" 

"Helt såkert, basta tant . . det forekommer 
mig endast underbart, att någon blir kår i 
Evelyn, emedan ingen kan hvarken kanna el- 
ler bedømma hennes egentliga varde. 77 

"Men det år ju det, Constance lilla, som 
han g8r allt hvad goras kan for att låra 
kanna i grund. Jag bedyrar, att det år min 
ofverty geise att, eburu han så vål som hela 
orten hort omtalas hvilket arf Evelyn har att 
vanta, han åndå icke efterstråfvar hennes hand 
af egennytta." 

"Det tror jag också," svarade Constance, 
"ifall han efterstråfvar den. Men å andra si- 
dan tror jag icke att baron Max år den man, 
som kommer att våcka Evelyns forstå kåmia? 

"Det var en besynnerlig tro!" Han år vål 
en så intagande aktningsvård person som nå- 
gon flicka kan dnska sig till man?" 

"Ja, nog år han aktningsvård, men Evelyn 
tanker ånnu icke på någon man: baronen in- 
tresserar henne ej det ringaste." 

"Hon får vål intressera sig f6r honom, då 
det kommer så långt att ban friår; ty det år 
någonting som vi åro skyldiga oss sjelfva, att 
ej ge en sådan man afslag . . han måste ha ja!" 
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"Af Evelyn?' 7 

"A f Evelyn eller hennes fftråldrar, det kom- 
mer på ett ut . . ett sådant staekars litet ting 
som hon tackar Gud att någon bes lu tar for 
hennes lycka och framtid." 

"Vet tant, derpå tviflar jag!" infoll Con- 
stance, som hårvid icke kunde delja sin for- 
trytelse. "Jag tviflar att Evelyn, då det kom- 
mer till någon afgorande punkt, låter handtera 
sig som ett barn, och jag tviflar till och med 
på att baron Max någonsin friår, ty då han, 
såsom tant sjelf anraårkt, icke g6r det af egen- 
nytta, skulle det naturligtvis vara af karlek . . 
och alskar han Evelyn ratt, så åstundar ban 
icke hennes hand, utan hennes hjerta." 

"Min kara Constance " utbrast konsulinnan, 
nu hOgt uppblossande, "jag vet icke hvad jag 
skall tanka om dessa många egendomliga for- 
utsåttningar! Jag vill visst icke domma något 
ondt, men jag anser som min pligt att erinra 
dig det dina ord verkligen hafva en tvetydig- 
het, som ej kan vara særdeles hedrande f8r... 
'dig/ holl konsulinnan på att i heftigheten 
tillagga, men råttade sig lyckligtvis sålunda: 
"tør ditt goda omd5me." 

Det intradde har ett litet uppehåll i samtalet. 

Om konsulinnan talat ut, f ~skulle ingenting 
hafva férmått Constance att en dag långre 
droja qvar på Ornvik, men nu, då hon upp- 
fattat konsulinnans fyndighet, kunde hon icke 
annat ån hjertligt le åt hennes inneslutna ån- 
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gest, och Constance var nåra att från ett an- 
fall af fortrytelse Gfvergå till ett anfall af mun- 
terhet, men hon gick midt emellan, i det hon 
slutligen småleende yttrade: "Var saker, min 
basta tant att, ifall jag icke kan beframja 
tants Bnskningar, jag visst aldrig skall mot- 
arbeta dem! Efter denna dag arnar jag riktigt 
taga saken under granskning: jag skall varsamt 
undersfika Evelyns hjerta, och jag vill visa mig 
så pass fippen emot baronen som han kan 
onska for att genom mig narma sig den, som 
sysselsåtter hans tankar." 

"Då, min sOtaste Constance, gor du också 
allt hvad en uppriktig och sann van kan gora 
for den andra, och har vid lag kan du det 
med så mycket stOrre tillfredsstallelse som du 
biJr vara fullkomligt Ofvertygad, , att Evelyns 
tycka aldrig kunde råka i båttre hander. Ba- 
ron Max har ett så forståndigt, godt och mildt 
lynne, en så stadig och adel karakter, att in- 
gen battre borgen behofs for hans formåga att 
g6ra Evelyn till en af de sallaste bland qvinnor." 

"Men, min goda tant, i det jag medgifver 
och lofvar allt det, hvarom nu varit fråga, 
måste åfven tant lofva att icke férderfva sa- 
ken genom några anspelningar, som i férvag 
kunde våcka Evelyn, ty det vore farligt; och 
låt for all del bli, når baronen talar till henne 
och hon på sitt vanliga satt svarar, att då 
lyssna på dem . . se aldrig ditåt en gång, ty 
afven den beståndiga vaksamheten g(5r sitt till! 
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Baronen kanner sig på det sattet sakna frihet 
att handla efter de tfgonblickliga ingifvelser 
han kan få." 

"Ehuru jag icke precist vet om du har 
ratt hari, Constance lilla, fbljer jag dock ditt 
råd ... du skall få se hvilket fértroende jag 
vill visa dig." 

"Och tant får se hur vål jag skall gora 
mig vard det!" svarade Constance, i det hon 
lemnade rummet. 



Då baron Max nåsta gång kom till Om- 
vik, fann han Evelyn och Constance sittande 
under en af de sto ra lindarne på gården. 

Det var férsta gången han såg Evelyn 
med något slags håg sysselsatt vid sitt hand- 
arbete, och då han helsat på de unga da- 
merna samt af Constances ftirsta blick och ord 
mårkte, att hon icke årnade vara så férbehåll- 
sam som vanligt, tog han sig den friheten att 
fråga hvad det var som så kunde upptaga 
mamsell Evelyn. 

"Hon båller på med en portfblj åt sin till- 
kommande skyddsling, konsulns fosterson, som 
hitvantas i nasta vecka." 

"Nå, informatorn skall icke drSja lange ef- 
ter: jag har just i dag att meddela konsuln 
det mitt uppdrag lyckats. Herrskapet L8we 
får en ung filosofie magister, en mycket red- 
bar, men, efter hvad jag h6rt, något excentrisk 
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ung man, gom 6nskar fftr ett års tid lemna 
akademien, medan han stadgar vaiet af sitt 
kommande lefnadsyrke." 

"Det var straxt några intressanta under- 
råttelser . . eller hvad tycker du, Evelyn ?" 

"Jag fiJrstår icke om de åro intressanta!" 
sade hon. 

"Såg hellre att du alltfér litet bryr dig om 
hvad andra kalla intressant . . . Men, herr ba- 
ron, hvad heter vår magister?" 

"Jo, namnet fbrsvarar sig . . det år icke 
utan ett visst slågttycke med egaren: Justus 
af Carleborg!" 

"Justus af Carleborg!" upprepade Constance 
och gaf med en liten nickning tillkånna sin 
belåtenhet. "Jag år nfljd med det namnet . . . 
Hvad tycker dii, Evelyn?" 

"Jo!" 

"Jo . . vet du, sota Evelyn, det år att tycka 
något får litet . . . Men, se, hår komma kon- 
suln och tant . . vi få h5ra hvad de ha att 
s&ga om saken." 

Nu blef det i hast en liten,' såsom konsul- 
innan något ftppenhjertigt påstod, "societé en 
familie". Baronen afgaf alla sina underråttel- 
ser och erbSll en oåndlig mångd artiga tack- 
sagelser tillbaka, sårdeles af konsulinnan, som 
icke visste liuru hon tillråckligt skulle afbOrda 
sig all den forbindelse, hvari hon och hennes 
roan stannade. F5r att emellertid gSra en jemk- 
n ing i saken, uttryckte hon helt glådtigt den 
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6nskan, att baronen sjelf måtte hjelpa henne 
att uppfinna något medel dertill. 

"Jag skall hafva fru konsulinnans goda 
i ofte i minne!" forklarade baronen med en ar- 
tig bugning. Men Constance, som rodnade på 
konsulinnans vågnar, var ratt glad att kunna 
blanda bort amnet: hon fruktade att baron Max 
hetydligt skulle mista smaken f8r sin platoni- 
ska kårlek, om han mårkte konsulinnans fina 
krok sticka for h6gt upp. Constance misstog 
sig likval håruti: om dessa allusioner miss- 
il agade baronen — hvad de verkligen gjorde — 
Bå var det likval endast hans finkånslighet som 
kom i olag, icke hans beslut, ty det var nu- 
1 1 æra så fast ett beslut kunde vara, hvilket icke 
f>eror af en endas vilja. 

Det var ett eget slags kårlek som beherr- 
tfkade baron Max, en kårlek, fri f rån all pas- 
sion, men kanske icke alldeles fri från egoism, 
sa i grunden verkligt ren den an var. 

Att våcka detta barn, att leda det, att gora 
sig alskad, oumbårlig lor denna varelse, hvil- 
ken skulle låra sig att i honom betrakta hela 
sin verld . . detta var ett mål så afundsvårdt, 
att han icke ville råkna hvarken tid eller mftda 
ffir att uppnå det. "Huru stor, huru djup och 
itclig", sade han till sig sjelf, "måtte icke en 
karlek, byggd på sådan grundval, blifva.. den 
måste ftfrena alla slag af omhet!" Han skulle 
i henne ålska icke blott den skona makan, 
Lan skulle i henne ålska barnet, den hemlig- 
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hetsfulla uppenbarelsen i qvinnohamn, engeln, 
nedstigen från himlen, men af honoin bildad 
att dela och lifva jordens njutningar. 

Etøgst sållan drojde baron Max' tankar vid 
den stora rikedom, Evelyn skulle tillftira ho- 
nom, och om han gladde sig deråt, så var det 
endast ffcr hans foraldrars och Evelyns egen 
skull: hon vore ingen hustru får en fattigman; 
och han frossade redan i férestållningen om 
den tid, då han skulle hafva bildat hennes 
smak och omgifvit henne med allt skont och 
herrligt i konstens rike, der hon, sjelf det skd- 
naste konstverket, stode som en lefvande for- 
klaring på kårlekens makt och kårlekens seger. 

Tankande på Constances råd att låta sa- 
ken skata sig på egen hand, foreslog konsul- 
innan sin man en promenad utåt fålten, bvar- 
vid bon lemnade i de ungas val att g6ra såll- 
skap eller blifva hemma. 

"Såkerligen foredraga de unga damerna en 
promenad i parken?" yttrade baronen, nu* så- 
som alltid i hopp att kunna uppsnappa något 
gynnande Sgonblick att våcka Evelyns upp- 
mårksambet. Constance gaf sitt bifall, och 
Evelyn føljde med, ståndigt medgflrlig, antin- 
gen man ville féra henne hit eller dit, så vida 
det icke blef fråga om att g<5ra bes5k i grann- 
skapet. Då sade bon sitt beståmda: "Jag vill bli 
hemma!", och derifrån lyckades inga ffirsok att 
afleda henne. 

F'6r férsta gången féll det baron Max in 
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att gen om en liten fortrolighet soka minska det 
alltjemt lika långa aiståndet emellan honom 
och hans tankars foremål. Han framråekte sin 
arra, såsom en artig kavaljer gor, når han vill 
erbjuda den åt en dam, och når Evelyn icke 
gaf minsta tecken till att hon forstod menin- 
gen, gick han ånda derhån, att han fattade 
1 ænnes hand och med en rfirelse af broderlig 
vånlighet lade den på sin arm. 

Evelyn gjorde vid denna ovåntade manover 
intet motstånd, men hon såg på baronen med 
ett nttryck af barnslig undran; och han, som 
var alltfér lycklig att genom sin djerfhet våeka 
ftSgot slags kånsla, bfirjade nu, utan alla ur- 
s akter, hvilka skulle skåmt bort saken, att med 
sin stumma fSljeslagerska vandra nedfor hufvud- 
allén. Constance, som gick på Evelyns andra 
sida och med nåstan lika intresserad uppmårk- 
samhet som baronen sjelf foljde utgången af 
ilctta forsok, såg likvål att førnåinsta ånda- 
målet uteblef. Evelyns arm hvilade på baron 
Max' ungefår på samma sått som ett styeke 
trå hvilar mot sjudande blod . . trået låter ej 
in verka på sig, det spritter ej till, det darrar 
ej vid beroringen af lifvet: det férblifver dSdt. 

Evelyns arm fbrblef d3d i den lefvande 
orafattningen, och då han bojde sig ned emot 
henne och låt sina dgon uttryeka något af de 
kanslor, som nu genombåfvade honom, sågs 
Kvelyn icke x ens rodna. Långt mindre erfor hon 
béÉofvet att sånka sin egen blick for lågan i hans. 
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Men det har fSrut blifvit sagdt, att baron 
Max icke h<5rde till dem, som låta afskråcka 
sig geriom några svårigheter, ej beiler till dem, 
som alltid bafva brådtom och tro sig aldrig 
hinna fram. Han kunde vål erfara smartan af 
felslagna <5nskningar, men han trostade sig med 
sannolikheten att det, som ej lyckades den ena 
gången, kunde lyckas den andra; och hvad nu 
Evelyn sårskilt betråffar, stod det lika fast i 
hans hufvud som i hans hjerta, att hon skulle 
bli hans hustru, och når detta skett, vore det 
tids nog att experimentera. 

Ett litet forargligt, nåstan retsamt leende 
på Constances låppar, just i det ogonblick han 
i hennes ansigte ville s6ka en borgen for sin 
fortrostan, bidrog vål att något nedsåtta hans 
mod, men ej att qvåfva det, och han beslitt 
att våga ett forsok i annan anda. 

Aro damerna roade af att se några teck- 
ningar etter naturen?" Han forde sina folje- 
slagarinnor till en bånk och framtog sitt med- 
hafda album, hvars blad nåstan alla hade att 
forevisa någon utsigt omkring Ornvik. 

Constance blåddrade och pratade, berOmde 
och férkastade, medan Evelyn långsamt och, 
som det tycktes, icke utan noje återfann alla 
dessa olika platser, dem hon, sig sjelf ovetan- 
de, lårt att ålska. Emellertid belonade ånuu 
intet sårskilt uttryck af bifall den orolige konst- 
nåren. Utkast efter utkast bortlades, och snart 
återstod blott ett enda, hvilket Max ånnu qvar- 
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h6ll i handen och efter några Sgonblick, med 
en hemlig vink åt Constance, visade bakom 
ryggen Evelyn. 

Constance fårstod frågan i baronens våd- 
jande blick, och ehuru en talande Sfverrask- 
ning blef* mårkbar på hennes ansigte, då hon 
fick ogonen på denna skizz, nickade hon lik- 
val sitt bifall på ett satt, som tycktes såga: 
"Forsoket år visserligen djerft, men, låt gå . . 
våga år vinna!" 

Och utan ett ord lade baron Max tecknin- 
gen på Evelyns kna. 

Hon upptog den med samma likgiltighet 
som de andra, men sedan hon ført den till 
sina (5gon och en stund betraktat den, b<5rjade 
en viss oro blifva mårkbar hos henne och en 
darrning vidrfirde hennes lemmar. Slutligen upp- 
gaf hon ett lått utrop, drog till sig den lilla 
foten, som var utstråckt på gråsvallen, och 
sånkte hufvudet, liksom hon kant en fruktan 
att långre betrakta detta utkast, hvilket fore- 
stållde henne sjelf, sådan Max sett henne af- 
tonen af middagsfesten sitta på pallen i nischeiij 
med den låtta kransen nedgliden på pannaD, 
lockarne vårdstøst rullande åt ena sidan ocb 
framfér allt samma uttryck i anletsdragen, en 
båfvande oro, en rysning blandad med tjusning, 
då hon låt blicken hvila på Laokoons grupp. 
Hela teckningen var en trogen, ur minnet ko- 
pierad bild af det åttkantiga kabinettet, Eve- 
lyns helgedom. 
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Med stum, men åndå våltalig ångest foljde 
Max den unga flickans intryck. Ha ds blick 
mette Constances, och båda syntes uppmuntra 
hvarandra, oaktadt ingen ville afbryta Evelyns 
tysta rørelse. 

Slutligen såg bon upp med ett utseende af 
obeskriflig skygghet, férde fingret ofver sin 
egen bild ocb såg derefter på Constance så 
omt frågande och oroligt, att denna bttjde sig 
ned och hviskade: "flan har sftkert drftmt 
det der!" 

Evelyn skakade på hufvudet: denna for- 
klaring tillfredsstallde henne ej. 

"Detta stycke ar tecknadt ur minnet!" sade 
Max, som ville se om icke fortrytelsen kunde 
farga hennes kind. 

"Ur minnet?" upprepade Evelyn. 

"Ur minnet!" återtog Max och fixerftde 
henne med hela styrkan af sin milda, allvar- 
liga blick. 

Men det var allt fflrgåfves: Evelyns 5gon- 
lock sjflnko slappa ofver de mSrkblå stjernorna, 
och hennes ton hade ej annat uttryck an en 
lindrig undran, då hon uttalade dessa ord: 
"Hvem hade detta minne?" 

"Det år jag som ar nog djerf och lycklig 
att bevara minnet af en syn, sedd endast nå- 
gra minuter, men derfore lika outplånlig." 

Åter skakade Evelyn sina lockar, till tee- 
ken af misstroende, men då hviskade Constance 
ett par ord i hennes 5ra. Hon syntes nu fatta 

En natt vid Bullarsjon. 1. 12 
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hemligheten och nickade mekaniskt, utan tee- 
ken till hvarken missnSje eller belåtenhet. 

"Hon kan bringa en till fortviflan!" stod 
det att låsa i Max' dga, under det Constances' 
uttalade en viss medSmkan øfver hans straf- 
fade tilltroende till sig sjelf. 

"Tillåter mamsell Evelyn att jag får be- 
hålla den?" Han tog teckningen, hvilken hon | 
låtit nedfalla, såsom det tyektes, utan afsigt. 

"Jag?" svarade hon med en blick af den 
mest støa likgiltighet. "Den ar ju icke min?" 

"Likvisst" infoll Constance upphjelpande, 
"kan du begåra den, om du icke vill se din 
bild i baronens hander." 

"Det år detsamma . . . Låt oss gå in !" var 
Evelyns enda svar. 

Och hårmed åndades baron Max' férsta fflr- | 
sok till en ordentlig och Oppen kurtis. 



"Hvad han år ålskvård och god, den he- 
derlige baron Max!" sade Constance samma af- 
ton till sin van . . "Tycker du ej det, Evelyn ?* 

"Hur skall jag veta det?" 

"Och hvad han tråffat din bild vål!" 

"Hade han?" 

"Du blef ju icke ledsen derSfver?" 
"Nej, visst icke!" 
"Och icke ond heller?" 
"Ond?" 

"Ja, nog var det djerft af honom." 
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"Tycker du?" 

"Om det varit jag . . ." 

"Nåå?" 

". . . hade jag kanske aldrig forlåtit honom." 
"Åh!" 

"Ack, sota Evelyn, om jag kunde upplefva 
den dag, då jag finge hora dig svara annat 
an ja och nej, åh och nå!" 

"Stackars Constance, jag ledsnar ut dig!" 
yttrade Evelyn med ett så innerligt bekymmer 
att Constance omt sidt henne i sina armar. 

"Om du vill vara en gång till så tystlåten, 
måste jag alska dig andå . . . Men, Evelyn, sag 
mig, ser du aldrig någon bild i dina drommar . . 
skulle icke du också kunna teckna baron Max 
ur minnet?" 

Åter skakade Evelyn på hufvudet, och Con- 
stance insåg att det henne ombetrodda vårfvet 
ej skulle blifva synnerligen latt. 

Men den, som ansåg hela affåren såsom en 
redan afgjord sak, det var konsulinnan, der 
hon gick och brustade sig i stolta drommar 
och på forhand nj9t af den dag, då friherrin- 
nan skulle få falla till korset och bedja om 
sin sons lycka, "ty så mycket ser man val," 
yttrade hon fortroligt till sin man, "att baron 
Max icke går i ledband, och då han sager «, 
får vål mamma saga b. Hvad gamle baronen 
deremot betraffar, ar jag skyldig honom den 
rattvisan, att erkstnna att han visst till fullo upp- 
skattar vardet af en forbindelse med vårt hus, 
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men sedan jag nu ser, att det år vi som ha 
makten i hånderna, skola de minsann slippa 
att få h5ra något ifrån oss: vi behofva gud- 
skelof icke bjuda ut vår dotter." 

"Nej men," svarade konsuln, "men baronen 
vore allt en skftn och reel måg . . jag tycker 
sårdeles mycket om honom, så baron han år f 



ADERTONDE KAPITLET. 

"Vålkommen, Calle, vålkommen, pilt . . . Hår 
ser du din far och hår din mor . . jag tror 
icke du skall få skål att klaga ofver någonting. 
Din ratte far, Calle, var en bra och dugtig 
karl: blif du så med, och vi skola nog stalla 
så till att du kommer fram i verlden!" 

Med dessa ord helsade konsuln sin unge 
fosterson. 

"Ja, mitt barn," bifogade konsulinnan, fram- 
råckande sin hand till kyssriing, "g(5r dig vård 
dina fosterfflråldrars utomordentliga ådelmod 
mot dig, arma, flfvergifna varelse, och du skall 
finna att du ingenting férlorat på bytet!" 

"Jag skall mjukast helsa från mamma och 
så vordnadsfullt tacka!" genmålte Calle, som 
behållit i minnet den infor modern hundra 
gånger upprepade instruktionen, hvilken han, 
då han icke fått någon for ifrågavarande tal, 
fann låmpligt att nu betjena sig af. 
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"Och du vill alltid bli en snåll och lar- 
aktig gosse?" fortfor konsuln. 

"Ja, bevars!" férsåkrade Calle, i det han 
skflt upp den gula luggen och bugade sig på 
sitt mest auståndiga och hyggliga satt. 

"Och du vill alltid", infoll konsulinnan," be- 
moda dig om att iakttaga ett fint och stadadt 
uppftrande?" 

"Ja, bevars!" (Ny bugning.) 

"Det passar sig icke, min gosse," återtog 
den vårda frun, som fann sig befogad att lika 
godt ftirst som sist borja sina nya pligter, "det 
passar sig icke att med så mycken såkerhet 
uttala sin fdrtrSstan! Ett upptaget barn som 
du, Calle . . ." 

"Nelly, Nelly!" 

"Jag vet hvad jag sager, min van ... ett 
upptaget harn som du, Calle, bor framfflr allt 
beflita sig om att genom ett blygsamt och '6å- 
mjukt vasende behaga sina fosterforåldrar. Fin- 
ner du ej sjelf, min gosse, det riktiga i denna 
anmerkning?" 

"Jo, bevars!" 

"Men om du det finner (hvarpå.det skulle 
g<5ra mig ledsen att tvifla), bor du också ut- 
trycka dig mera grannlaga!" 

"Om jag fick veta hvad jag skulle saga, 
så . . ." Calle borjade férlagen tumma på ka- 
schetten. Han var icke i stånd att få i sitt 
hufvud, att den granna damen i soffan var 
samma fru Lowe, som han under sina lekar på 
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varfvet sett hundra gånger "sno" upp och ned 
i alla slags årenden. 

"Se, detta var ett passande svar, min gosse, 
och jag skall visst icke underlåta att ratta de 
misstag, hvilka hos dig, i féljd af det lage, 
hvari du befunnit dig, aro helt naturliga . . 
detta, mitt barn, ar något som jag ar skyldig 
mig sjelf . . . Men du blef vai mycket glad, 
min kare Calle, når du fick h<5ra att du skulle 
få komma hit?" 

'Håll dig alltid fast vid sanningen, pojke!' 
var den maxim, salig kapten Pettersson and- 
ligen och lekamligen sokt inplanta hos sina 
søner, och Calle hade åfven, med några små 
undantag, alltid haft den fér ogonen. Men nu 
hade hans mor vid afskedet sagt: "Calle, min 
gosse, så svårt det år både for dig och mig 
att skiljas, så dolj åndå ditt bekymmer ocb 
din oro, då du kommer fram, och visa dig hur- 
tig! Skulle de fråga dig om du ty ekte om 
att komma till dem, så svara for allt i verl- 
den icke nej . . kom ihåg det, Calle, om du 
också står med gråten i halsen!" 

Nu stod Calle der således midtemellan tvånne 
stridiga makter: hans fars minne manade ho- 
nom, att sanningsenligt saga det han varit så 
ledsen att skiljas f rån mor, syskon, hem- och 
skolkamrater, att han gret hela tre dagarne, 
men moderns sista ord, hennes sista formaning 
var vål också något att lyda; och då han ef- 
ter faderns d6d egentligen hade att ratta sig 
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endast efter moderns befallning, stufvade Calle 
upp sin fysionomi till en stor hojd af belåten- 
het, i det han likval något trOgt framstammade: 
"Jo jo, men!" 

"Godt, syperbt, min gosse . . . Men nu skall 
du få gå in i din kammare, der du qvarstan- 
nar, tilldess du blir uppkallad till bordet . . . 
Charlotte lilla, jag Sfverlemnar Calle i din vård: 
gif honom du litet frukost och sedan några 
instruktioner før sitt kommande lif . . . Adjo, 
min kare Calle . . du behofver icke komma så 
lån gt fram, då du bugar dig, mitt barn!" 

"Min van, Nelly lilla," yttrade konsuln, då 
den unge fostersonen under mamsell Charlottes 
beskydd aflågsnat sig, "jag vet icke om det 
der såttet precist var det ratta . . . litet mera 
bjertlighet kanske!" 

"Hvad . . mera hjertlighet? Du misstager 
dig, David, och du tillåter mig saga dig, att 
sådant alis icke brukas bland folk med upp- 
fostran. Jag arnar alltid i mitt férhållande 
till detta barn visa mig såsom en god foster- 
mor, men lugnt, sansadt, med ett ord, som min 
verdighet fordrar." 

"Gif honom åtminstone icke fér många fér- 
maningar i bSrjan . . jag tyckte att han var 
rått hygglig och anståndig." 

"Nå, det kunde han komma ut med att 
vara, då vi skickat en sådan summa att klå' 
upp honom for . . men hvad førmaningarne vid- 
kommer, så urs&ktar du, om jag hår vid lag 



Digitized by Google 



272 

fbljer min egen vSg. Jag férstår mig något 
på uppfostran, skulle jag tro!" 

"Hm, Nelly, min engel, jag tror ej att upp- 
fostran just ar din starka sida." 

"David, jag hoppas du icke har fér afsigt 
att férolampa en qvinna, som i tjugufyra år 
delat dina stråf vanden oeh ditt arbete?" 

"Gud bevare mig att forolåmpa dig . .' men 
ettersom Calle nu ar hela tolf åren, tror jag . . 
forestiller jag mig . . att det vore bast, att vi 
ofverlemnade hans uppfostran i hans informa- 
tors hander . . han skall vål andå gora något 
skal for den dryga l5n, hvarom baron Max 
uppgjort." 

"Visst skall han g6ra skal tør sig, det år 
klart som dagen, men just emedan han som 
informator skall veta hvad honom tillkommer, 
får han icke handskas med Calle efter behag, 
det blir min oeftergifliga pligt att ba ett tfga 
ofver bagge, och oss, sina fosterforaldrar, år 
det som Calle i fftrsta rummet b9r lyda, vorda 
och ara." 

"Ja, mao, Nelly, du, lararen har också sitt 
att saga, och icke duger det att du satter dig 
upp mot hvad han fbreskrifver . . jag formanar 
dig på fSrhand att icke gOra det, ty då blir 
det ej annat an evinnerliga spektakel: sådana 
der herrar låra vara styfnackade." 

"Så mycket båttre! Jag skulle dock ej 
råda någon, som åter vid vårt bord och tager 
vår tøn, att icke gora afseende på min vilja. 



Digitized by 



273 

Dessutom år jag skyldig mig sjelf den rått- 
visan, att erkånna det jag alltid vetat hvad 
rått varit, och jag hoppas att se icke mindre 
klart nu." 

"Nog år du klarsynt, kåra Nelly, men, som 
ordspråket såger, 'ju flere kockar, dess såmre 
soppa'." 

"Jag vet icke, min vån, hur du kan be- 
gagna dig af ett så simpelt uttryck! Men det 
fdrklarar jag hSgtidligt, att om vi icke från 
borjan taga vår vårdighet i akt med herr in- 
formatorn, så gOr han hvad han behagar och 
blir sjelf herre. Informatorn i ett ansedt hus 
år egentligen icke annat i grad ån dina bod- 
betjenter: de lydde dina befallningar . . . så 
maste informatorn också gora, och jag erinrar 
dig att du måste ha din person i sigte!" 

"Men hvad vill detta egentligen såga?" 

"Så du frågar! Du tar dig den ton af 6f- 
verlågsenhet, som din rang af konsul, af egare 
till Omvik och framfor allt som din rang af 
husbonde tillkommer. Det der har jag redan 
upplyst dig om flera gånger férut." 

"Det år visst godt och vål att såga, men 
gif mig något exempel!" 

"Det skall du visst få . . . Når han kommer 
in och bugar sig, så lyfter du endast litet på 
kroppen, eller såger du: 'Ursåkta, jag sitter 
hår och håller på med tidningarne och så 
blir han då stående vid kakelugnen, blygsamt 



Digitized by 



274 



afvaktande det ogonblick, då du lågger. bladet 
ifrån dig." 

"Men det der ar ju rent af ohSfligt, Nelly!" 

"Långt derifrån: det ar den ton vi nu 
hafva att antaga . . eller hvad sager du, Char- 
lotte? 1 ' yttrade konsulinnan, i det hon fér den 
intrådande favoriten upprepade de férhållnings- 
order, hvilka hon nyss gifvit sin man i afse- 
ende på den våntade magistern. 

"Om hennes nåd tåcks tillåta mig att yttra 
ett omdome, så "blir det visst icke mitt eget, 
men salig grefvinnan B. brukade alltid saga: 
'Det ar tøjligt att se hur folk utan takt be- 
ni5ta sina barns lårare. En informator ar med- 
lem af huset, visst icke någon underordnad 
såsom det i gammaldags tider ansågs." 

Vid detta yttrande blef konsulinnan stum: 
hon, som icke haft tillfålle att félja med sin 
tid, trodde fast på helgden af de intressanta 
scener, dem hon i vissa gamla romaner sett 
spelas mellan herrskapet och informatorn eller, 
rattare, mellan drygheten och Qdmjukheten och 
hvilka scener hon så beståmdt foresatt sig se 
uppforda i sitt hus, att hon, i trots af den 
hotande olyckan att anses gammalmodig, dock 
icke kunde låta bli att fundera upp medel, 
som borde jemka det ena tillsammans med 
det andra. 

"I alla fall," sade hon afgSrande, "måste en 
liniejuppdragas, och det sker helt enkelt deri- 
genom att L6we hådanefter som hittills dricker 
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sitt glas vin 4 ensam om middagen: detta "år 
ett lika anstandigt som delikat satt att låta 
magistern se hvem som ar herrn och hvem 
som ar informatorn." 

"Nej, s5ta Nelly, det der får du låta mig 
slippa . . långt hellre dricker jag ingen enda 
droppe." 

"Min gud, skall jag då bli motsagd i allt 
hvad jag sager och féretar! Du måste dricka 
vin, min van, och i trots deraf att jag kan- 
ner en god tons fordringar så godt som nå- 
gon annan, vill jag icke se fér stora jemlik- 
hets-privilegier antagna på Omvik." 

Då konsulinnans lynne gick i denna fårg- 
ton, fann konsuln skal att smyga sig undan, 
och mamsell Charlotte hade all moda ospard 
att icke få se de féljdet, hon sjelf framkallat, 
nn dragas tffver sitt eget hufvud. 



Åtta dagar efter denna vigtiga Bfveriagg- 
ning satt familjen en afton férsamlad i hvar- 
dagsférmaket. 

Evelyn sydde på sitt broderi eller h8ll 
det, rattare, i handen, emedan hon, i benagen- 
het till sitt vanliga dr5mmeri, hade Ogonen 
fåstade på något helt annat an arbetet. Con- 
stance lat sina fingrar Bfverfara pianot i glada 
melodier, konsuln roade sig med patience, 
konsulinnan hviskade med mamsell Charlotte 
och unga herr Calle satt uppspetad på en stol 
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med tékoppen i band. (I anseende till en li- 
ten férseelse emot konsulinnans uppfostrings- 
metod, fick han drieka en halftimma efter det 
ofriga sallskapet). 

"Nå, David, hvad saga korten i afton? 
Kommer icke den gynnarn i morgon heller, 
så sager jag att han borde få veta, att det 
fins flera magistrar i verlden an han . . . Men, 
Evelyn, sofver du eller hvad g<3r du? Har du 
hort . . Evelyn, hor då . . har du hflrt, frågar 
jag, att baron Max reser tillbaka till Stock- 
holm i nasta vecka?" 

"Nej, jag vet icke." 

"Men jag vet, att du just hor till det slags 
menniskor, som . ej skulle veta utaf ifall må- 
nen folle ned på dem! Blir det då icke den 
ringaste saknad for dig att forlora baTon Max' 
sållskap ?" 

"F(5r mig?" 

"Evelyn, jag beklagar att du aldrig kan 
komma ihåg din mors reprocher . . har jag 
icke sagt dig, mitt ålskade barn, att det icke 
passar sig att så der upprepa andras fraser 
med forandring af mig och dig! Mins du ej 
att ett sådant slarf strider emot bildningens 
fordringar? 

"Jo, mamma!" 

"Så skall det vara, mitt barn, alltid min- 
nas hvad mamma sagt .... Constance lilla, 
lite saktare, om du behagar: den der valsen 
har det felet att något angripa mina nerver... 
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Lagg icke téskeden ofvanpå koppen, Calle, 
kommer du nu ej långre ihåg dig . . . Så ja. . 
låt den ligga oppen: du skall vånja dig af 
med dina enfaldiga småstads-seder . . . Nå, min 
gad, buga då ieke så der., du slår ju nåsan 
i pallen! Du får icke komma rakt inpå mig, 
når du tackar for något: det har jag sagt dig 
visst tio gånger . . . Min kåra Charlotte" (kon- 
sulinnan lutade sig åter fOrtroligt intill sin 
vans 5ra), "tror du icke att friherrinnan kom- 
mer att gifra någon vi sit har, innan unga ba- 
ronen reser?" 

"Jag skulle tro att hon vet hvad som till- 
horer henne efter den offentlighet, baron Max 
gifvit saken. I alla fall blir det alltid hon 
som till sista beslutet får krusa for hennes 
nåd." 

"Ja, med guds hjelp skall jag i den vig- 
tiga momangen icke glomma hvad jag ar skyl- 
dig mig sjelf . . . Men hvad år detta for be- 
synnerligt skrammel . . det år ingen vagn, och 
det syns mig att hvar och en, som åker i karra, 
bor ha før mycket vett att fara upp på sjelfva 
den inre gården . . . Hvad kan det vara . . h5r 
der, någon . . . Ack, slamra då icke på forte- 
pianot, om du behagar, Constance!" 

Betjenten kom in och rapporterade ma- 
gifiterns ankomst. 

"Magistern!" ropade alla på en gång och 
lyfte sig något nyfikna från sina stolar. 

"F8r guds skull, intQt embarras, mitt herr- 
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skap! Hvar och en behåller sin plats och sin 
kontettans, just som om ingenting, ej det min- 
sta férefallit ... Så . . blif då qvar, David, vid 
din patience, sager jag., och spela på, du Con- 
stance, låt dig icke bekomma . . . Nå> har icke 
Evelyn smugit sig sin vag . . hvem såg når 
Evelyn gick? Men det ar henne så likt... 
h(5r på, Nilsson, gå ut, du, och sag så hår: 
'Herrskapet ar i férmaket, och hennes nåd låter 
helsa att magistern icke for aftonen behofver 
besv&ra sig med omkladsel: han ar valkommen \ n 
"Borde jag icke egentligen sjelf . . ." an- 
merkte konsuln, ryckande fram och åter på 
stolen. 

"Du borde egentligen sjelf battre an jag 
veta hvad dig tillkommer, min van, men som 
du fér Qgonblicket férgater detta, så tillåt mig 
erinra dig derom ... St., det går. . . Skrapa 
icke med ffrtterna, Calle! Ingen får vara em- 
barraserad . . min gud, det ar ju den stiJrsta 
bagatell i verlden . . . Spela på, Constance, 
spela på!" 

Dflrren gick upp, men ingalunda informa- 
torn, utan Nilsson blef åter synlig. 

"Magistern g6r sin ursakt: han mår icke 
ratt val och anhåller att han måtte bli ford 
till sina rum." 

"Jag ar skyldig mig sjelf den rattvisan, att 
tillstå det jag aldrig hort något dylikt !" yttrade 
konsulinnan, darrande af fbrtrytelse. "Men i 
fall ..." 
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"For guds skall," hviskade Charlotte, "detta 
hftr till en god ton! leke kan han uppvakta 
hennes nåd i resklåderna" 

"Nåval, Nilsson, fér då magistern till hans 
logemang, men helsa honom oeh sag att han 
skulle fbrbinda herrskapet, ifall hans illamå- 
ende ieke hindrade honom att intrafla vid supén 
klockan 9!" 

Nilsson gick, och konsulinnan låt sin blick 
falla på Charlotte med ett uttryck, som upp- 
manade denna att ej spara på berommet. 

Oeh mamsell Charlotte sparade ieke heller. 
Hon fbrsakrade att det var hBgst sallsynt, att 
finna en sådan présence d'esprit fSrenad med 
så myeken elegans oeh att magistern utan 
tvifvel, inseende med hvad slags societé han 
hade att gflra, ieke skulle underlåta att infinna 
sig, så vida han ej vore ordentligt sjuk. 

"Klockan Sr ånnu ieke mer an half 8,* an- 
markte konsulinnan, "på en och en half timma 
kan hvarje menniska med något valde itfver 
sig återhåmta både krafter och mod, i han- 
delse någon blygsamhet . . . du férstår: sjelfva 
det yttre af Omvik ar så pompøst och v8rd- 
Hadsbjudande, att det latt kan inge en sådan 
kånsla. Men, min karaJ|Charlotte, om han ej 
klockan 9 befinner sig harnere, så uppskjutes 
ieke supén en enda minut!" 
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NITTONDE KAPITLET. 

Bordstudsaren bade nyss slagit tre qvart 
till 9. 

Damerna (Evelyn undantagen, som ingen 
kunnat åter lockat ner) sutto med sina arbeten 
omkring divansbordet, från hvilket en vacker 
lampa forenade sitt sken med det skimrande 
ljuset i midten af kronan. Konsulinnan hade en 
hog, bjudande vårdighet, der hon, tillbakalutad 
emot soffans ryggstod, betraktade <3msom den 
fardighet, hvarmed Constance førde brodérnålen 
upp ocb ned i stramaljen, omsom mamsell 
Gharlottes tålamod med den trassliga silkes- 
harfvan, hvilken var uppspetad mellan Galles 
fingrar. 

"Charlotte," sade konsulinnan och bojde 
sig en half turn, for att gifva mera vigt åt 
sina ord, "som jag nyss sade, serveringen får 
icke drflja en minut øfver 9." 

"Hennes nåd har att befalla, men . . ." 

Mamsell Charlotte hann icke f ull borda me- 
ningen, innan Nilsson stod som ett ljus vid 
darren, férkunnande att magistern var i hamn 
och hål efter. 

Konsulinnan sjonk djupt ned^i soffan och 
hade just jemnt och natt hunnit fatta en upp- 
och nedvånd bok, 'of ver hvilken hon ifrigt lu- 
tade sig, då Justus af Carleborg intrådde och 
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bugade sig med denna medfédda vårdighet, 
detta fria och verkligen fina skick, som till 
och med det enfaldigaste hSgmod har svårt 
att emotstå. Också var det med en helt och 
hållet ofrivillig rørelse som konsulinnan, fol- 
jande Constances och mamsell Charlottes exera- 
pel, steg upp och neg lika djupt som om det 
gållt sjelfva baron Max. 

"Jag får be herr magistern vara valkom- 
men till Omvik!" yttrade konsuln, framråc- 
kande sin hand med all den gravitetiska fér- 
nåraitet han formådde åstadkomma . . . "Se har 
min hustru, min hustrus sållskapsdam, mam- 
sell Asp, och min dotters van, mamsell Con- 
stance Waller . . pilten der år herr magisterns 
tillkommande larjunge." 

Etter denna formliga presentation nalkades 
Justus af Carleborg sin patronessa och yttrade 
i en mild och forbindlig ton: "Jag skulle va- 
nt mycket att beklaga, ifall jag for andra 
gången blifvit tvungen till en ouppsåtlig olyd- 
nad. . vardes emellertid, min fru, fftrlåta den 
jag redan begått, i det jag icke genast kunde 
installa mig!" 

Trots det utomordentligt behagliga vålljudet 
i den organ, som uttalade dessa ord, skulle 
fru Lowe bestamdt hafva stott sig på ordet 
"min fru", i stallet for "fru konsulinnan" eller, 
såsom det alltfér gerna kunnat heta, "hen- 
nes nåd", så vida icke den person, som stod 
framfor henne, utan gensågelse varit den sko- 
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naste man, hon sett, och dertill i sitt satt egt 
denna s. k. omedvetna dragningskraft, hvilken 
icke sållan doljer en medveten flfverlågsenhet. 

% Till folje af ett ftfr henne sjelf outredt 
forhållande tacktes konsulinnan således med 
ljuf nedlåtenhet forklara det hon fdr sin del 
skulle blifva otrostlig, om herr magistern af 
artighet glorat hvad hans krafter medgåfvo. 
"I sanning," tillade hon, "herr magistern ser 
mycket blek ut!" 

"Jag har for icke lange sedan" (magister 
Carleborg eraottog hårvid med ett småleende 
och en bojning af hufvudet den stol, Calle 
framsatte) "uppstigit från en svår och temligen 
långvarig sjukdom, och det ar féljderna af den 
som férdrSjt min ankomst" 

"Landtluften skall g(3ra herrn godt!" me- 
nade konsuln. "Jag tycker det måtte kannas 
skont att få ruska bokmalen af sig?" 

Konsulinnan gaf sin man en blick, som låt 
forstå att hans ord icke haft den politur, om 
hvilken hon alltjemt predikade, men Justus 
svarade artigt: "Det ar isynnerhet skont, då 
man får utbyta kammarluften mot en luft så- 
dan som den omkring Ornvik. Jag har sett 
få stallen, hvilka i naturskSnhet uppvåga denna 
trakt." 

"Och sjelfva byggnadsformen," infoll kon- 
sulinnan, "ar kanske icke heller alldeles ofér- 
tjent af uppmarksamhet." 

"Den rojer en férgången tids tunga stil 
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och inger en blandning af vørdnad och trygg- 
het: for min del såtter jag dessa fådernas sil- 
huetter långt framfér den koketta ensembeln i 
nntidens låtta arkitektur." 

Konsulinnan nickade åt raamsell Charlotte 
med denna fortroliga blick, som plagade be- 
tyda : "Kom ihåg de der orden . . jag skall 
teckna mig dem till minnes for en annan gång f 

Constance, som annu icke blifvit bemarkt 
af den nye gasten, var så fangslad vid ljudet 
i hans rost, att hon med sttfrsta otålighet af- 
vaktade det ogonblick, då han skalle vånda 
ansigtet från konsulinnan , men besynnerligt 
nog forsporde han harmed ingen brådska, och 
Constance fick god tid att granska hans våxt 
och hållning. 

Den forrå, høg, smart och førtråffligt upp- 
buren, rojde intet øfverfiod af fysisk kraft, men 
hvarje del férrådde en mjukhet och smidighet, 
som också afspeglade sig i alla kroppens rø- 
relser, hur omarkliga de an måtte vara. Den 
sednare, hållningen, uttryckte, åtminstone i når- 
varande øgonblick, den lugna sjelfståndigheten 
hos en person, som kanner sin ståndpunkt 
och vet att det ar han som gifver den sitt 
varde och icke den som férlånar honom något. 

Icke førr an i det Øgonblick man skulle 
gå till bordet, føll magister Carleborgs oga på 
Constance, men antingen det då kom sig af 
en håndelse eller med flit, drøjde hans blick 
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jemnt upp så lange på henne, att hon var 
nåra att férlora fattningen. 

Hon hade djerft blottstållt sig fér denna 
blick, hon hade m5tt den med foresats att se 
på den person, som visade henne en sådan 
likgiltighet, men med førtrytelse frågade hon 
sig nu hvad hon derpå vunnit. Hon hade icke 
redigt kunnat uppfatta ett enda af hans an- 
letsdrag: det var blott de in i hennes sjal 
trangande Sgonen som hon sett eller rattare 
kant, men det intryck, dessa 5gon lemnat, var 
långt ifrån behagligt . . Constance erfor en in- 
stinktartad motvilja vid tanken på att anno 
en gång m5ta dem. 

Under supén hade hon sin plats midtemot 
informatorn, och vid ett uppehåll i det samtal, 
som lifligt fdrdes å konsulinnans sida, vånde , 
sig magister Carleborg till Constance med den I 
frågan om hon, liksom han, vore en fråmling på 
Ornvik eller om hon en langre tid varit med- | 
lem af familjen. 

Det uttalade sig en sådan enkelhet, ett så j 
vanligt och oppet deltagande i dessa ord, att 
tonen helt och hållet betog frågan den otill- 
bSrlighet, hvilken m<5jligen kunnat ligga deruti. I 

Constance nQdgades se upp och m6ta dessa 
morka, genomtrSngande <5gon, hvilka nu, då 
det klara ljusskenet belyste hans tleka, ovala 
ansigte, omflaktadt af de långa, bruna lockarne, 
forekommo henne en gång till så genomtran- 
gande. i 
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"Jag har den lyckan att icke anse mig 
såsom fråmling i detta hus!" svarade Con- 
stance med tilltvingad vånlighet, ty icke rådde 
den unge mannen for sina ogon, och ej heller 
rådde han for att hans skonhet just horde till 
det slaget, som hos henne våckte allt utom 
en tillfredsstailande rørelse. Constance letade 
i sitt minne efter någon bild, som kunde ut- 
trycka de motiga kånslor, hon från forstå 8gon- 
blicket erfor får denna menniska, men hon 
fann ingen sådan bild, och egentligen var hon 
alltfdr upprord att med lugn kunna anstålla 
någon etterforskning. 

Konsulinnan och mamsell Charlotte åter, 
hvilka båda erforo helt andra intryck, kunde 
knappt taga sina ogon från detta bleka, in- 
tressanta, nåstan sublima ansigte, 6fver hvilket 
ett djupt lugn, ett tankarnes allvar, en genom- 
gripande mildhet spridde sitt ljns och sina 
skuggor. F5r skarpsyntare blickar an de nar- 
varandes skulle det likval velat synas som detta 
ansigte kanske nu begagnade endast sin tarf- 
Hgaste hvardagskostym, som skulle det kunnat 
visa sig i tusen olika former, nyanserade efter 
«jålens vilja. 

Då man uppstigit från bordet, fann kon- 
sulinnan hvad hon var skyldig sig sjelf och 
sin tillkommande myndighet, och tagande Calle 
vid handen, yttrade bon, i det hon forde ho- 
nom med sig fram: "Nu, min baste herr ma- 
gister, får jag rekommendera vår fosterson! 
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F'6r att så fullkomligt som mfljligt lemna ho- 
nom i sin guvernSrs beskydd, har jag ansett 
passande att han hådanefter bebor det mindre 
rummet utanfør magisterns." 

Vid uttalandet af dessa ord rynkades lått 
magister Carleborgs tfgonbryn, men hans ton 
hade samma mjukhet, den forut haft, då han 
lugnt, men beståmdt svarade : "Jag skall alltid 
anse såsom min pligt att vaka flfver min dis- 
cipel, men jag nQdgas bekånna att jag icke 
kan drifva denna vaksamhet derhån, att stån- 
digt ha honom under mina 6gon. Jag ar van 
att bo ensam och kan haruti ej gora någon 
inskrånkning." 

"Det var fråga blott om yttre rummet!" 
skyndade konsuln att tillågga, då ban på sin 
hustrus ansigte markte tecken till svårt våder. 

Magistern bSjde aktningsfullt hufvudet, men 
dristade det oaktadt yttra: "Det fins blott en | 
ingång till dessa tvånne rum . . fOljaktligen skulle 
det ha sig svårt att dela dem." 

Nu hade konsulinnan återvunnit så mye- 
ken sjelfbeherrskning, att hon med bjudande 
htfghet kunde svara: "Ehuru, herr magister, 
jag år skyldig mig sjelf den råttvisan, att till- 
stå det jag aldrig forr h(5rt att icke tvånne 
rum kunna delas emellan tvånne sårskilta per- 
soner, så år likvål hela frågan en alltf&r stor 
bagatell att vidare behttfva afbandlas. Vi ha 
gudskelof tillråckligt af rum på Omvik fér att 
ej behiJfva vara njugga derpå, men af denna 
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vår komplåsans att gå herr magisterns ønsk- 
ningar till møtes hoppas vi skorda lønen i en 
férokad vård om vår myndling . . . Hur tidigt 
på morgonen kunna vi låta lektionernabegynna?" 

"Då jag Øfvertånkt och faststallt någon 
plan, skall jag icke underlåta att gifva Calle 
del deraf, men for ett par dagar måste jag 
utbe mig att sjelf få disponera min tid: min 
helsa år i størsta behof af stillhet." 

"Det der, min baste herr magister, artar 
sig kanske till att bli lite mindre lyckligt . . . 
lite . . . lite ... med ett ord, lite underligt!" 

"Jag beklagar att det forekommer fru kon- 
sulinnan så, och før att visa min beredvillig- 
het, skall jag søka øfvervinna min kroppsliga 
svaghet, så snart herrskapet behagar gifva mig 
del af den kurs, som, før att sluta af bråd- 
skan, naturligtvis redan på førhand ar bestamd 
ftr Calles studier." 

Nu vexlade konsuln och konsulinnan en 
blick, som førrådde deras ømsesidiga obeslut- 
samhet vid denna våndning, och kånnande sin 
pligt att taga ordet, yttrade konsul Løwe i 
afgørande ton : "Magistern måste ha en veckas 
frihet att stadga sin helsa på och gøra sig 
hemmastadd med hemmet och discipeln: under 
tiden få vi øfverlågga om hvad som bast skic- 
kar sig før Calles håg och lynne." 

"Du uttalar helt och hållét min tanke, min 
vån . . och nu skola vi ønska herr magistern 
en god natt och de behagligaste drømmar!" 
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Constance, som efter denna makaldsa mild- 
het å konsulinnans sida bespetsat sig på att 
få se ingenting mindre ån en handkyssning 
med ty åtféljande uttryck af den djupaste tack- 
samhet, såg detta alltsammans førsvinna i en 
enda djup och artig bugning, hvarefter ma- 
gister Carleborg utan ett ord vidare lemnade 
ruramet., 

"Det var mig en styf herre," utbrast kon- 
sulinnan, så snart d orren vål var stangd . . 
r jag kan undra hvad han inbillar sig! Men 
han kan vanta: jag årnar icke låta styra mig 
af en informator, vore han Sn så skfln som 
en Apollo-gud och hade han ån tagit tio ma- 
gistergrader, fflr gudskelof som fru på Omvik 
behøfver man icke kuscha før en fattig stor- 
modig, utvattnad, nerdammad ..." 

"Nelly, Nelly, du blir fér varm, min skatt f 

"Deruti har du ratt, David," återtog kon- 
sulinnan — som på Constances ansigte låste ett 
uttryck, hvilket båttre ån ord sade henne hvad 
hon var skyldig sig sjelf — "så rått, min van, 
att jag forundrar mig att en dam med mina 
lefnadsåsigter kunnat férifra sig Gfver en obe- 
tydlig students obildade våsende. Det gor mig 
ondt om den unge mannen . . før gud, smår- 
tar det mig icke, att en så hygglig yngling 
ånnu i en temligen framskriden ålder skall få 
vidkånnas fdljderna af en forbisedd uppfostran f 

"Jag tror icke, min vån, att det brister 
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den karlen uppfostran: hans satt att helsa och 
fora sig ar bland det ståtligaste man kan se." 

"Hvad betyder den lilla yttre polityr, som 
hvem som helst kan skaffa sig . . . hvad me- 
nar du, jOharlotte: vet du något hos honom 
som vittnar om god uppfostran?" 

"Ja, efter min tanke — hvilket hennes nåd 
visst också snart skall finna — var det ganska 
mycket! Fflrst och framst sattet, hvarpå han 
framforde ledsnaden ofver sitt missflde att icke 
straxt kunna efterkomma hennes nåds befall- 
ning att stiga in., for det andra, hans efter- 
gifvenhet att, då han fann sig misshaga hen- 
nes nåd, genast, i trots af sin sjuklighet, vilja 
borja lektionerna med Galle . . det tredje och 
storsta beviset : att han icke, efter hennes nåds 
vardiga yttranden, kom framrusande som en 
bodbetjent att kyssa hennes nåds hand och 
odmjukast tacka. En man med fin bildning 
nedlagger alltid i sin bugning den forbindelse 
ban erfar, och jag tillstår att jag aldrig sett 
någon djupare och vdrdnadsfullare, an den han 
gjorde fér hennes nåd." 

Detta mamsell Charlottes svar visade till 
fullo, att hon battre kande sin matmors svag- 
heter, an denna sjelf kande dem; och trots 
att den nykomne magistern icke skånkt så 
mycket som en half blick åt mamsell . Char- 
lottes passerade behag, blef hon icke hatsk 
tør det: hon var så mycket mer fSrtjust å sin 
sida. Hum som helst, kunde Charlotte icke 

En natt vid Bullar-sjon. 1. 13 
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tillåta att några. "historier" begynte, innan hon 
åtminstone fått erfara hvad magistern vore for 
slags menniska. 

Konsulinnan, af favoriten skickligt fiterférd 
på den punkt, der denna ville bafva henne, sade 
småleende, i det hon lat sin bliek haika från 
den ena till den andra: "Nånå, jag ar icke 
alldeles obenagen att ge med mig, oeh jag år 
skyldig mig sjelf den rattvisan, att erkanna 
det jag sett få karlar med denna air af nobless, 
eller hvad sager du, Constance lilla?" 

"Åh, jag sager, min goda tant, att, om det 
fins något særskilt slags air for noblessen, in- 
genting kan hindra honom att ha en sådan, 
då han sjelf ar adelsman." 

"Adelsman," upprepade konsulinnan . . . 
"adelsman?" 

"Nå, tant, det stod ju på brefvet, som kom 
i går: af Carleborg." 

"FSr gud, mitt herrskap, år icke detta en 
rått intressant kasus: baron Max har visst icke 
sagt att han ar adelsman, men det der 'a/ 
Carleborg' låter ytterst férnamt, och det kan 
visst handa att han ar af ren, gammal adel?" 

"Om han ar af gammal adel ar svårt att 
saga," infoll konsulinnans lexikon, "men att han 
ar adelsman, faller af sig sjelft, ty som hennes 
nåd vet, betyder af detsamma som von? 

"Ja, det forstås, kara du, det har vai in- 
gen velat bestrida, men man kan icke komma 
ihåg allting. Summan ar nu den att, når allt 
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blifver siktadt och sålladt, befinnes han jjvara 
en så kallad pauvre-honteux, stackars karl! 
Hvem kan då undra på att han fått uppfostran 
och vill ha sina två rum for sig sjelf . . . Calle, 
Calle... .se, den drummeln har somnat på 
stolen . . . vakna, Calle . . se så, det var ratt . . . 
Hor på, Calle, mitt barn, du skall alltid be- 
motø din lårare med djup vdrdnad och aldrig 
genom någon olydnad gtfra dig fértjent af hans 
onåd . . férstår du mig ?" 

"Ja, bevars!" sade Calle, gnuggande sig i 
ogonen . . . Calle skulle i narvarande stund sagt 
ja till allting. 

"Drag forsorg ora honom, min goda Char- 
.lotte!" Konsulinnan vinkade ett nådigt afsked, 
gaf Constance en kyss på pannan och lem- 
nade vid sin mans sida rummet. 

"Jag ar skyldig mig sjelf den råttvisan," 
yttrade Constance, i ungdomligt låttsinne hår- 
mande konsulinnans ton och later, "att erkanna 
det jag aldrig kunnat forestalla mig, att mam- 
sell Charlotte till den grad vågat glomma hvad 
hon ar skyldig sin och min stållning! Finner 
icke mamsell Charlotte, att hon nara nog till 
en otrolig hojd missbrukat favoritskapets pri- 
vilegier?" 

"Om hennes nåd," svarade Charlotte, infal- 
lande i samma ton, "tåcks erinra sig de otaliga 
tørnen och férftdrøjukelser, som nedregna ofver 
en stackars favorits vag, så torde hennes nåd 
latt inse att endast djerfhet och skicklighet 
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kunna rådda favoriten ifrån att sflnderrifvas af 
de forrå och krossas af de sednare. En gunst- 
ling, som icke anvander sitt valde till annat 
an det goda och som ? ifall hon framstållde 
sina onskningar till dettas befråmjande ratt 
och slått, icke allenast skulle vinna ingenting, 
utan åfven snart hafva utspelt sin roll, ar val 
icke blott ursåktad, utan nodsakad att begagna 
de våpen, hennes lilla fintlighet och erfarenhet 
ge vid handen, och jag hoppas att hennes nåd 
så raycket snarare skall ge mig rått i detta 
som hennes nåd torde erinra sig, att det var 
endast genom dessa oskyldiga våpen jag skaf- 
fade mamsell Constance hit i huset." 

"Ack, beskedliga mamsell Charlotte, jag 
hade langesedan bort ana ; att ingen annan 
formått detta!" Och Constance råckte sin hand 
åt vår for detta 'bonne' med ett uttryck af så 
innerlig och strålande tacksamhet, att Char- 
lotte med en tår i <5gat vande sig bx>rt och 
uppvackte Calle, som fbr andra gångén som- 
nat med kinden mot kakelugnen. 

"Jag vågar profetera," sade Constance, "att 
det icke blir något ljus af herr Calle: han har 
intet storre nftje, an att i somnen glomma den 
stora lycka, hvarora hans Omma fostermor stadse 
erinrar honom." 

"Det ar f5r att dramma om de njutningar, 
han hade hemma och hvilka sakert voro for 
honom mer, ån de han nu har. Gossen ar 
bra, ehuru jag tror han snarare skulle gftra 
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heder åt salig kapten Petterssons eget yrke 
an åt något af alla dem, hvartill konsulinnan 
vexelvis beståramer honom. Men hvad sager 
mamsell CoDstance om låraren . . han torde icke 
vara så latt att komma under fund med som 
vår beskedlige Calle?" 

"Jag sager, att jag plågas af att blott 
tanka på honom: han har de allra djupaste, 
mest obegripliga ogon jag sett någon menniska 
ha... Men god natt, basta mamsell Charlotte., 
stackars Calle skulle somna for tredje gången, 
om vi icke hade misskund med honom." 

"Jag plågas af att tanka på honom!" hade 
Constance sagt, och det oaktadt våndes hennes 
tankar bestandigt åt samma foremål. De djupa, 
obegripliga Sgonen lyste ofverallt, i alla vink- 
lar och vrår, dit hon kastade sina egna . . ja, 
till och med då hon fållde ogonlocken med 
strang foresats att icke återfalla i sin ib&rdiga 
fantasi, glodde de så genomskinligt klara i sin 
underbara dunkelhet, att hon i dem speglade 
sin egen bild. 

Med en lått rysning drog Constance tac- 
ket of ver hufvudet. 

Det fins instinkter som ej låta forklara sig. 
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TJUGONDE KAPITLET. 

I ett af de tvånne vackra rum, dem kon- 
sulinnan, icke just så mycket for informatorns 
beqvåmlighet som i'6r att visa husets makt 
och anseende, lemnat till fritt férfogande åt 
magister Carleborg, satt denne, sedan han for 
andra gången slutat genomlasningen af den 
ålskade moderns <5mnia, hår mittande bref, lutad 
mot den behagliga svingningen i en hvilsofia. 
Hans hand stodde den fina, af sjukdomen nå- 
got infallna kinden, och Sgat var matt och ut- 
tryckslost riktadt mot golfvet. Sjålen tycktes 
hvila lika mycket som kroppen. 

Intet ljus fans i rummet: Justus hade slåckt 
dem fér att låta lysa sig endast af det herr- 
liga augusti-månskenets bleka glans, men nu 
såg han icke huru denna strømmade in från 
de hoga fénstren, belysande den starka kon- 
trasten mellan de gamla vaggarne och de mo- 
dema mtfblefna och framfér allt belysande den 
stora kontrast, som rojdes emellan ynglingen, 
sådan vi sågo hon om fér mer an sju år sedan, 
och mannen i sin forstå ungdomskraft, icke 
sådan han nu synes framfor oss, men sådan 
han dock finnes, ty denna latta dvala ar blott 
ett af de hvilotillstånd, hvaruti den alltfor frukt- 
bårande anden stundom tager sin naring igen 
ftr våkor och det eviga arbetets m6dor. 

Den barnsligt sprittande gladtighet, hvilken 
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hos gossen och ynglingen brot sig vaggenom 
den dunkla sorgbundenhet, den oforstådda 
smarta, som tidigt grumlade hans lynne, hade 
langesedan gått under får en flfverhandtagande 
riktning åt det allvarliga. Men tyvårr, icke 
åt detta allvar, som valgSrande sprider sitt 
lugna, stadigt skinande ljus ofver sjalen och 
låter den utan anstrangning se vågstolpen fram- 
for sig, utan åt detta, som svårmar i morkret, 
standigt bråkande med att upptacka sin i skug- 
gan dolda ledstjerna, hvilken roar sig att an 
synas så nåra, att svarmaren hanryckt tror sig 
vid målet, an åter aflagnar sig på langre eller 
narmare håll, spannande hans nerver och lifs- 
andar fér nya anstrångningar, nya bedragerier 
af den sig standigt villande fantasien. 

Det ar utan tvifvel en stor olycka att fé- 
das med denna produktiva inbillning, som al- 
drig har rast eller ro langre, an den skapar 
och nedrifver och skapar på nytt. Under dessa 
vexlande af brott mellan svart natt och gian- 
sande ljus bryter sig en sådan irrande ande 
vag, i dag underdånig vind och våg, i mor- 
gon herre ofver dem båda.. i dag slaf, i mor- 
gon konung. 

Bland de tusen férSdande sjukdomar, som 
uppfylla jorden och gora sig hemmastadda bland 
dess barn, finnas kanske inga mer fflrfarliga, 
mer obotliga, an de som angripa sjalen. En 
fbrm6rkelse i férståndet torde bland ifrågava- 
rande så oåndligt underbart nyanserade sjuk- 
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domar likvål vara vida att foredraga framfor 
detta ljusftøde, gom strommar ut ocb in, utan 
att droja så lange, att sjalen får se sin egen 
bild nnder dess ihårdiga arbete att fortara 
sig sjelf. 

Hvad det knnnat blifva af vår hjelte, ifall 
en stark och kraftfull band tyglat ocb ledt 
hans ungdoms forstå svafvande utflygter, veta 
vi ej, men vi hoppas att fBr de andliga sjuk- 
domar, som likna hans, en motiverad och for- 
ståndig uppfostran kan verka till ett stort ocb 
godt mål. Nu veta vi endast att, hur lef- 
vande fru Hedvigs karlek Sin var f8r sin son, 
hur stor hennes vilja, hur ihardig hennes an- 
strSugning att våcka, leda oeh stodja Justus' 
vacklande sjal, detta bemfldande dock var ftJr 
svagt: så hogt denna omma och klokamoran 
alskade honom, så blindt lydde hon likvål de 
vinkar, som hans viljas vexlande vindar fram- 
kastade. 

Det ar vanligt, att menniskor med dessa 
olyckliga lynnen ega en till djerfhet grånsande 
bog tanke om sig sjelfva. Hos ynglingen fal- 
ler detta icke så mycket i ogonen: hans svår- 
merier få en poetiskt glansande anstrykning, 
hans åregirighet, hur utsvafvande den må vara, 
ar dock infattad i en medaljong af glittrande 
adelstenar, hogsinthet, frihetskansla, urigdoms- 
mod ocb sprittande blod. Men sedda hos man- 
nen, från hvilken detta glansande stoff små- 
ningom bortfallit, då han funnit sin åregirig- i 
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hets stråfvan ståndigt tillbakaslungad af mot- 
gången i tusen skepelser, våcka dessa halffor- 
ryckta fantasier en medømkan, som stundom 
ofvergår i loje . . Få menniskor ge sig tid att 
trånga in i fantastens verld, fér att skflnja på 
hvad satt under årens lopp den med snille och 
kunskaper begåfvade anden småningom gått 
under i striden med sig sjelf. 

En otillfredsstalld aregirighets omatliga tørst 
drifver honom fram, utan att någonsin gifva 
honom tid att vaga sina krafter, de svika: den 
sårade sjelfkårleken spanner då sin sporre så 
hårdt, att de måste resa sig ånyo . . de gora 
några lysande . kaprioler, stegra sig och férvåna 
till och med sjelfva sjelfkårleken . . . men de 
mattas åter, mattas och resa sig igen, tills slut- 
ligen ingen sporre mera ger dem lif i verk- 
ligheten. 

Når detta olyckliga stadium år fér hand, 
afklåder sig svårmeriet all poesi. Det halft 
fodda, nu brustna snillet kånner sin vanmakt 
och rasår i sina bojor oregerligare an det verk- 
liga vansinnet i sina. Det år då menniskorna 
med omild hårdhet utpeka den olycklige, le 
åt honom, begabba honom och, ån såmre, ge- 
nom ett ovårdigt smicker h(5ja honom upp till 
fåfångans lysande tempel. Det år då som man, 
«tan att kasta ens en enda blick in i den sjål, 
der tusen mordaude skårmytslingar stå, der 
tusen strider mellan fornuftet och den sonder- 
sargade egenkårleken utkåmpas, med férundran 
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utropar: "Den der mannen ar val galen, ef- 
ter han faktar som en våderqvarn, f<5r att in- 
hiila verlden att han ar ett ljus, det ingen har 
tormåga att upptacka!" 

Ja, denna sjal var en gång ett ljus, som 
ingen hade tormåga att upptacka, ej derfdre 
att det var doldt, utan derfore att ljuset hade 
så många fladdrande sidovekar, att skenet af 
den ena br5t sig in i skenet af den andra, 
tilla sjelfva hufvudljuset ej kunde skonjas 

Men vi hasta f rån alla dessa ljus och skug- 
gor ? innan vi se dem nedsjunka tillsammans i 
den skymning, der hvarken ljus eller skuggor 
m era kunna uppletas for den utstotte. 

Med en glodande, svindlande fantasi, med 
djupgående kanslor férenade Justus af Carle- 
borg de mest lofvande, att icke saga lysande 
aiilag, och hans snille, halft eller helt, skulle 
hai va brutit sig en vag icke ovardig dess for- 
slå adla drommar, så framt sjalens krafter kun- 
nat uppbara den borda, som fattigdomen och 
uiidtvungna forsakelser pålagt honom. Men se- 
dan han på ett utmårkt hedrande satt vid anna 
ieke fyllda tjuguett år tagit sin magistergrad, 
liorjades f5r honom denna åndtøsa kamp mellan 
den oty glade åregirigheten, som ville å stad 
ljogt och fort, utan afseende på de hinder, som 
kunde forefinnas; och fattigdomen, som stod 
dor med jernhård, uppratt panna, icke vikande 
« ii tums bredd, utan lugnt och kallt visande 
lionom att han endast sakta, steg f'6r steg, och 
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åndå endast genom stora forsakelser, kunde nå 
den spets, till hvilken den unga ftrnen ville 
flyg*- 

Slagen och inklamd inom sin sårade egen- 
kårlek och sin for alla hinder och stillestånd 
kånsliga retlighet, trodde han sig alltid ha min- 
dre svårigheter att bekåmpa på ena eller an- 
dra banan, trodde att han misstagit sig om 
den forrå och att den nåstftfljande skulle finna 
honom vid ett orubbligare mod, ett mod i stånd 
att kullslå hvarje hinder. Men detta orubbliga 
mod hade hittills aldrig i långden uppenbarat 
sig hos honom. Når han omfattade en idé, 
kastade han sig in på den med en håftighet 
eller, snarare, ett raseri, som gjorde att han tog 
sin uppdrifna fantasi for oemotståndlig kallelse; 
och hans goda hufvud, hans utomordentliga 
minne visste aldrig af några svårigheter, så 
lange viljan lifvade dem. På ett par månader 
låste han då så mycket som nyktra menniskor 
knappt skulle hunnit smalta på sex eller åtta 
och på ett halft år så mycket som andra be- 
hitfde åratal till. 

Men olyckan var att hans energi aldrig 
ofverlefde hal får et: hade han så lange hållit 
på med en sak, borjade åter de små pinorna 
att agga honom. Då kånde han i hast att 
han uthungrat kroppen, medan sjalen lefvat af 
sitt eget lif, och att, om han ej ville stanna 
och g9ra uppehåll, under det han hjelpte sig 
fram som andra fattiga ynglingar, han skulle 
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arbeta sig på sjuks&ngen, i stallet for att vinna 
den lysande arestod, hans tanke så ofta upp- 
rest. Då misstrøstade han, då hade han åter 
tagit miste, då skulle någon ny lefnadsbana 
oppnå sina portar, sedan han namligen forst 
en tid helt nyktert måst lefva på jorden och 
se kroppen till godo ... På detta satt hade nu 
de sista tre åren forflutit. 

Juste' olyckligaste svaghet, vUrsta hindret 
for hans fortkomst i verlden, var den medfédda 
ostadigheten i hans lynne, detta lynne, som, i 
trots af dess stolthet, lat boja sig fér vinden 
och, oaktadt hans fasta tillférsigt till sig sjelf, 
dock blef den hafstång, hvilken, begagnad i 
en annans hand, ftfrde honom till branter, hvil- 
kas djup hans oga ej kunde mata, ehuru hans 
sjal i sin dfverspånning svingade sig ofver dem. 

Ett par år efter det Justus af Carleborg 
fflrst kom till Upsala, hade han gjort en be- 
kantskap af det farligaste inflytande på hans 
framtid. Vi behofva icke hår- afstøja de sam- 
tal, hvilkas sofismer efter hand liksom i en tat 
kedfø sloto sig omkring honom. Andamålet 
med dessa samtal, af honom aldrig anadt, skall 
i en langre framskriden del af vår hjeltes hi- 
storia ligga klart liksom dess foljder. 

Af hans sednaste bref till modem veta vi 
att de bestandigt vexlande striderna nedkastat 
honom på den sjukbadd, der han andtligen 
trott sig hafva erhållit en klar åsigt 8fver sitt 
kommande lifs bestemmelse, och att denna åsigt 
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var fastare buren i hans sjal an de ftfriga va- 
rit, kunde med såkerhet slutas deraf, att han 
sjelf f&relagt sig ett helt år till profning, ålagt 
sig — hvad han hittills féraktat — att som 
informator førtjena sitt uppehålle och en sum- 
ma penningar, erforderlig før hvad kall han 
an valde. 

Sjelfva ordet penningar hade alltid varit 
Justus vedervårdigt, så framt de icke stodo i 
ett alldeles oundgangligt samband mellan ho- 
nom och hans mest brinnande ønskningar. Så- 
som gosse hade han kokat siraps-karameller 
for att bestrida sina niusiklektioner, men lik- 
som han då skankt den besparade summan 
till en fattig, olycklig medmenniska 7 så kunde 
han åfven i dag bortskånka den styfyer, han 
genom arbete førvårfvat eller genom lån upp- 
tagit. Han kunde ej låra sig att uppskatta 
penningens vårde, huru ofta han ån med bit- 
ter gråmelse kande det tunga band, som sak- 
naden af detta medel till ondt och godt på- 
lade honom 

Alltså var då Justus nu — med fri vilja 
och af øfvertygelse om det gagn, denna upp- 
offring skulle gøra hans framtid — valbestalld 
informator i det høgborgerliga huset; och ifall 
han just nu, der han sitter førsjunken i stum 
dvala, kanner inom sig en liknelse till någon 
ønskan, så Mr det den, att han icke måtte fat- 
tas af sin vanliga otålighets-anda, utan med 
lugn och tålamod foga sig efter omstandig- 
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heterna, ehuru, sanningen att saga, dessa, for 
att domma af borjan, synas honom icke sær- 
deles angenåina. 

For ett icke så stort antal år tillbaka skulle 
Justus på ett helt olika satt betraktat de upp- 
tåckter, han hår gjort: han skulle då hafva 
kant ett verkligt medlidande med den besked- 
lige, i sin stora stållning bortkomne konsuln, 
han skulle af godt och gladt hjerta lett och roat 
sig åt konsulinnans fornåma "air". Nu kunde 
ingendera delen falla Justus in: han skrattade 
aldrig åt andras svagheter, icke ens for sig 
sjelf, han gjorde något vårre . . han férdSmde 
dem, fordomde dem så strangt som om han 
sjelf varit alldeles fri från svagheter. 

"Hvilket par!' 7 Med dessa halfmumlade ord 
slet han sig ur den domning, hvari resans an- 
strångning och de uttomda krafterna forsatt 
honom. "Hvilket par! Lyckliga, som denne 
man och denna tillgjorda qvinna kunde ha va- 
rit på den plats, till hvilken de foddes, kasta 
de sig handlost ut i ett lif af idel dårskaper 
och féredraga att gOra sig till karrikatyrer i 
stallet att forblifva aktningsvårda menniskor." 

Han gick fram till fénstret och blickade 
ut ofver det skona nattstycket. Rundt omkring 
dammen syntes en dubbel rad af tråd, den ena 
utanfor, den andra afspeglad i vattenytan, der 
månen dragit en lång silfverbana, hvilken åter- 
kastade sin magiska glans ofver lofverket kring 
den hvita urnan . . men hSgst uppSfver de vål- 4 
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diga trådtopparne satt månen sjelf och betrak- 
tade den gamla byggnaden. 

Den tafla, som låg utbredd framfBr Justus' 
blickar, verkade vålgSrande på hans sinnen: 
han betraktade den med denna kånsla, som så 
lått lågar upp fér naturens skitoheter. Nu 
tankte han icke mera på det, som férefallit 
dernere: hans blick bflrjade stråla af en lifvad 
eld, hans pulsår bflrjade rora sig i en feber- 
aktig oro, hans hjerta klappade, hans brdst 
svållde, ty i en natt, klar, sk5n, stilla som 
denna, måste han glomma hela den yttre verl- 
den, f6r att endast lyssna till ljuden af det 
hemlighetsfulla språk, hans egen ande talade. 
Detta var just en mitt for fantasien, for stora, 
vidtutseende planer får framtiden, når beslutet 
vore tåget och han med lugn sjal, sansadt mod 
och orubblig ståndaktighet ginge sina oden till 
mStes . . dessa underbara, hemlighetsfulla, med 
otroliga m<5dor och forsakelser invåfda 5den. 

Men midt i den labyrint, hans inbillning 
nu hunnit, just som den milda glorian i hans 
oga fått en anstrykning af vild eld, stod ha- 
stigt fér hans minne bilden af den skOna flic- 
kan med den klassiskt formade profilen, de 
adla, fina anletsdragen, ofver hvilka en så frisk 
och glansande fargprakt låg utbredd. 

En lått rodnad gick ofver Justus' ansigte, 
några rynkor bildade sig på hans panna: han 
tycktes blifva missnojd Ofver att denna bild så 
oftJrsynt vågade stålla sig emellan honom och 
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hans drommar. Emellertid kunde han ej neka 
sig njutningen att granska hvarje sårskilt del 
af detta fantom, det ban hade framfor sig lika 
klart som han for en timma sedan haft sjelfva 
verkligheten framfor sig; men ju långre han 
forsjønk i åskådningen af detta lifsfriska och 
blandande ansigte, desto djupare blefvo vecken 
på pannan, ty i njutningen låg ett visst qval, 
hvilket sammandrog hans brost, ehuru det till- 
lika erinrade honora om hur lyckligt det var 
att han (så glodande for allt hvad han om- 
fattade) aldrig råkat i strid med den farli- 
gaste af alla passioner . . . "Ja, det ar mer an 
lyckligt, ty hur skulle det då gått med mitt 
beslut? Nu deremot," tankte ban vidare, i det 
han uppreste sig for att søka den hvila, kropp 
och sjal behofde, "nu deremot betyda dessa 
syner — de aro och blifva aldrig något an- 
nat — mindre an intet! Når jag med kraften 
af min vilja betailer dem vika, lyda de under- 
dånigt . . . Men hvarfore skulle jag det gora? 
Sådana uppenbarelser af oskuld och skønhet 
kunna ej oskåra mina tankar . . nej, visst icke! 
Dessa marmorsvarta lockar ha en sammets- 
mjukhet, som jag val kan kanna, utan att nå- 
gonsin vidrøra dem: dessa øgons mørka, gni- 
strande glans lånar mig bilden till den forstå 
skapelse-minuten, då ljusets strålar delade mør- 
kret. Sarons liljor voro ej finare och mjallare 
Sn hennes kind, fornrosens spada rodnad ej 
skarare an de rosor, som blodets latta rørel- 
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ser uppjagade på hennes ansigte, och bland 
korallernas praktfulla farger finnes ingen så 
pråktig, så full, så rftd som hennes låppar . . . 
Men jag ar redan matt på denna syn, hvilken 
ar matt mot dem, som min egen fantasi kan 
framkalla. Denna unga flicka har i sitt inre 
vasende någonting, som verkar oférklarligt sto- 
rande, nastan inger fruktan . . . Hon får ej lan- 
gre upptaga ett sinne, hvilket endast sparsamt 
tors ofverlemna sig åt fOrvekligande tankar!" 

Oeh Justus' inbillning, lydig den starka 
makt, som nu hade herravaldet 9fver hans sjal, 
dykade åter ned i den kanal, der han tillat 
sina kånslor och hela sin tankeførmåga bada 
och sola sig i strålarne af den glans, han dra- 
git omkring framtiden. På kanalens spegel 
hagrade hans egen bild i hundra olika taflor, 
men ej en enda gång var det karleken som 
ledde honom vid handen. Syntes på bi-par- 
tierna af dessa hagringar skymten af någon 
skon qvinna, var det aldrig i annan egenskap 
an som genier och skyddsenglar. Men i dessa 
egenskaper ådrogo de sig en icke ringa del af 
hans uppmårksamhet, isynnerhet då naturen 
någon gång omkastade ordningen så, att det 
var skyddsengeln som låg vid den beskydda- 
des fétter och blickade upp till honom med 
ogon, långt skonare an de, som erinrade om 
"den tørsta skapelse-minuten". 

Åndtligen bleknade hagringarne bort . . . 
då sj(5nk åfven sv&rmaren i en behSflig hvila, 
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TJUGUFORSTA KAPITLET. 

Van att skanka endast så många timmar 
åt somnen som oundgangligt erfordrades for 
kroppens nSdtorft, kunde Justus, hum gerna 
han an i dag forlangt sin hvila, ej befalla of- 
ver de vanor, han sjelf skapat. Han steg upp, 
att ute i fria luften njuta den skifta morgo- 
nen . . . ack, det återstod ju endast så få, in- 
nan hasten kom och med sina omilda vindar 
rSfvade från jorden dess sista fågring! 

Val sina goda två timmar sv&rmade han 
omkring i den gamla parken. Luften, solen, 
fåglarnas morgonsånger lifvade hans sjal, som 
villigt oppnade sig for allt det herrliga, hans 
ogon skådade. Hans ståmning blef mildare, 
då han tånkfe på dem, med hvilka han no 
var kallad att lefva : han foresatte sig att hafva 
undseende med de svagheter, som det ej till- 
kom honom att se; och han gick anda der- 
han att, ifall det funnes en skymt af hopp att 
bota dessa menniskor før den fåfånga och hog- 
mods-epidemi, som angripit dem, han ej ville 
spara något enda férståndigt och tillåtet me- 
del fér att visa dem deras villfarelser, 

Sålunda grubblande mera på foster-féråldrar- 
nes ån foster-sonens handledning, återvande 
Justus till hufvudbyggnaden ; men i. stallet att 
taga af uppåt halftrappan till sina egna rum, 
gick han fram geaom hufvudgången, samma 
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vag han foregående afton blifvit inford i fa- 
miljens vanliga sållskapsrum. 

Just nar han årnade Gppna dflrren till 
detta rum, ofverraskades han af ett ljud, som 
ovilkorligt kom honom att sticka fingrarne i 
oronen. Hans i så h8g grad uppdrifna mu- 
sikaliska kånsligbet led en verklig plåga af 
detta enformiga hackande, hvilket dock på 
samma gång genom sin obegripliga enformigbet 
i den grad ådrog sig hans uppmårksamhet, 
att han en stund gaf sina oron till pris åt det 
monotona, klagande ljudet af tvånne tangenters 
vexlande klinkning. 

Slutligen kunde han icke hindra sig ifrån 
att efterse hvem det kunde vara som med så- 
dan barbarisk envishet vidblef sin olyckliga 
musik. Han oppnade dftrren, men stannade 
intagen af vordnadsfull håpnad, då han såg 
Evelyns himlarena anlete, såg det obeskrifliga 
uttrycket af saknad och oro, som talade ur de 
drommande blickarne och rBjde sig till och 
med i hufvudets lyssnande stallning. 

"Har Bafaels himmelska madonna . blifvit 
domd till en sjalavandring på jorden, eller ar 
det en af Vestas prestinnor som fått befallning 
att uppenbara sig i dessa former ?" så frågade 
sig Justus, medan hans blåsvarta, dunkelt glo- 
dande Ogon fastades på Evelyn med ett ut- 
tryck, som magnetiskt hQjde hennes mot honom. 

Vid den ovSntade synen rflrde sig icke en 
muskel i Evelyns ansigte, men efter ett par 
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sekunder, under hvilka hon uthållande stirrat 
på Justus, som ånnu lika ortfrlig qvarstod på 
trflskeln, lutad mot dorrposten, forde hon lång 
samt handen 5fver flgonen, liksom hon sokt be- 
fria sig från någon villa. Justus' manliga sk6n- 
het var icke så mycket den manliga kraftens 
som den ideella uppenbarelsen af andens: det 
låg någonting på en gång strangt, men anda 
himmelskt ljuft och rent i dessa drag. 

Kånde Evelyn kraften deraf? 

Handen bortdrogs, och åter hojdes hennes 
blick emot honom, som, just af férundran Cfver 
hennes beteende, ej kom sig fore att helsa 
henne genom annat an en djup bugning. 

Nu uppsteg Evelyn och bOrjade sakta gå 
åt den sidan, der Justus stod. Så fort hon 
tagit ett par steg, stannade hon och syntes 
ettertanka, men fortsatte igen, tilldess hon slut- 
ligen var honom så nara att hon kunde vid- 
rora honom. Då utstråckte hon fingerspetsarne 
och férde dem två gånger Sfver hans kind, 
som vid detta vidrSrande lågade och brann i 
blod. Evelyn betraktade detta med synbar 
uppmårksamhet. Hon uthårdade lange hans fixe* 
rande oga, men slotligen måste hennes sanka 
sig for den hemlighetsfulla makten i hans, och 
då Evelyns 6gonlock for tørsta gången sjonko 
får en mans blick, gick ljusningcn af en mor- 
gonsky 5fver hennes ansigte. Det var Evelyns 
forstå rodnad, f&rsta rSrelse. Ett småleende af 
obeskriflig ljufhet halféppnade hennes lappar. 
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Derefter nickade hon åt Justus, i det hon forbi 
honom fortsatte sin v&g ut genom darren. 

Återkommen till sitt eget ram, hade Justus 
natt och jemnt hunnit reda sina tankar efter 
det underbara och outplånliga intryck, han er- 
farit, då bud ankom att herrskapet våntade vid 
frukosten. 

Så snart betjenten gått, kastade Justus en 
profvande blick i spegeln: den enkla, men fina 
svarta bonjuren gaf en intressant hojning åt 
den blekhet, hvarmed han icke var raissbelå- 
ten, och håret, deladt 8fver pannan och i mjuka 
vågor bojdt åt Omse sidor, hade val en an- 
strykning af andligt koketteri, men detta var 
så ofverensståmmande med den adla, ovala 
ansigtsformen och lemnade en så fri utsigt of- 
ver den hoga pannan, att det gerna forlats for 
ofverensståmmelsen med det hela. 

Då han intradde i matsalen, var den for- 
stå syn, som motte hans 3gon, de båda tju- 
sande unga flickorna, stående arm i arm vid 
ett af fonstren. Constances skonhet syntes ho- 
nom likv&l vara af ett alltfor verldsligt, att 
icke saga profant slag fér att taga priset från 
Evelyns, der ett helgons renhet sammangSt sig 
med den jordiska engelns glans. 

"Min dotter Evelyn!" sade konsulinnan . . . 
"Nig, mitt barn, du ser har magister af Carle- 
borg, Galles informator!" 

Evelyn lydde mekaniskt och fSrsQkte der- 
efter, liksom forut på morgonen, fåsta sina 
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ogon på honom, men till ett slags obeståmd 
saknad fSr henne, ftrmådde hon det icke mer. 

"Jag har redan haft den Uran att som ha- 
stigast se mamsell L8we!" yttrade Justus, som 
fftrmodade det Evelyns tystnad hårledde sig 
från en viss blygsamhet, hvilken likvål, å an- 
dra sidan, ej kunde till stå dj a honom att låta 
det tillfålliga nifltet ffirbJifva en hemlighet. 

"Jaså," sade konsulinnan, i det hon slog 
sig ned i hogsatet, "Evelyn har vål redan be- 
sokt parken på morgonen? Jag har ju åndå 
sagt dig, Evelyn, att det alldeles icke passar 
sig for unga flickor med uppfostran, att så der 
taga solen fatt med ladugårds-pigorna! 77 

"Ehuru jag haft det nfljet att tråffa mam- 
sell Lowe i sållskapsrummet och ej i parken, 
skulle jag likvål gerna vilja fråga hvarfér den 
lyckan att helsa solen i dess uppgång skulle 
vara férbehållen endast åt ladugårds-personalen ? r 
behagade Justus infalla. 

Konsulinnan, Constance, mamsell Charlotte, 
konsuln, ja, sjelfva Calle sågo upp på den, 
hvilken med denna allra som oskyldigaste och 
oblygaste dristighet vågat trotsa konsulinnan i 
sjelfva hennes moderliga vårdighet, vågat att 
nåra nog klandra henne. 

Konsuln hostade, såsom obetydligt och be- 
skedligt folk alltid gftr i kritiska Sgonblick. 
Charlotte, som foresatt sig att ingenting hafva 
hørt, gaf Calle en tillråttavisning fftr hans satt 
att fora gaffeln till munnen. Constance åt lugnt, 
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och Evelyn satt stum och lyssnade. Men kon- 
sulinnan och informatorn, de matte hvarandra 
med blickar, hvilka tfmsesidigt tycktes tillkånna- 
ge att ingendera var redobogen att lemna sin 
vårdighet å sido. 

Andtligen fattade konsulinnan sig så pass, 
att hon insåg hvad hon var skyldig sig sjelf: 
det var hennes pligt, hennes oeftergifliga pligt, 
att napsa den, som så vågat sig ofver gran- 
serna af sin stallning. 

"Herr magistern behagade gora mig den 
åran att fråga, tror jag, hvarfér en ung flicka 
af uppfostran icke lika vål som en ladugårds- 
piga kan springa upp med solen . . hvartill jag 
svarar att, ifall det ar någon lycka haruti, den 
likval helt och hållet, vis-å-vis flickor ur bil- 
dade och ansedda hus, ar emot anstendighetens 
regler, något som jag hoppades vara hvarje 
menniska så bekant, ått det ej kunde blifva 
målet ftfr ett misstag!" 

"Etter den upplysning, jag nu erhållit, fin- 
ner jag misstaget ligga i sjelfva det olika be- 
greppet om anstandighet . . men jag tillstår, att 
det Hr smartande att tro det de kanslor, som 
drifva det skapade vasendet att narma sig 
skaparen, i det detta vasende kanner behofvet 
att sOka honom i naturen, skulle behofva ham- 
mas och intvingas under vissa af konvenansen 
fflreskrifna former." 

Sanningen att s&ga, blef nu sjelfva mamsell 
Charlotte litet hapen, såsom hon ock sedan 
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forklarade sin beskyddarinna, ty detta tal, all- 
deles apropå, om skaparen och skapade vå- 
senden førekom henne lika mycket utom sin 
plats som det forekom konsulinnan alldeles 
upp- och nedvandt. Evelyn och Constance 
deremot sokte bagge med sina blickar den, 
hvilken genom så enkla ord talade for deras 
råttigheter. Hans ogon svarade deras . . men 
långst, djupast och betydelsefullast drojde de 
på Evelyn 

Under hela férmiddagen var Justus uppe 
hos sig sysselsatt att gifva sina ram den tref- 
nad, han onskade i det nya hemmet. Vid upp- 
packningen af hans bøcker och saker fick 
Calle gå honom till handa. Hårunder inledde 
lararen ett forberedande samtal med lårjungen, 
hvaraf fSljden blef den, att Justus i Galle såg 
en beskedlig, bra och renhjertad gosse, men 
ingalunda en discipel for sig. Caljes hufvud 
var ej egnadt att genomgå den kurs, som Ju- 
stus redan på resan utstakat . . ej heller var han 
begåfvad med denna latthet i inbillningen, som 
kunnat bilda en fortroligare ofvergång mellan 
honom och hans informator. 

Justus beråttade ett par stora drag ur hi- 
storien : han vidrorde eldigt den elektriserande 
verkan de haft . . men hur enkelt och val de 
an beråttades, formådde de likval icke elek- 
trisera Calle, som tvårtom såg litet bcsvårad 
ut och påtagligen blef det allt mer och mer 
ju langre Justus hann i sina bemfldanden, att 
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høja och lifva gossens inskrånkta fårmåga, att 
uppfatta det stora och skOna i tankar eller 
handling. 

Men då Justus till sist slog om och, efter 
en liten icke sårdeles tillfredsstållande examen 
ofver de kunskaper, Calle férvarfvat i stor-sko- 
/an, borjade fråga honom efter far och mor, 
syskon och fådernestad, då berattade Calle på 
sin flytande och trefliga provins-dialekt om alla 
sina hemfårbållanden ; och genom dessa beråttel- 
ser blef det for Justus klart att konsul Lihve, 
trots det narraktiga sken han dragit ofver och 
omkring sig, dock var en i grunden redlig, he- 
derlig och vålsinnad man, som det skulle vara 
synd att icke ftrlåta de svagheter, hvilka for- 
dunklade hans vackra sidor. Hvad Calle nu 
sarskilt betraffar, så fick afven han genom 
dessa meddelanden en større rattighet till Ju- 
stus' omsorger, och han féresatte sig att, då 
ban af Calle ej kunde bilda ett ljus, åtmin- 
stone bilda honom till en férståndig och fast 
karakter, till en lycklig menniska. 



"Mina barn," talade konsulinnan till sina 
dottrar, såsom hon i fortroliga flgonblick namde 
Constance och Evelyn tillsammahs, "mina barn, 
jag ar ratt ledsen att, då jag hoppats bereda 
oss n<5jet af ett bildadt umgånge, detta påtag- 
ligen skulle stranda mot den unge mannens 
bristande takt. Det enda, som m^jligen kan 

En natt vid Bullarsjon, 1. 14 
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uppsokas till hans ursakt, år att ban såkerli- 
gen aldrig haft tillfalle att fre . . . fre . . .* 

"Alldeles som hennes nåd behagar yttra: 
hans besynnerlighet kommer utan tvifvel deraf 
att han ej haft den lyckan, att freqventera 
fruntimmers-sallskap !" 

"Min lilla Charlotte, tillåt mig saga dig att 
det kanske icke ar så alldeles passande att 
du, så att saga, snappar ordet från låpparne 
på mig! Emellertid ar det påtagligt att, om 
han umgåtts med fruntimmer, det såkert icke 
varit några ur de finare kretsarne . . eller hvad 
sager du, Constance?" 

"Ack, tant lilla, slipper jag icke att yttra 
mig hårofver? Jag ar alltfor ung och har 
dessutom sjelf icke haft tillfalle att taga notis 
om tonen i de finare kretsarne." 

"Jag skulle tro, det vill saga jag férmo- 
dade, att du likvål varit i tillfalle dertill, då 
du snart i två månader vistats på Omvik!" 
Darrningen af konsulinnans negligéband bådade 
icke godt for den oforsigtiga Constance. 

"Sota tant," hastade Constance att fbrbattra 
sitt fei, "jag vadjar till tants eget omdøme 
om det ar troligt, att en sådan liten gås som 
jag skulle på blott två månader ha kunnat for- 
varfva det, som, efter hvad jag hflrt, vill långa 
år till .... Men f'6r atf återkomma till ma- 
gister Carleborg, så staller jag min tanke om 
honom helt och hållet till tants disposition/ 

"Din lilla pratmakerska, det var visst en 
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lycka ft>r dig att du fick komma lite ut i verl- 
den . . . Men f rån det ena till det * andra., er- 
inra dig hvad jag sagt, Charlotte: icke mer 
ån ett vinglas vid middagsbordet! Min man 
måste opåtalt vidblifva sina gamla vanor, men 
derfor behftfva vi icke hålla informatorn med 
vin, hvilket blefve lika dyrt som det år onodigt." 

"Men om af artighet férsta dagen ?" vågade 
mamsell Charlotte media. "Kanske går det i 
alla fall med vinet som det gick med likoren 
och portern vid frukosten: han smakade ju 
intetdera." 

"Det ar nu icke fråga om hvad som små- 
kar honom eller icke . . ty <5ppet taladt, be- 
griper du vål, att vi hafva tillfålle att bestå 
bonom både två och tre glas vin, ifall karlen 
behagade mig., men han skall qvåsas!" 

Aldrig hade emellertid konsiilinnan gjort 
en svårare missråkning ån denna gång. 

Långt ifrån att på minsta sått synas be- 
svar ad, långt ifrån att taga sin tillflykt till 
serveten och brodsmulorna, tycktes magister af 
Carleborg først då ge akt på att han saknade 
vinglas, når han, stråckande handen efter ka- 
raffen ftir att sjelf servera sig, fann att han 
ej hade något att slå uti ; men icke ens i detta 
ogonblick syntes han fatta meningen af denna 
brist, ty i den lugnaste ton sade han till be- 
tjenten : "Ett glas, min vån !", hvarefter han fort- 
satte just på samma stalle, der han stannat i 
sitt samtal med konsuln. Sedan betjenten fram- 
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satt glaset, slog Justus endast några droppar 
vin deruti, fyllde det sedan med vatten och 
drack det i ett andetag. 

Alltsammans skedde så hastigt, så okonst- 
ladt, så riktigt naturligt, att konsnlinnan ej 
hittade ett enda ord att nttrycka sin fårvåning, 
innan man kommit från bordet och informatorn 
gått sin v8g. 

Men icke ens då var det hon som forst 
tog ordet: det var konsuln sjelf, likvål ieke 
bedjande under den milda ingressen af: 'Nelly 
lilla, sOta du f, utan yttrande rått och slått: 
"Petronella, jag vill ej veta af det har spek- 
taklet flera gånger! Jag satt och skåmdes 
som en stackare vid bordet, då jag såg ho- 
nom, som du ville kuscha, med sitt stolta ocb 
stådade skick så godt som ropa "tubå" till oss! 
Du kan vål se att det icke år en karl for 
sådana barnlekar . . och komma ej vinglas till 
hela bordet, så låt bli vinet!" 

Efter denna kraftanstrångning skyndade 
sig konsuln upp till sig, ty han var icke utan 
sin lilla fruktan att han skulle ha blifvit dug- 
tigt blott, om han afbidat det duschbad, som 
hans hustru hade tillreds åt honom. 

"Hvad spår och slutar du af denna b6r- 
jan, Charlotte ? v frågade konsnlinnan, i det hon 
helt upprflrd sjftnk ned i divanen. 

" Just detsamma som jag tror hennes nåd sjelf 
tånker: att en mulen morgon g5r en klar dag!" 

"Fy, Charlotte, fy . . det var ganska sim- 
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pelt sagdt! Du får val icke påbyrda mig så 
kålkborgerliga uttryck . . men uppriktigt taladt, 
år jag skyldig mig sjelf den råttvisan, att er- 
kånna det jag aldrig i min lefnad sett något 
mera makalost oblygt an denne magister, som 
anser att allting passar honom. Vore icke 
Calle under min omedelbara uppsigt, skulle 
jag verkligen rysa." 



TJUGUANDRA KAPITLET. 

"Min egen lille Max," sade friherrinnan G., 
under det hon, fSrtroligt sittande bredvid sin 
son i soffan, tog hans hand och med moder- 
lig Omhet tryckte den emellan sina, "min egen 
lille Max, hur herrligt, hur gladt ha ej dessa 
korta sommarmånader forfiutit! Jag kommer 
att rakna många ensligt långa dagar, innan 
de stunda igen." 

Baron Max såg varmt på sin mor, men 
de latta skuggorna på hans panna tycktes till- 
kånnage, att någonting stridde inom honom. 
Ett par gånger halféppnades hans lappar, men 
ban støt dem åter. 

"Det ar få unga man," återtog friherrinnan, 
låtsande icke gifva akt på hans nedslagenhet, 
"som utan storre formogenhet ega hopp om 
att gora lycka så tidigt som du. Inom halft- 
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annat eller hogst två år bar du dig en doni- 
saga." 

"Det ar mSjligt!" 

"Nå, hvad battre vill du onska? Du har 
relationer, ocb lyckligtvis icke obetydliga, men 
du har åfven stora egna fårtjenster, ocb jag 
hoppas, att ingen skall fråntråda den råttvisan 
att det ar de sednare, ocb icke de fårra, som 
grundlagt din snara befordran." 

"Det ar mera troligt att ingen skall från- 
tråda den råttvisan, att titan relationer mina 
så kallade stora egna fflrtjenster icke ånnu på 
ett tiotal skulle ha hulpit mig till domsaga." 

"Du bedømmer dig sjelf alltfor blygsamt, 
min son!" 

"Jag bedømmer icke mig, utan mina me- 
nter i vanligt tal, och de kunna ingalunda 
måta sig med många gamla aktningsvarda ju- 
risters, hvilka ånnu få vandra kanske ett halft 
eller helt dussin år i bara férhoppningar." 

"Jag bedyrar, min kåre Max, att du år 
oråttvis emot dig sjelf!" 

"År detta mammas verkliga fifvertygelse f 

"Vid min heder!" 

"Nå, godt, fråntråd den då icke ! Skrif till | 
onkel grefve A., till onkel exellensen C, on- 
kel presidenten S. med flera, att de icke vi- 
dare lågga sig ut får min befordran, utan att 
de vackert lemna åt mina fértjenster att sjelfva 
arbetø sig fram!" 
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"Du år alltftfr besynnerlig i dag, min baste 
Max!" 

"Nej, mamma, ingen menniska kan vara 
mindre besynnerlig ån jag. År det icke be- 
synnerligare att mamma, med detta djupa *f'6r- 
troende till min férmåga, ej fftrsmår att se den 
underhjelpt af relationer? Jag år ftfvertygad 
om att mamma icke vill skrifva de der bref- 
ven jag nåmde. 

"Nej, det tillstår jag att <• jag jskulle anse 
såsom en malplacerad egenkårlek." 

"Se, nu erkånner mamma sjelf relationernas 
nytta! Det år likvål ganska roligt att egen- 
kårleken, det oaktadt, vill smickra sig med 
att det kunnat gå lika bra dessa relationer 
forutan." 

"Du år vid dåligt lynne, min son ! Du vet 
att du år en f5rhoppningsfull ung man, och 
du finner åndå ett noje uti att Ofvertyga dig 
och mig om motsatsen. Låt oss derfére lemna 
detta åmue får att tala om något annat! Stan- 
nar du qvar i Stockholm hela vintern, eller 
reser du, såsom férra vintern, ned till onkel A. ?" 

"F6r att granska hvilkendera af mina tre 
fula kusiner skulle vara minst ful i år, menar 
mamma ?" 

"Om dina kusiner icke åro vackra, så åro 
de åtminstone ganska ålskvårda, goda och in- 
tressanta flickor: hvar och en af dem eger 
egenskaper af dubbelt vårde mot skflnbeten. 

"Ja, om pengar åro en egenskap!" 
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"Jag vet icke om de kunna kallas så, men 
jag vet att de icke bora foraktas, enår det en- 
dast ar genom dem man kan bereda sig ett 
komfortabelt lif, och att njuta ett sådant vid 
sidan af en férståndig och bildad hustru, tror 
jag ej kan anses såsom någon olycka." 

"Jo, i det nårmaste, mamma lilla, då kar- 
leken saknas." 

"Och jag, min baste Max, som alltid till- 
trott dig ega så mycket forstånd!" 

"Upphflr mitt anspråk på forstånd derfore 
att jag anser kårleken vara nfldvåndig i den 
aktenskapliga lyckan?" 

"Det vore ett alltfor vågadt påstående, min 
son, och mina ord kunde ej innebåra någon 
annan mening an den uppriktiga onskan, att 
du icke måtte Oka antalet af dessa unga då- 
rar, hvilka for den flyktiga lycka, som ett 
karleks-rus skanker, åro i stånd att uppoffra 
hela sin fortyn . . . Men jag tror att vi komma 
ifrån sjelfva hufvudfrågan om du årnade till- 
bringa vintern i Stockholm?" 

"Nej, jag årnar, ifall jag ar vålkommen, 
soka hemmet till nyåret." 

En lått rodnad fårgade friherrinnans kind. 
Hon dr6jde ett ftgonblick att svara. 

"Detta forslag behagar icke mamma?" 

"Om jag blott skulle rådfråga mitt eget 
hjerta, kunde du ej haiva sagt mig något mera 
glådjande, men, Max, jag har mina små be- 
tånkligheter, som du kanske icke heller bor 
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forbise . . det synes mig vara båttre fftr oss 
bagge att oinsesidigt sakna." 

"Och mig," sade Max, i det han vånligt 
smekte den modeiiiga handen, "mig synes det 
vara battre, att icke underkasta oss denna sak- 
nad. Ur flera skal ar detta verkligen battre, 
ty som det alltid varit min innerligaste 6n- 
skan att vi måtte férstå hvarandra, så vill jag 
icke delja att jag i vinter arnar fortsåtta de 
bemødanden, som hittills varit så frukttøsa." 

"Men, min son, kan det då verkligen vara 
ditt fulla, ordentliga allvar att vilja gifta dig 
med den halffåniga unga flickan?" 

"Ack, hur kan mamma, som har ett så 
ljust forstånd, ett så mildt hjerta, benåmna 
Evelyn så . . jag vet att mamma endast genom 
en missforstådd omhet kan blifva så oråttvis . . . 
Men lemna åsido alla falska illusioner f'6r 
niin framtid, så vidt dessa angå mitt giftermål, 
ty aldrig har jag doldt att jag uti denna punkt 
icke tanker låta någon inverka på mig. Ifall 
jag blefve kar i vår kcikspiga, skulle jag gifta 
mig med henne, så framt jag kunde bibringa 
henne nog bildning far att icke behofva gåspa 
UDder intervallerna af mina karlekssuckar." 

"Nå, ser du, Max, ser du, att du sjelf nod- 
gas erkånna det bildning och uppfostran åro 
hnfvudsaken !" 

"Nej, det hvarken kan eller skall jag nå- 
gonsin erkanna, men jag erkanner deremot 
villigt, att hufvudsaken førlorar i varde och 
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njutningj om den ej kau foreuas med dcssu 
nodvåndiga bisaker. Dock ar detta nå got som 
ej bebtftver nåmnas vid frågan om Evelyn. 
Hos henne kan bristen på bildning ocb upp- 
fostran ej koinma i betraktende, då bon år ett . 
så alldeles sårskilt våsende, att bagge delarne 
kunna finnas eller vara borta, utan att man 
vet om det. Hon har sin egen inre bildning, 
fin oeh brytande sig i lika många skiftningar 
som fargen på fjårilns vinge, men denna bild- 
ning år ånnu outvecklad liksom fjåriln i sin 
puppa, och den behbfver tid att sOnderbryta 
skalet. Men en gång, då detta skal brustit, 
då denna dunkla sjål fattar sig sjelf, skall 
den behdfva blott liten underhjelp af hvad vi 
kalla uppfostran, for att fullkomna sig." 

"Mbjligt, ganska m<5jligt, Max, men hela 
denna qvinno-uppenbarelse blir dock aldrig 
något reelt. Vid henne kommer alltid att håfta 
en blyg troghet: hon blir ingen hustru for en 
man, som vill visa sig i verlden, ingen hustru, 
som kan representera i ett bildadt hus." 

"Det må vara, men då en sådan obetyd- 
lighet icke bor komma i beråkning vid ett 
giftermål, en inråttning, som afser en helt 
annan mening, så . . 

"Ursåkta mig, min baste Max, men jag 
kan icke bora dig yttra dig på detta satt! 
År det en obetydlighet, om en hustru vet eller 
icke vet att férsvara sitt anseende, om hon vet 
eller icke vet att gifva ton i sitt hus och om 
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hon vet eller icke vet att skicka sig så, att 
verlden kan finna sig belåten med hennes 
uppforande och gifva det sitt råttvisa bifall?" 

" Af fruktan att misshaga mamma, kan jag 
i alla dessa afseenden ieke vara så uppriktig 
som jag ville ... låt oss derfér gtfra en rask 
ocb beståmd svångning i vårt samtal! Skulle 
min lilla, ålskade mamma finna det vara for 
tidigt att aflagga en så kallad konvenans-visit 
på Ornvik . . det ar ju bruket efter bjudningar, 
och det skulle passa så vål, då jag i etter- 
middag gOr mitt afskedsbesBk?" 

"Jag har aldrig årnat undandraga mig denna 
skyldighetsgård, men jag har icke ansett nod- 
våndigt att afbflrda mig den ftre din afresa. 
Efter allt hvad jag gissar du på denna tid 
framskridit, torde det kanske ge en alltfdr 
fullstendig visshet om dina afsigter, ifall jag 
just i dag ... du ftrstår?" 

"Fullkomligt — och som det just år min 
mening att ge en så fullstendig visshet som 
mSjligt, utan att bestamdt fria, hvarmed jag 
vill spara till vintern, så kunde ingenting vara 
mig karare an att få far och mor med på 
besBket i dag." 

"Har du kanske, redan innan du inhamtade 
min tanke, fér din far namt afsigten med 
denna|vi8it?" 

"Jag har icke nåmt ett ord om min af- 
sigt. Jag blott frågade pappa om han bade 
något emot en liten utfart till Ornvik i efter- 
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middag, och han svarade mig genast: "leke 
det ringaste . . den der skyldigheten borde vi 
redan ha tånkt på!'" 

"Nåvål, ettersom pappa år ståmd f8r sa- 
ken, så gor jag sållskap! Det lugnar mig 
dessntom myeket att du vill ofverlågga ditt 
beslut till vintern. Tro mig, min ålskade Max, 
det år icke Evelyns stånd som ger anledning 
till min motvilja fbr detta parti: det år hen- 
nes besynnerliga våsende, hvilket, så intressant 
det kan vara att betrakta for en blott och 
bart åskådare, såkert forefaller annorlunda i 
ett fbrtroligare fflrhållande. Om ditt val fallit 
på Constance — åfven en borgerlig flicka och 
fattig dertill — skulle jag, trots denna fattig- 
dom, med n8je gifvit mitt bifall; ty, besynner- 
ligt nog, denna flicka eger, utom sin ovanliga 
skGnbet, all den låtthet och grace, som till- 
kånnage en verkligt god uppfostran och ett 
naturligt fint fbrstånd. Hennes talanger åro 
vida ofver medelmåttan, och hennes intagande, 
lifliga och obesvårade våsende skola pryda j 
henne i hvilken krets hon kommer att lefva. For I 
en sådan flicka skulle man kunna forlåta en 
man några dårskaper, till och med den att 
glomma formtfgenheten." 

"Isynnerhet," infoll Max leende, "då denna 
unga dam åfven fdrenar den fOrtjensten, att icke 
synas ge sina beundrare anledning att begå 
någon dårskap fi>r hennes skull." 

"Åfven det !" sade friherripnfw med ett be- 
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svarande småleende. "Ehuru fri och glad, fins 
det ej i hennes vasende ringaste tecken till 
koketteri. Den der flickan kommer icke att 
kasta bort sig. Konsulinnan berattade mig i 
fortroende ett par rått mårkvårdiga drag, som, 
ifall de oekså icke rojde fOrstånd, likvål rojde 
mycken beståmdhet och en fin hederskånsla, 
hogst aktningsvårda egenskaper hos en så ung 
person. Hon var utsedd till sin rike onkels 
arftagerska, och hon forverkade denna formo- 
genhet med afsigt derigenom att hon ej kunde 
formå sig, att smickra den gamle mannens 
egoism, som ville vara 8fvertygad om att hon 
icke alskade någon i verlden så mycket som 
honom. Få personer skulle hafva motstått 
frestelsen att smickra en sådan svaghet. Hon 
motstod den och — utstroks ur testamentet. 
Sedermera friade den nye arftagaren till henne, 
men hon afslog hans hand, emedan hon ej 
trodde sig om att besvara hans kårlek." 

"Allt detta var strangt ratt, men ingenting 
vidare! Det bør ej férefalla beundransvårdt 
att ett så ungt sinne forsmår beråkningar och 
ffljer den fria kånslan. Constance Waller ål- 
en høgsint, i alla afseenden førtråfflig ung 
qvinna, och hennes storsta fdrtjenst år hennes 
kårlek till Evelyn, en kårlek, som till och med 
trotsar det obehag, jag ofta marker att hon 
erfar af fru L6wes omvexlande satt att bemiHa 
henne . . . Men vi lemna mamsell Constance 
tør att afsluta vårt resultat, som blir detta, 
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att mamma vill vara rått vanlig mot Evelyn, 
soka draga henne till sig, ocb under hosten 
stalla det så, att båda flickorna en tid få vi- 
stas hår?" 

"Jag skall nog uppfylla dina uppdrag, min 
son, men de gfira mig ondt, ty det år min 
fasta otvertygelse att dn åndå icke rått ålskar 
denna flicka, som da fått snarare i ditt huf- 
vud ån i ditt hjerta." 

"Lemna detta, dyra mamma! Karleken up- 
penbarar sig i olika former hos olika karak 
terer. Jag skall gifta mig med denna flicka, 
eller — gifter jag mig aldrig! Nu år det ut- 
sagdt, och antiugen det hårleder sig från buf- 
vudet, hjertat eller sinnet, håller jag hvad jag 
lofvat." 

Friherrinnan var uppriktigt ledsen <5fver att 
ett afgorande ord blifvit uttaladt: hon kånde 
sin sons karakter och var saker, att han aldrig 
skulle bryta det. Återstod således att från alla 
sidor granska den vinst, som i ett så afvigt 
åktenskap kunde tillfalla honom. 



TJUGUTREDJE KAPITLET. 

Det var emellan klockan 4 och 5 etter- 
middagen som konsulinnan genom bullret af 
vagnshjul uppskakades ur den dvala, hvarnti 
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forvåningen och fbrtrytelsen 5fver informatorns 
beteende vid bordet ånnu qvarhOllo henne. 

"Charlotte . . Constance , . Evelyn . . . men att . 
ropa på den tjen a r till ingenting . . . Charlotte, 
Charlotte . . Ur der ingen menniska som hor 
att en vagn kommer upp!" 

Den eviga tjensteanden mamsell Charlotte 
stod redan vid soffan. 

"Tror du det skulle vara. . ." Konsulinnan 
smålog och antog en triumferande seger-min. 

"Så sant jag leiver . . hennes nåd har ratt: 
det år baronens från Br6llinge!" 

"Goda Charlotte, man får icke férlora kon- 
tenansen: gif mig min bok och min stick-remsa! 
Jag h6r David ar redan ute . . . såg åt flic- 
korna att de komma ned, och bed Constance 
se 6fver Evelyns toalett. Gudskelof att vi re- 
dan en gång gjort ifrån oss kaffet och att 
herr informatorn fått upp sitt! Nu efterskickas 
han ej tørran till téet, och då, h5r du Clar- 
lotte, bjudes han sist . . . nast Calle." 

"Men ifall han sitter så till, att det ej kan 
undvikas? Hennes nåd, som så val kanner 
allting, vet ju att det råknas som blott och bart 
småberrskaps-fasoner att springa kors och tvars 
med brickan?" 

"Jag hoppas att han icke skall 'sitta till 7 , 
ty så pass folkvett har ban val att han, åt- 
nainstone i frammandes, och en friherrlig fa- 
miljs narvaro till, icke skenar Sfver skacklorna, 
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utan beskedligt båller sig på sin plats . . . Men 
jag hor friherrinnan... st!" 

Ocb konsulinnan låste ocb stickade med 
all den tankspriddhet, hon var skyldig sig sjelf 
och sin stållning såsom mor åt den efterstråf- 
vade arftagerskan, och naturligtvis tillat henne 
icke denna tankspriddhet att fornimma det dor- 
rarne slogos upp och att friherrinnans siden- 
klådning frasade in, forrån konsuln fofundrad 

utropade: "Petro Nelly, Nelly, min van, 

hvad laser du så ifrigt . . ser du icke att vi 
fått kart fråmmande?" 

"Ah," sade konsulinnan, uppresande sig med 
hela ådelheten och storheten hos en person, 
som fullkomligt kanner sin plats, "jag år hOgst 
charmerad, oåndligen charmerad af den heder, 
som i dag bevisas Omvik. Det var alltfor char- 
mant och obligeant, att lilla nådiga friherrin- 
nan behagade tanka på sina grannar!" 

"Seså, Ebba," skåmtade baronen, "nu får 
du betala din forseelse att så lange ha upp- 
skjutit hvad din frid tillh5rde : red dig nu sjelt . . 
jag tvår mina hånder!" 

"Ja, låt du oss fruntimmer reda oss på 
egen hand ! Fru konsulinnan år sjelf en alltfér 
snåll husmor, att ej veta hvad den hår tiden 
fordrar for omtanka af oss husmodrar med 
syltning, frukttorkning och mera sådant." 

Konsulinnan, som omojligt kunde få i sitt 
hufvud, att friherrinnan vidrOrde dessa åmnen 
med verkligt allvar, tog hennes ord som en 
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pik och svarade derføre i en ton af sårad sjelf- 
kånsla: "Jag kanner olyckligtvis icke styrkan 
af dessa hinder, ty min hushållerska och min 
husmamsell skota om de der sakerna." 

"Ja men, ser fru konsulinnan, jag, som har 
blott en kokerska och en helt ung och oerfa- 
ren husmamsell, jag måste sjelf ha ogonen 
ofverallt, och om jag dessutom skall vara ratt 
oppenbjertig, litar jag just aldrig så fullkomligt 
på någon som på mig sjelf/' 

"Bevars ... jag trodde att en fin friherrinna 
icke nedlat sig till så tarfliga gflromål?" 

"Något nedlåtande kan dervid aldrig komma 
i fråga : hvad en husmor ftfrmår verka for sitt 
hus, skulle jag tro ar hennes pligt att g5ra, 
autingen hon nåmnes fér det ena eller andra, 
och vi kunna antaga att åfven de allra for- 
namsta damer hafva sina husmoderliga pligter, 
om an dessa icke råka i beroring med de 
tarfliga, som tillfallit oss husmodrar af andra 
ordningen." 

Lyckligtvis for konsulinnan, som icke kunde 
blifva ense med sig sjelf om hvad får ett svar 
nu borde inflyta, kom baron Max att gratulera 
henne till den efterlångtade informatorns an- 
komst. "Jag hoppas, att herrskapet får allt 
skal att vara n5jda!" 

Dessa ord yttrades i en ton, som innebar 
både en Gnskan och en fråga. 

"Om vi också icke det skulle få," svarade 
konsulinnan med en viss tvetydig hogtidlighet, 
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r kan herr baronen li kv al vara fullt ofvertygad 
att vi aldrig skritva fletta på vår gode kom- 
unissionars rakning f 

Baron Max smålog ftrbindligt, raen tog sig 
derjemte deu friheten hoppas att, hvil ka fm 
konsulinnana preven ti on er an kunde vara i be- 
gynnelsen af bekantskapen, denna dock helt 
sakert i tøugden skulle sla Lyckligt ut, V 
tillade han, "magister Carleborgs karakter ar 
lika oforvitlig som hans seder, oeh hans kmi- 
skaper erkanuas vara så många gånger of ver 
en vanlig informators, att man anser det hos 
B&rdeles lyckligt, der lian åtagit sig en dylik 
befattning." 

^Alltfår mttjligt, min baron, men , . med ett 
ord: jag har mina mm! Vi skola dock iekc 
inlåta oss får djupt i ett åinne ? som framtiden 
bast utvecklar . , . Se, bar har jag mina ftickor,. 
Evelyn, kom fram oeh nig fite din goda van, 
den fimabla friherrinnanf 

"Hvilken enorm dumhet/ tankte baronen, 
oeh den blick, han utvexlade med Constance, 
forrådde att hon delade hans tanke, "hvilken 
enorm dumhet att stådse behandla henne som 
ett barn, hvilket f rån bamkammarn framkal Jas 
får att helsa på de frammandef 

Evelyn neg stelt oeh afmatt som vanligt. 
oeh bred vid Coustances smidiga oeh behag] i ga 
belsning syntes denna nigning au stelare. Der^ 
efter ville hon också som vanligt draga sig 
bort till sin gamla vrå emellan ftnstren oeh 
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våggen, men friherrinnan fattade hennes hand 
och qvarhBll henne med ett mildt uttaladt: 
"Ofvergif oss icke så hastigt, lilla mamsell 
Evelyn !" 

Nu stod Evelyn rak och ororlig och af- 
vaktade hvad friherrinnan hade att saga henne, 
men i blinken sk6t baron Max fram en stol 
till sidan af soffan. Friherrinnan gjorde Eve- 
lyn en begriplig inbjudning med handen, och 
nu satt stackars Evelyn der uppsatt som en 
ordentlig dam, med hvilken man årnade kon- 
versera, utan att man låtsade se den slåpande 
liknojdhet, hvarmed hon betraktade sina små 
natta fbtter, i stallet ftfr att betrakta sållskapet. 

"Får jag ge dig ditt broderi, Evelyn ?" 
sade Constance. 

"Tack !" 

"Se har. . . jag tror att friherrinnan kanske 
finner det till och med vackert?" Och under 
en vanlig blick, som bad om detta berflm, 
rSckte Constance arbetet åt friherrinnan, hvil- 
ken emottog det och med sin ålskvårda en- 
kelhet férstod att behandla vådjandet till hen- 
nes smak så, att Evelyn måste åtminstone 
lyssna dertill. 

"Få vi ej se magistern?" frågade gamle 
baronen, då, sedan kaffet var kringbjudet, 
ånnu ingen magister syntes till. 

"Han har redan fått sin portion!" yttrade 
konsulinnan med en liten vårdslQshet, hvilken 
hftr utan tvifvel var på beh5rig plats. 
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"Kunde vi icke skicka tipp och hfrra åt 
om det roar bonom att gå ned ?" frågade kon- 
suln sin akta bålft. 

"Om det roar honom? Jag tror, min van, 
att vi bora vanta till té-dags. Han vet då 
bvartør han får bud . . nu torde det kanske 
férefalla honom lite besynnerligt." 

"Ab, aldrig/ menade baronen, "kan han 
anse det så! Åndamålet ar ju klart, att det 
ar tør sållskaps skull." 

"Herr baronen år ganska amabel och visar 
vår informator alltfor mycken åra! Emellertid 
torde mftjligen en sådan invit ffor en gångs 
skull foranleda honom, att tro det sallskaps- 
rummet sedan beståndigt, vid hvad tid han 
behagar, står honom 6ppet, och en sådan for- 
trol . . ." 

Resten af ordet satte konsulinnan i vrång- 
strupen, och kanske ingen sårdeles undrar 
derflfver, då man får h(5ra att den person, 
hvars upptagande i sållskapskretsen just som 
bast var under profning, utan hvarken bud 
eller tillåtelse i samma ogonblick intrådde, och 
det med en såkerhet, som tillråckligt utvisade 
att han icke ansåg sig obeh5rig. 

Om konsulinnan någonsin kunnat forutse 
detta upptrådande, hvilket kom lika ovanligt och, 
i anseende till den intrådandes f5rnåma ocb 
ståtliga hållning, nåstan lika lysande som ett 
stjernfall, skulle hon hafva gifvit sin man på 
orderna att icke presentera informatorn, men 
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som det nu ej skett, hade Justus icke tørr 
(svartklådd ocb med hatten i hand) gjort sin 
djupa, artiga bugning, an konsnln hastade att 
saga: "Herr baron major von 6. . . fru friherr- 
innan von Gr. . . herr baron och kammarjunka- 
ren von G. . . magister af Carleborg!" 

Nu var konsulinnan hardt nåra att svimma. 
Hvilken ftfrtret var det icke redan att magi- 
stern skulle presenteras . . men att hennes man 
skulle visa sig så renons på uppfostran, att 
han presenterade baronens familj får informa- 
torn, i stallet fftr tvårtom, det var så att en 
menniska kunde gråta deråt. Hade icke Char- 
lotte hundra gånger fijrklarat, att endast små- 
folk fftrestålldes ftfr stort folk, hvilket aldrig 
behOfde presenteras, emedan det vore att for- 
moda det hvar och en visste hvem de vore! 
Långt innan konsulinnan hann återtaga sin 
fattning, var emellertid magister Carleborg i 
fullt samtal med hela den friherrliga familjen. 

Efter en latt, men desto mera artig tack- 
sågelse till baron Max, som han visste sig ha 
att tacka f(5r sin befattning på det vackra Om- 
vik, vande sig vår magister till gamle baronen, 
som synbart med en liten otålighet tycktes 
vanta på att få samspråka med denne person, 
som såg ut att vara allt utom en blyg och 
odmjuk informator, hvartill konsulinnan så oånd- 
ligt gerna velat ba bonbm, i trots af mamsell 
Charlottes påstående att detta slags ras af in- 
formatorer nUra nog dett ut. 
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Men icke blott bagge baronerna, åfven fri- 
herrinnan syntes intresserad af magister Carle- 
borg, och sedan bon några ogonblick med stum 
beundran betraktat hans skona drag, hans adla 
ansigtsbildning, forekom det henne som om 
intetdera vore henne fråmmande. Sakande i 
minnet, for hastigt som blixten en erinran for 
hennes tankar, och så fort det var mOjligt att 
gflra ett inpass i konversationen, yttrade hon 
i férbindlig ton: "Om herr magister Carleborg 
icke ansåge min frihet komma alltfor hastigt, 
skulle jag anhålla, att få fråga om icke herr 
magisterns mor var en C.krona, dotter af ba- 
ronen presidenten C:krona?" 

"Jo, det eger sin fulla riktighet." 

"Ack, då har jag det nfljet att se sonen 
af en bland mina tordna kåraste ungdoms-vån- 
ner! Det var i friherrinnans férsta gifte med 
baron U. (jag var då annu icke gift) som jag 
bade den lyckan att gora hennes be kants kap. 
Jag hoppas att jag icke talar om någon, som 
ej meia finnes till på jorden?" 

"Nej, gud vare lof, min mor lefver, men 
forandrade forhållanden ha så urblekt de fordna 
lysande tiderna, att jag betviflar det ers nåd 
i den tarfliga fru Carleborg, enkan efter en 
aktningsvard, men fattig officer, skulle, med 
undantag af ett visst något, som kanske aldrig 
fårnekar sig, återfinna en skymt af den glSta- . 
sande friherrinnan von U." 

For ett halft år sedan skulle Justus ha 
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ntfjt sig med att bejaka det forstå, utan att 
tillagga det sednare. Om ban då fdrsokt in- 
flata ett par ord af sanningen, skulle hans kin- 
der dervid brunnit af rodnad. Nu deremot, 
under inflytandet af sina nya lefnadsåsigter, 
stållde han sanningen oholjd i framstå rummet, 
och han gjorde det med så mycken adel fri- 
modighet, att ingen hvarken anade eller roiss- 
tånkte (hvad Justus icke heller sjelf miss- 
tånkte) att håruti kunde ligga ett koketteri, 
ett skryt, i grunden icke båttre an den stolt- 
het, hvilken fftrut skulle hafva hindrat hans 
oppnå forklaring. 

Emellertid upptogs nu denna forklaring med 
hemligt bifall af hela sållskapet, undantagandes 
af konsulinnan, som fann magistern ytterst loj- 
lig, att ej saga rent af galen, då han så der 
utbasunade sin fattigdom och sin mors foran- 
drade lage. Men jemte allt det obehagliga, 
som konsulinnan i denna hans stallning måste 
beklaga, kunde hon ej hindra sig från att kanna 
en viss aktning fér sonen till en 'dubbelfriherr- 
inna' . . ty var hon icke dotter af en baron och 
gift med en baron! 0, hur gerna, om det 
blott icke stridt mot allt anspråk på lefnads- 
vett, hade vår fru velat fråga: "Men hur i guds 
namn blef hon sedan gift med herrns far?' 1 
Dock, konsulinnan trftstade sig med att friherr- 
innan 6. sakerligen skulle kunna lemna henne 
några små upplysningar ofver detta kapitel. 

Under loppet af aftonen férsokte Justus 



Digitized by 



336 



flera gånger att indraga Evelyn i samtalet, 
men alla sådana beraodanden blefvo frukttøsa, 
ocfa till slut foll han på den temligen natur- 
liga tanken, att hon icke måtte vara riktigt vid 
friska sinnen, något som fick an mer bekraf- 
telse af hennes underbara uppférande på mor- 
gonen samt af konsulinnans eviga: "Hor på, 
Evelyn lilla, når någon talar till dig, så svara, 
mitt barn! Icke skall Evelyn sitta så der lik- 
som hon ej h(5rde till sållskapet." 

Men Evelyn fortfor att, oaktadt alla kon- 
sulinnans uppmaningar, nickningar och vinknin- 
gar, sitta der liksom hon alis icke h<5rt till 
sållskapet, tills på en gång hon måtte erfarit 
någon beståmd plåga, ty hon reste sig upp 
och gick in i den tillstotande salongen, der 
hon tog plats i en vrå, som doldes af eld- 
skårmen. 

Constance gaf icke akt på hennes aflågs- 
nande, ty hon var i detta 5gonblick upptagen 
af gamle baronen, som s5kte (Jfvertala benne 
att låta h6ra sin musikaliska talang. Men ba- 
ron Max gaf akt derpå. Dock unnade han henne 
alltfor innerligt nojet att njuta den så lange 
saknade ensligheten, att han skulle hafva upp- 
gifvit hvart hon tog sin tillflykt, och då Con- 
stance, seende sig om, sade : "Seså, Evelyn har 
redan flytt!", var det baron Max som på det 
vanligaste tillat sig ursakta den lilla rymmerskan. 

Ehuru inbegripen i samtal med friherrinnan, 
undgick ingenting af detta Justus' uppmark- 
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samhet. Men snart tystnade bans samtal, då 
Constance, ford vid handen af gamle baronen, 
satte sig till instrumentet ocb lat hora sig forst 
i några mindre betydande saker, men slutligen 
i en aria, som tillvann benne sallskapets lifliga 
bifall, med undantag af magistern, som uttryckte 
sig endast genom en stum bugning. 

En stum bugning kan likval ibland inne- 
hålla valtaligare berøm ån det mest hogljudda 
loford, men en sådan bugning var icke Justus', 
det insåg Constance ratt val, då hennes blick 
håndelsevis foll på honom, och just for det att 
den uttryckte h varken mer eller mindre an en 
boflig tacksagelse for det n5je hon beredt såll- 
skapet, jagade den blodet till Constances kin- 
der. Hon, som varit så firad och beromd for 
både spel och sång i onkelns hus — onkeln, 
som var en sådan gammal musik-kSlnnare — 
skulle hon icke fortjena, att det låg åtminstone 
den ringaste smula artighet i bugningen? 

Men långt ifrån att hennes mod sjønk, vaxte 
det tv&rtom vid denna herr magisterns trotsig- 
het. Constance visste att hon var notfast, att 
bon aldrig "hackade" och att hon dessutom, 
efter hvad andra sagt, spelade med en kånsla, 
som gaf lif åt hennes foredrag. Alltså — "han 
skall besegras och efter några ytterst lysande 
preludier børjade Constance, icke en ny aria, 
såsom man våntade, utan en af dessa tjusande, 
alskliga folkromanser, så skøna just genom sin 
enkelhet, sin rørande poesi. Constance sj5ng 

En natt vid Bullarajon. 1. l£ 
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val, sjflng med kånsla, med smak, sjong med 
bela sitt ""hjerta ocb skordade annu lifligare 
selskapets bifall, men magistern, han bugade, 
stum som sist, med samma hflfliga uttryck. 

"Han finner ett n5je uti att reta mig!" 
tankte Constance. "Hans bifallsleende betyder 
således féga." 

"Han måtte val icke fdrstå musik?" hvi- 
skade fru L6we ocb blinkade åt friherrinnan. 
Men denna svarade sakta : "Jag skulle snarare 
tro att ban, såsom obekant, icke anser pas- 
sande att sraickra mamsell Constances talang, 
hvilken talar fér sig sjelf." 

"Alldeles det . . hvilken talar ftr sig sjelf!" 

Under Constances musik hade ljusen blif- 
vit tånda i férmaket, men i den intillståtande 
salongen, dit baron Max som oftast sande sina 
spejande blickar ocb dit afven magister Carle- 
borgs forirrade sig, brann blott tre ljus i den 
djupa kronan. 

Efter några minuters férlopp lemnade Con- 
stance instrumentet och skulle utan tvifvel ge- 
nast gått att uppsBka Evelyn, om hon icke 
blifvit fångslad af sin ftJrvåning att se magister 
Carleborg, fullkomligt ogenerad, intaga hennes 
plats ocb, utan att någon bvarken frågat ora 
han spelade eller bedt bonom derom, slå nå- 
gra ackorder och lopningar med en konstfår- 
dighet, fér hvilken hon måste såtta sig.. Han 
tycktes vilja fftrsåkra sig om hvad instrumen- 
tet dugde till, liksom han icke hiJrt det forut^ 
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men snart blef det annat af. Ingen sonat, in- 
gen uvertyr, ingen aria, ingenting, som någon 
kunde saga hvad det var, man kunde icke saga 
om det var verldslig eller andlig musik: det 
var snillets, kanslans, en brinnande fantasis 
fantastiska utgjutelser i ljud, strommande utan 
form och utan band från en sjal, liknande 
eolsharpan med dess skiftande toner. Det ar 
e) i konstens h(5ga skola dessa toner bildats, 
det år ej konsten som ger dem deras him- 
nielska klarhet, deras ojemférliga harmoni, hvil- 
ken likvål nåsta sekund upptøses i brusande 
dissonanser: det år naturen, det år stormen . . 
det år en flakt från Gud som ror dessa 
strångar. 

En sådan musik var det som Justus af 
Carleborg uppkallade från de doda tangenterna. 
Dessa oregelmåssiga språng — ifrån starka, 
Mia, sjudande tonstrorjomar in i dessa smål- 
tande, sakta framsusande flåktar, som hviska i 
sommar vinden — vexlade så ofta, att ingen 
kunde tanka på annat, an blott att folja med 
på. denna rørande och besynnerliga luftfård, 
tills baron Max, våndande sig åt salongsdfrrren, 
hastigt utropade: "Min gud, hvilken himmelsk 
syn!" 

Och den syn, som fångslade bar6n Max 
oc h hela sailskapet, magister Carleborg icke 
undantagen (ehuru den, långt ifrån att hejda 
hans musik, gaf en annu større och mera smål- 
ende skBnhet och fullhet åt densamma), denna 
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syn var kanske icke alldeles ofortjent af det 
epitet, med hvilket baron Max benåmt den. 

Just under den djupa kronan, i bvars midt 
de skimrande ljusen brSto sina strålar mot kri- 
stallernas fasetter, rorde sig i en dans, så lått 
att den med skal kunde kallas luftig, Evelyns 
fina gestalt. Med rodnande kinder, tfgat strå- 
lande af en underfull eld och armen till håJf- 
ten h6jd 6fver det herrliga hufvudet, valsade 
eller, rattare sagdt, svåfvade hon rundt omkring, 
hvarf efter hvarf, utan att k&nna eller ens ana 
någon trotthet. Man horde knappt att hennes 
ffltter vidr<5rde golfvet, och man skulle ej sett 
en skymt af dem, om icke den latta klådnin- 
gen då och då fladdrat åt sidan. 

Icke lange skulle de betagna åskådarne få 
frOjda sig åt denna syn, hvilken, i ftjrening 
med den underbara musiken, satt alias lifsandar 
i spanning, ty på en gång utropade konsul- 
innan liksom inspirerad: "Herre gud, att ingen 
kunnat gissa Evelyns element . . det ar dansen, 
dansen . . och jag som, gud hjelpe mig, aldrig 
dromt derom! Men i morgon dag skall har 
skrifvas efter en dansniåstare, och vore hon en 
fattig flicka, hvad hon gudskelof icke ar, skulle 
hon på eviga momangen till kongliga balletten . . 
Ack, Evelyn, kara barn, det ar alltfér s5tt det 
der, alltfér sfltt . . men jaga ej andan ur digf 
Knappt hade sista ordet lemnat fru kon- 
sulinnans lappar, forran hela den magiska for- 
trollningen sjonk bort: musiken tystnade, dan 
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sen upphftrde, och då Constance stortade in 
for att fora Evelyn till en soffa, svimmade hon 
i hennes armar. Nar hon åter kom till sans, 
brast hon i gråt, hvilken paroxysm lika ha- 
stigt åtfoljdes af ett klingande skratt och ett 
halfqvåfdt jublande: "Jag har funnit dem, jag 
har funnit dem!" 

"Ack," sade baron Max, och ett styng af 
djupaste smårta gick genom hans sjal, "hon 
har funnit sina toner . . men icke genom mig!" 

Emellertid stod en stum håpnad på hvarje 
ansigte. Skulle denna brytning afslSja det 
tackelse, som hittills hvilat ofver Evelyns va- 
sende, eller skulle den fullkomna hennes sinnes- 
slohet? 



TJUGUFJERDE KAPITLET. 

Efter den tunga, djupa somn, som under 
denna natt tillslot Evelyns ogon (denna natt, 
som Constance i varma boner genomvakade 
vid hennes sang), vaknade hon med klarnad 
blick, med klarnad sjal. 

Morgonsolens guldroda skimmer hade nyss 
borjat belysa de gamla bibliska våggstyckena, 
och sk6n Rebecka med vattenkrukan strålade 
i en gloria, som till och med låt de afn5tt;i 
fårgerna på Eleasars ansigte synas såsom en- 
dast små skuggor. 
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Det var på denna del af vaggen Eve- 
lyns 6ga stannat, innan det Ml på Constance, 
som satt litet • undanskymd af de gamla, tunga 
sång-gardinerna, Långe och med ett synbart, 
allt mer och mer stegradt intressé betraktade 
hon det tåcka, sedesamma småleendet på Be- 
beckas ^ låppar. Eanske hade dessa stycken 
varit målade af någon icke namnkand konst- 
når, dock egde hvarje figur, i trots af de brist- 
fålligheter, tiden|åsamkat dem, ett lefvande ut- 
tryck, och man tyckte sig så jvai se den rod- 
nande blygsamheten bepurpra Rebeckas kind, 
i det bon, med halft frånvånd blick lyssnande 
till den långvåga framlingens ord, utstrackte 
handen efter det gyllne ånnespånnet. 

"Ack, den som vore som hon!" 

Då dessa ord halfh6gt uttalades af Eve- 
lyn, spratt Constance till. Evelyns ljufva r6st, 
som alltid haft en liten slapning, tonade nu 
som en sakta framrullande musik. Constance 
lyssnade med båfvande fortjusning. Hvad val- 
det f6r ett underbart himmelskt ljud som klin- 
gade i dessa ord? Det var sjålen, den vak- 
nande sjalen, som delade sitt lif åt rQsten. 

"0, Evelyn, Evelyn," sade Constance, i det 
hon kastade tillbaka gardinen och utstrackte 
sin famn, "Evelyn, nu kanner du hur hjertligt 
jag håller dig kar!" 

Och hvilken grupp kunde vara skOnare att 
se, an dessa tvånne adla och rena unga flickor 
med de snflhvita armarne lindade om hvarandra! 
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Kyskhetens gloria, som på jungfruns panna af 
ingenting kan ofvertråffas, bvilade i hela sitt 
onåmbara behag <5fver deras. 

"Kanner du icke nu hur hjertligt jag hål- 
ler dig kår?" upprepade Constance, då Eve- 
lyns rørelse hindrade henne att svara. 

"Det har jag alltid kant . . jag tycker blott 
att jag nu kanner det klarare . . . Men sag 
mig, du, som vet allt, om jag dromt en un- 
derbar drOm eller om något underbart passerat?" 

"Mins du något, Evelyn?" 

"Ja . . Ftfrst syntes mig att jag satt som 
vanligt och grubblade i en vrå, jag vet icke 
hvaiy men jag mins att jag trottades af din 
musik, Constance : dessa granna saker, som jag 
ej forstår och som jag lider af, sflfde mig slut- 
ligen. Då drflmde jag om mina toner, som 
jag alltid sflkt efter utan att hitta, och det 
fBrefftll mig som jag ville gråta af smarta, fér 
det jag icke kunde finna dem . . likval hade 
jag dem i bjertat. Men på en gång oppnade 
sig mina oron och uppfattade ett stort haf af 
de underbaraste toner. Ån kornmo de smy- 
gande ljufva och stilla som månstrålarne, ån 
kornmo de rullande emot mig liksom en åska 
på långt afstånd och sedan allt nårmare och 
narroare. Jag var så lycklig: jag tyckte att 
jag smalte bort och upplostes i dessa ljud, som 
foro omkring mig. Men hastigt blef jag åter 
stark, ty jag kande mina toner, de der du vet 
att jag så lange — ack, från så långt jag 
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kan minnas — burit inom mig. En yrsel grep 
mig: jag svafvade i luften, jag kande att jag 
svafvade allt h6gre ocb høgre emot himtøn, 
men jag kom ej ditin, ty férr an jag bann 
upp, h6rde jag en skårende ritet från jorden, 
jag kande den vål . . det var mammas rost. 
Då var det fftrbi: de ljufva riteterna tystnade 
med ens . . jag foll ned oeb vaknade under en 
baftig gråt. Detta år allt hvad jag erinrar 
mig . . . men det kan ju ej vara annat ån en 
drom?" 

Vid dessa sista ord betraktade hon Con- 
stance med ett uttryck af forskande ångest. 
Det var i denna ångest en strid emellan trons 
sållhet ocb misstrGstans undergifvenhet, och i 
hennes skona blå oga stod en bon, så ren, 
så helig som ett barns bon om uppfyllandet 
af dess hogsta och ljuf vaste Qnskan. 

"Dyra Evelyn, du har icke dri5mt: det var 
någon som spelade dina toner, och dia bån- 
ryckning derofver oppnade din sjal for emot- 
tagandet af dessa flyktingar, hvilka du ej forrån 
nu kunnat finna. Den skakning, som baraf 
blef en foljd, skall sakert visa — och den har 
redan visat — ett mårkvårdigt inflytande, då 
du, som alltid uttryckt dig så enstafvigt, i en 
bast kunnat finna alla dessa ord for dina 
tankar." 

Evelyn teg ett tfgonblick. Derefter sade 
hon med en obeskriflig blandning af blygsam- 
het och nyfikenhet: "Var det han f 
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"Han?" upprepade Constance, under det 
hon, med eftertryck på ordet, holl sin blick 
stadigt fastad på Evelyn. 

En skar purpur blånkte upp på Evelyns 
genomskinligt bleka kind. "HvarfGr ser du på 
mig så . . bade jag orått i att fråga ?" 

"Nej, nej, visst icke: jag^undrade blott 
ofver att du icke behétfde fråga mer . . du tycks 
redan veta hvad du vill veta." 

Nu spridde sig ett fårklaradt leende øfver 
Evelyns ansigte, fårrådande hennes inneboende 
sållhet. "Det var då han . . jag kunde ej bedra 
mig! Det var han som våckte mig, han som 
Tåt mig svåfva till himlen, han som gett mig 
alla dessa ord att reda mig med . . . o, hvad 
jag alskar honom, hvad jag ålskar honom!" 

Constance fftrskråcktes 5fver styrkan och 
varmen i denna <5ppna bekånnelse. Hon trodde 
vål att Evelyn hvarken menade eller férstod 
en annan kårlek an tacksamhetens, men hen- 
nes ogon tolkade lifligt en vida h<5gre och 
starkare kånsla, hvilken måste forekomma Con- 
stance så mycket mera verklig som Evelyns 
uttalade mening: "Var det han!" redan till- 
kånnagifvit, att hennes sjal emottagit ett djupt 
intryck. 

Oviss om hvad hennes pligt såsom Eve- 
lyns basta och trognaste van i denna vand- 
punkt bjfld henne ftretaga, sade hon nastan 
naedvetstøst : "Han ar en så ung man., han 
får icke tro att du, Evelyn, Sr så, så tack- 
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sam . . det skalle gora honom inbilsk ocb skada 
dig sjelf." 

"Tror du det?" Evelyns ritet fårrådde tyd- 
ligt bekymmer. 

"Helt såkert! Du vet ju att vi flickor all 
tid noga måste gomma våra kånslor: de skulle 
oskåras, om en man finge blicka in i dem." 

"Men då de åro rena och goda?" 

"leke heller då, om de sysselsåtta sig just 
med den, som icke bor se dem, ty ehuru din 
kansla år så ren som solens guid och blott 
och allenast tacksambet — icke annat an tåek- 
samhet — btfr han åndå ej låsa den i dina 
6gon." 

"Kunde den vara något annat?" frågade 
Evelyn tvekande. 
"Nej, visst icke !" 

"Men hvarf&r skall han icke se den?" 
"Sager dig ej din blygsamhet att jag har 
rått?" 

"Jag vet icke om det år min blygsamhet 
eller något annat som såger mig, att han åndå 
skall se det jag bor delja. Ja, då han faster 
sina 5gon på mig, låser han såkert allt hvad 
han vill." 

"Slå då ned dina 5gon!" 

"Då skall han låsa i min sjål. Jag vill 
likvål folja ditt råd så myeket jag kan, men 
ifall jag icke skullekunna, får du ej bli led- 
sen påjnig." 

"Då blir jag icke ledsen på dig, men får 
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dig . . . Kommer du ihåg" (Constance fann no- 
digt slå bort detta åmne) "hvem det var som 
du nyss Onskadé likna, hvem det var som du 
afundades, då du sade: 'Ack, om jag vore 
som hon!"' 

Evelyn visade på den figur, som férestållde 
Rebecka. "Denna ... ser du hur fridfull och 
glad hon synes? Ack, de voro visst mycket 
lyckliga på den tiden! Jag kan undra hur det 
kans att vara rått, rått lycklig?" 

"År du det då icke just nu, når du har 
så mycket att frojda dig åt, når du kanner 
att du kan njuta och glådjas åt allt?" 

"Icke åt allt . . ack, nej, nej ! Det var blott 
i går, och endast for ett par ftgonblick, som 
jag kånde mig fullkomligt lycklig: nu fattas 
mig redan något, som jag ej kan saga dig, 
emedan jag ej sjelf vet det. Likvål år jag 
lycklig, mycket lycklig, emot hvad jag i for- 
går var . . . Men hur kommer du att vara så 
tidigt uppe?" 

"Jag bar stannat qvar hos dig i natt och 
suttit i den har stolen. Det var också någon 
som i går sade åt mig: 'Lemna henne icke 
ensam!'" 

"Hvem sade så?" . 

"Någon som år uppriktigt intresserad af 
och oroad <)fver ditt tillstånd, någon som vill 
dig oåndligt vål." 

"Mamma?" 

"Hon vill dig visst också af hjertat vål, 
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fastån hon tyvårr ieke alltid finner det basta 
sattet. Men den, som så sade åt mig, var 
hvarken någon af dina fér&ldrar eller den be- 
skedliga mamsell Charlotte . . ingen af dem 
kunde hafva uttryckt haiften det ftmma be- 
kymmer, som de fyra orden inneburo." 

Evelyns hufvud sanktes mot hennes brSst . . 
hon yttrade likval ingen gissning. 

"Du vill ej ana, Evelyn?" yttrade Con- 
stance med en halft forebrående ton. 

"Jo, visst ville jag, men . . men du ar så 
strång!" 

"Ack, tank nu icke åter på honom! Tank 
på den, som hela sommaren sokt utgissa alla 
dina tankar och idéer . .. tank på den vanlige, 
gode baron Max, som alskar dig, Evelyn, al- 
skar dig af sjal och hjerta!" 

"HvarftJr skall han det . . . Jag vill icke 
att han alskar mig." 

"Så mycket v&rre for dig, om du icke 
gåtter något varde på hans karlek,lhvilken ej 
ar egennyttig: han alskar dig andå." 

"Hvarfére?" 

"Derfore att karieken torde vara så be- 
skaffad, att den utofvar suf makt oberoende af 
vår vilja och . . ." 

Men har tystnade Constance helt hastigt. 
Hon var sjelf ung och utan mycken erfarenhet. 
Likvai hade hon ett klart forstånd, en djup 
skarpsinnighet, och bagge delarne sade henne 
att hon nu, i sin vaimening att tjena baron 
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Max, råkat in på ett kapitel; som alldeles icke 
var tjenligt fér Evelyn. 

"Tala mera, Constance!" 

"Det ar ingenting mera att saga om den 
saken: jag har sagt dig allt hvad jag vet, 
och som baron Max menar dig så innerligt 
vål, b5r du vara vånlig och god emot honom, 
då han på morgonen kommer hit . . ty han 
kommer nog och hdr efter dig, innan han reser." 

"Han reser då?" 

"I morgon . . . Men nu hor jag mamsell 
Charlottes steg: hon år.skickad från tant... 
Ack, sSta Evelyn, gtøm aldrig hur vål din 
mor menar, om hon också icke formår ut- 
trycka det så som du vill!" 



Vid frukost-tiden infann sig baron Max. 

Magister Carleborg, som urs&ktat sig med 
ett lindrigt illamående, frukosterade på sina 
rum, något fér hvilket hela sallskapet, med 
undantag af Evelyn (som dock var okunnig 
om att hon hyste en motsatt onskan), kånde 
en særdeles tacksamhet. 

Frånvaron af en på en gång så fråmmande 
och hemmastadd person gjorde att man fann 
sig mera fortrolig, mera naturlig i sitt fflrhål- 
lande till hvarandra; och då baron Max, ge- 
nom det icke férblommerade uttrycket af sin 
glådje att finna Evelyn så frisk och blom- 
strande i dag, for forstå gången lyckades 
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framkalla en rodnad på hennes kinder, togo 
hans forboppningar en sådan fart, att han, åt- 
minstone Kr ogonblicket, gtømde att det ej 
var han som ingjntit den lefvande anden i bild- 
stoden. 

"For gud," hviskade konsulinnan i mamsell 
Charlottes (5ra, "upplefva vi ej de charmantaste 
och effektfullaste underverk! Se bara, om hon 
icke både hør och ser och rodnar och slår ned 
Ogonen . . . hvem kunde ha tankt att dansens 
makt skulle vara så vålgflrande? Jag årnar 
be baronen skaffa oas någon dansmamsell från 
Stockholm . . sedan skola vi under julen stalla 
till baler, så att hon får dansa sig niJjd " 

Mamsell Charlotte vågade en odmjuk vink 
om att det torde vara båst, att kanske forst 
flfverlågga saken: tør sin del trodde hon, att 
den der dansen icke var af något vanligt slag, 
utan en inspiration, tillkommen genom . . . 

En blick af konsulinnan bjod tystnad, ty 
konsuln satt der och klamde glaset mellan 
fingrarne: han hade fått sig. en instruktion, 
stackars karl, den han forsøkte att glomma 
bort. Men hans bålft sade vdrdnadsbjudande : 
"Jag ser att min man . . ." 

"Åh, Nelly lilla, icke så hSgtidligt, om du 
behagar! Det var ingenting annat, an att jag 
ville ftnska herr baronen en lycklig resa och 
att vi hoppades, att Omvik vid återkomsten 
icke skulle blifva herr baronen mera motbju- 
dande an nu . . Jag har den åran, herr baron!" 
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"De stunder, jag tillbragt på Omvik, herr 
konsul, hafva varit mig fér dyrbara att kunna 
fårgatas, och jag bekånner Oppet att bland 
de flnskningar, hvilkas uppfyllande skulle gflra 
mig det hogsta noje, ar en af de lifligaste den, 
att icke alldeles vara glomd vid min återkomst 
i januari!" 

"Glomd?" nastan skrek konsulinnan till. 
"Aldrig, min baron! Det fins menniskor som 
ej kunna gtømmas, och jag ar skyldig mig 
sjelf den r&ttvisan, att erkanna det jag tror 
att icke heller någon annan i vårt hus glam- 
mer herr baronen." 

"År icke det att lofva alltfér mycket, tant 
lilla?" skåmtade Constance, som nu fann &m- 
net råka något fér långt in på det afgBrande 
området. "Fflr min del åtminstone måste jag 
anhålla, att bli fritagen från forbindelsen att 
från dato och anda till januari bibehålla herj 
baronen i troget minne." 

"Jag hade bort saga: 'vår familj/" åter- 
tog konsulinnan med sårad vårdighet. "Du, 
min lilla Constance, har din frihet . . ." 

". . . hvilket så mycket sakrare skall binda 
hågkomsten!" svarade baronen leende. "Eller 
hvad tror mamsell Evelyn: gtømma vi icke 
låttare dem vi forbinda oss att icke glamma, 
an dem vi ha frihet att gtømma?" 

"Jag kan ej dOmma h*årom," svarade Evelyn 
blygt, "emedan jag aldrig gett ett sådant løfte, 



Digitized by 



352 

men om jag det gjort . . ." Hon talade ej ut . . 
hennes tystnad talade likvål. 

"Naturligtvis var det nu fråga om blott 
ett skåmt och det slags gldmska, som kan 
komma i fråga endast emellan vanner och be- 
kanta. Vore det åter fråga om ett djupt och 
allvarligt tøfte, år jag saker om att mamsell 
Evelyn aldrig skulle vilja bryta det?" 

"Jag tror att jag icke kunde det!" 

"Det vågar jag också ansvara for, mitt 
barn," inféll fru L6we, "du skulle aldrig så 
kunna vanslågtas . . fråga din far hur din mor 
nppfyllt sina tøften!" 

Vid denna vandning tyckte sig Constance 
tydligt h6ra bullret af en vagn i allén, något 
som alltid ådrog sig konsulinnans uppmark- 
samhet, och då frukosten i alla fall var till 
ånda, steg man upp och férflyttade sig till 
férmaket 

"Det der bullret," sade baron Max med en 
listig blick på Constance, "fruktar jag var en 
så kallad varsel ftfr min afresa . . det lår vara 
tid att tånka på den?" 

"Ack, icke så tidigt, min baste herr baron! 
Skola vi ej gora ett slag genom salongen, 
så får jag hora hvad herr baronen sager om 
min pråktiga kamelia, som trådgårdsmåstarn 
i dag uppskickat från orangeriet.. friherinnan 
ålskar kamelior, och ifall herr baronen trodde 
det behaga henne . . ." Forande Max till ka* 
melian, tillade hon med sakta rftat: "Ett ord i 
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fértroende, min baron: Sag mig 6ppet herr 
baronens tanke om håndelsen i går afton och 
de forvånande féljder, den åstadkommit . . hvad 
var det egentligen som kom åt Evelyn?" 

"Det var utan allt tvifvel musikens måk- 
tiga kraft . . . Magister Carleborgs føredrag an- 
dades en vild och genialisk poesi, hvilken så 
mycket djupare måste slå an på mamsell Eve- 
lyns slutna våsende som hon i denna musik 
trodde sig återfinna några ljud, hvilka, efter 
hvad jag férut h6rt, från aflagsnare tider fore- 
svafvat henne." 

"Ack, min kare herr baron, de der Ijaden 
hafva visst aldrig fOresvafvat henne forrån i 
går, och då — ehuru jag tror att magistern 
icke egentligen spelade dansmusik — har hon, 
stackars liten, tagit det så. Jag år skyldig 
mig sjelf den rattvisan, att tillstå det jag sett 
få unga fruntimmer i dansen fflra sig med den 
grace som Evelyn . . jag tror åtminstone att 
jag afven som mor opartiskt kan saga detta." 

"Det kan fru konsulinnan utan tvifvel, 
men jag vågar, med vår numera fértroligare 
bekantskap, 5ppet tillagga att jag anser det 
mamsell Evelyn nu bflr behandlas med yttersta 
tørsigtigbet, nåstan som en från doden raddad 
sjukling, hvilken blott långsamt återvånder till 
Hfvet." 

"Nå, min baste baron, det var då ganska 
ovåntadt . . nSr har Evelyn varit frisk, om ej 
just nu? Men jag medger, att hon icke bflr 
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fatigera sig eller dansa långe i sander. Tilt- 
råder herr baronen mig att taga bit någon 
lårmåstare?" 

"Hvartill då?" frågade baronen bestSrt. 

"Kors, till danslektionerna! Fflrut har det 
varit alldeles omojligt att formå henne taga 
några sådana, men sedan hennes tycke deci- 
derat sig for denna genre af de fria konsterna 
(och man måste tillstå att den ovilkorligt b6r 
upptagas på rakningen af en bildad flickas 
uppfostran), så 'år det också min afsigt att 
spara hvarken moda eller kostnad, och då herr 
baronen på nyåret återv&nder, skola vi ha de 
trefligaste små soaréer... lita på mig!" 

Baron Max nåstan svettades af oro. Det 
fans, såsom han trodde, blott en utvåg att 
hjelpa saken, ty att soka bevisa konsulinnan 
huru oratt hon nppfattat sin dotter, skulle 
icke blott varit fnllkomligen lonlost, utan åfven 
stallt baronen sjelf i en alltfor ogunstig dager., 
alltså blott en utvåg, och den måste i stftrsta 
hast tillgripas: "Min basta fru konsulinna, 
fflrskona mig som karl från att dflmma i dessa 
saker, hvilka endast fruntimrens fina blick kan 
uppfatta . . låt mig i stallet begagna dessa 
gynnande (Jgonblick till att framféra en bøn 
från min mor! Hon skalle anse sig på det 
hogsta forbunden, om hon for en liten tid finge 
njuta nftjet af de unga damernas umgange; 
och hon har vågat tillågga, att hon trodde 
det en forandring af fOremål och vistelseort ej 
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skulle skada mainsell Evelyn, åt hvilken hon 
lofvar en mors omma omvårdnad." 

Denna onskan att, såsom konsulinnan i 
tanken uttryckte sig, introducera Evelyn i hen- 
nes svårféråldrars hus, kunde ej betyda annat 
ån en allvarlig forberedelse till det frieri, som 
var att vanta på nyåret ; men ehuru på en 
gång både smickrad och (tfverraskad af denna 
ofortackta tfppenbet i baronens afsigter, skulle 
det likval helt och hållet hafva stridt emot 
den pligt, konsulinnan var skyldig sig sjelf, 
ifall hon genast visat sin beredvillighet. Hon 
gjorde sig derffcre på allt sått vigtig, begarde 
några Qgonblicks rådrum, några tfgonblick att 
rådgora med sin man. Men efter alla dessa 
betankligheter, och sedan råd blifvit tagna 
både af konsuln och husets egentliga rådinna 
mamsell Charlotte, gafs med all h&gtidlighet, utan 
att minsta fråga blifvit stålld till Constance, 
annu mindre till Evelyn, det best&mda loftet 
att konsulinnan om tvanne dagar sjelf skulle 
fSra sina flickor till friherrinnan. 

Efter detta I9fte reste baronen så n5jd och 
belåten som han under narvarande férhållande 
kunde k^nna sig. Vid afskedet vågade han 
några 5mma ord till Evelyn, men antingen 
forstod hon honom ej eller hade instinkten 
redan lårt henne, att icke låtsa forstå (let hon 
ej kunde besvara. 

Han kaode sig ej sårad flfver hennes fér- 
hållande vid detta tillfålle . . hvad ville han 
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val ånnu begåra af Evelyn! Det var forst se- 
dan hon blifvit hans maka, sedan han bade 
råttighet att visa henne huru dyrbar hon var 
honom, som han hoppades efter hand kanna 
grundlågga den fimhet, hvilken nu skulle varit 
en orimlighet att ens tanka på. 



TJUGUFEMTE KAPITLET. 

Så fort baronen rest, kallade konsul iunan 
de unga flickorna till ett enskilt féretr&de, i 
hvilket hon, med den vigt saken fordrade, till- 
kannagaf att friherrinnan på Brdllinge haft den 
uppmårksamheten, att invitera dem till en visit 
på ett par veckor, "ett agremang, mina barn, 
hvartill ni båda ha allt mojligt skal att lyck- 
onska er!" 

"Ja, det måste jag tillstå," utbrast Con- 
stance, som hade sitt bekymmer fttr sig och 
ej onskade något bittre, an att draga Evelyn 
från det intryck, hon redan r5nt, "det blir all- 
deles ofantligt roligt att få litet ombyte . . tant 
blir icke afundsjuk tør det?" 

"Visst icke, Constance lilla! Vid din tants 
år gor man mera afseende på andras an sitt 
eget n<5je, och då jag aldrig betviflar att da 
oåndligt bogt skattar den behagliga tillflykts- 
ort, du har på Ornvik, kan jag ej kanna nå- 
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gon afund ofver att du, med ditt anga, Våtts. 
lynne, såsom dn sjelf sager, ålskar lite varia- 
tion. Baron 6:s hus år dessutom, nslst vårt, 
ett af de magnifikaste på orten och ett i alla 
afseenden bildadt hus: jag kan således med 
fullkomligt fbrtroende (tfverlemna er i friherr- 
innans moderliga vård." 

Annu hade icke ett ord gått Ofver Evelyns 
låppar. Likvål lyssnade hon med spand upp- 
mårksamhet till hvad som talades. 

"Hvarfdr svarar ej Evelyn?" 

"Mamma har ingenting frågat mig." 

"Men jag har beråttat dig något, som ut- 
om all Jfråga b6r gflra dig glad." 

Evelyn teg. 

"Du ar något kaprictøs, fruktar jag, min 
lilla Evelyn! Kan det icke vara nog att en 
mor, sådan som din, sager: 'Man bar bjudit 
dig dit eller dit, mitt barn!' utan att hon spe- 
cielt skall efterh<5ra om det behagar dig . . . 
Nå, man får val ha litet flfverseende med dig, 
efter du alltid varit egen! Jag frågar dig så- 
ledes ordentligen om du vill etterkomma fri- 
herrinnans inbjudning att till bringa en tid på 
Brifllinge?" 

"Nej, det vill jag icke, om jag får slippa." 

"Jaså, du vill icke! Men vet du, min kara 
Evelyn, i min ungdom hade dtfttrarne ingen 
annan vilja an fdråldrarnes." 

"Jag sade ju att jag ej ville det, så vida 



Digitized by 



358 



jag finge slippa!" Hon yttrade dessa ord med 
en obeskrifligt bedjande ton. 

"Gif henne tid", bad Constance innerligt, 
"att van ja sig vid tanken på en liten frånvaro! 
Då vi tillsammans få Qfverlagga om nyttan och 
nojet af denna utflykt, skall hon såkert ej finna 
den så ledsam." 

"Jo," sade Evelyn, "jag skall alltid finna 
den ledsam!" 

"Men hvarfér då, i herrans namn?" utbrast 
konsnlinnan. "Kan du saga mig det, eller vet 
du det sjelf?" 

"Det vet jag icke." 

"Nå, var det ej det jag sade . . jag var 
saker att hon icke hade något skål ! Men, ser 
du, min lilla gulddufva, mitt sftta, ålskade bara, 
din mor ftrstår dig och har gudskelof, som 
också ratt och billigt år, alltid gjort det, och 
derfSr kan hon saga dig — det du sjelf icke 
vet — att det bara år en liten blyghet fSr att 
vistas ute bland fråmmande menniskor. Men, 
tro mig, det ger sig, når du varit der några 
dagar! Du har dessutom Constance att tala 
med om det kåra hemmet . . och båst du icke 
vet ordet af, så kommer jag och helsar på dig." 

Evelyns brost hBjdes och sånktes i tvång- 
full oro. Hvartore skulle hon tvingas till detta 
nftje, då hon sjelf icke fann det roligt? Hon 
framstållde ej denna fråga, men hennes sorgsna 
blick uttalade den tydligt nog. 

"Nu skall min lilla Evelyn icke visa sig 
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tedsen, .icke långre vara något barn! Pappa 
gillar din resa, mamma gillar den, Charlotte 
gillar den, Constance gillar den åfven, och om 
det icke vore under min vårdighet att vådja 
till magister Carleborg i denna sak, skalle till 
och med han, så ensidigt han också bedommer 
vissa angelågenheter, likval gilla denna, eme- 
dan han ej kan undgå att inse din fordel deraf." 

"Fråga honora!" sade Evelyn med ett visst 
lif i rflsten. 

"A la bonne heure, det skall jag g(5ra ! flan 
kan icke vara okunnig om att en ung dams 
edukation fordrar, att hon stundom ålagges det 
tøtta tvånget af olika umgånge, emedan det 
just ar detta som sedermera gifver henne den 
såkerhet och låtthet, hvilken det tillkommer 
hvarje qvinna, tillhorande en finare krets, att 
ega." 



Då Evelyn vid middagsbordet återsåg ma- 
gister Carleborg, erfor hon fér fforsta gången 
i sitt lif denna ledsamma och svåra kånsla, 
som benamnes forlågenhet; men hans satt att 
tilltala henne var så mildt och aktningsfullt, 
hans rost så tj us an de och ljuf, att Evelyn snart 
vågade h9ja sin blick upp till honom, och se- 
dan férmådde hon knappt taga den tillbaka: 
det låg ett så djupt allvar, ett så fridfullt lugn 
i hans ftga, och detta oga hvilade stundom 
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med ett obeskrifligt intressefullt deltagande j& 
henne. 

"Vi ha kommit flfverens, jag oeh min dot- 
ter, att taga herr magistern till skiljedomare i 
en sak!" yttrade konsulinnan med utsflkt be- 
hag, ty nu ville hon vinna skiljedomaren. 

"Jag skattar mig lycklig att blifva hedrad 
med ett sådant fortroende och vill ftrsoka att 
visa mig så opartisk som m<5jligt." 

"Godt . . saken ar den, att som baron G:s 
och vi lefva på en ganska intim fot, hvilken, 
i parentes sagdt, kanske snart nog torde bli 
ånnu in ... . dock, det hflr ej hit . . . har fri- 
herrinnan visat oss den artigheten, att bjuda 
Evelyn med hennes sållskaparinna till sig på 
någon tid, men Evelyn finner får godt att icke 
vara road af férslaget och skulle helst, ifall 
hon finge lof, se sig befriad derifrån. Frågan 
år nu den om icke berr magistern, lika val 
som vi andra, inser huru forraånligt friherrin- 
nans sållskap och en liten variation i allmån- 
het skulle vara fftr Evelyn, som alltfør mycket 
alskar ensligheten?" 

Då konsulinnan slutat sitt betydelsefulla 
fåredrag, var det icke blott hennes tfgon, utan 
afven hela det Ofriga selskapets, som riktades 
på magister Carleborg. Åfven Evelyn hOjde 
sin blick till honom, och i det skygga ogon- 
kastet låg till och med ett icke otydligt, eburu 
omedvetet hopp att han skulle afgifva svaret 
till hennes férdel. 
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Men långt hårifrån yttrade Justus, under 
det han allvarsamt, nastan med ett uttryck af 
strånghet, betraktade den unga flickan : "Jag ar 
ofvertygad att ett sådant vadjande ej år af no- 
den; ty en om och god dotter som mamsell 
Evelyn anser sakert sin egen ønskan alltfér 
latt att lagga i vågskålen mot sin mors!" 

Constance kastade en harmfull blick på 
den, som icke hade fftrsyn att så hårdt be- 
handla Evelyns kånslor. Men Evelyn sankte 
sitt hufvud (5dmjukt och lydigt: det syntes att 
hon icke vidare tankte på någon invåndning — 

Då man åter inkommit i férmaket, sQkte 
Constance ftfr ftfrsta gången tillfålle att få saga 
några ord till magistern. Han bade icke sar- 
deles tyckts bemarka henne och, såsom man 
vet, ej heller gifvit något bifallstecken åt hen- 
nes musik. Bagge dessa omstandigheter hade 
retat Constance. Dock glomde hon sina egna 
fortreter och sin féresats att aldrig sjelfmant 
tilltala den styfve herrn, nu då det kom an på 
något som rftrde Evelyn. 

"Jag undrar," sade hon halfhflgt, i det hon 
stallde sig vid samma fdnster, som han intagit, 
"hur någon, och helst en fullkomligt obekant, 
kan hafva mod — jag vore nastan frestad att 
8 3ga den djerfheten — att så skarpt tilltala 
den stackars Evelyn?" Och vid den icke sar- 
deles artiga frågan blixtrade Constances morka 
ogon på ett satt, som tillkannagaf hennes obe- 
støjade tørtrytelse. 

Bn natt vid BullarsjGn. 1. 16 
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"Och jag tar mig den friheten, att tillbaka 
undra Bfver hur någon, som kallar sig mamsell 
Evelyns basta van, kan tillåta sig klandra ett 
utslag, hvilket icke gerna kunde ' utfalla annor- 
lunda . . eller hade det fér mamsell Evelyn 
varit en større vinst, om hon blifvit styrkt i 
sin lilla opposition mot sin mor?" 

"Det Sr icke sjelfva utslaget jag klandrat, 
ty jag hade redan gifvit Evelyn samma råd 
férut, utan tonen hvarmed det utsades, blicken 
hvaraf det åtfSljdes, som . . ." Constance af- 
br6t sig sjelf. 

". . . som inverkade på mamsell Evelyn?* 
upptog magister Carleborg, och ett fint och 
spetsigt leende vidrSrde hans lappar, ty knapp* 
kan det sågas att det drQjde der. 

"Evelyn ar ett vekt, svagt våsende, som 
behofver en mild behandling: att såra henne 
utan uppsåt år redan en synd . . att såra henne 
med uppsåt år oådelt!" 

"Kanske likvål snarare tvårtom, ty jag er- 
kånner, att det beh8fs ett visst moraliskt mod 
att af fri vilja tillfoga henne smårta." 

"Och det var detta slags mod herr magi- 
stern fann låmpligt att prøfva?" 

"Alldeles!" 

"Men ftr hvilket åndamål?" 
"F5r det, som jag vann." 
"Att såra henne?" 
"Att b6ja henne." 

"Hvilken djerfhet! Kunde herr magistern 
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verkligen, efter tvånne dagars bekantskap, till- 
tro sig ett sådant inflytande?" 
"Hade jag orått?" 

"Utan tvifvel, emedan hvar och en, som 
sagt henne detsamma på samma sått, skulle i 
lika grad ba iriverkat på henne." 

"Intills i går?" 

"Intills i går?" upprepade Constance med 
lyckligt spelad fBrvåning. 

"Om vi ej férstå hvarandra, eller om vi 
skola låtsa att ej forstå hvarandra, så tror jag 
att vi ha yttrat tillråckligt i detta amne . . . 
Jag anser mig likvål skyldig att tillågga det 
mamsell Evelyns far, efter den uppenbarelse 
vi hade i går afton, ansett sig bora nårrma 
hela fbrhållandet, som rSrde henne. Jag kån- 
ner således detta, och jag vågar saga att jag 
tror mig fnllkomligt hafva appfattat hennes 
våsende." 

Djupt rodnande vid férestailningen att han 
fullkomligt uppfattat detta, drSjde Constance 
några Ogonblick med sitt svar. Derefter sade 
bon uttrycksfullt: 

"Antag att herr magistern redan grundlagt 
något valde Bfver henne genom det tillfålliga 
intryck, herr magisterns musik gjorde på hen- 
nes nerver . . hvarføre begagna det på detta 

satt?" 

"F6r att stadga det. Och hvad 'det tillfål- 
liga intrycket' sarskilt betråffar, så torde det 
Htåjligtvis icke varit så alldeles utan samband 
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med någon annan tillfållighet. Mamsell Waller 
horde ja i går morse, att jag redan tidigare på 
morgonen haft tilltålle att se mamsell Evelyn?" 

"Ah!" Constance féraktade att-fråga, men 
hon anade att Evelyn vid detta forstå mote 
måtte hafva rfljt det djupa och starka intryck, 
som hon emottagit. 

Under det Constance med sånkta ogon och 
glodande kinder skrnfvade de vackra ringaroe 
af och an på sina hvita fingrar, betraktades 
hon nastan nslrgånget af Justus' lågande blic- 
kar; men då hon åter såg upp, hade dessa 
blickar redan beslojat sig med Hkgiltighetens 
ogenomtrångliga tåckelse. 

"F6r att stadga det!" återtog magistern.. 
"Ursåkta, men jag tror vi g6ra bast i att gå 
några steg. tillbaka i vårt samtal." 

"Nå, hvarf&r 5nskar herr magistern stadga 
den vunna férdelen?" 

"F6r att kunna vara henne till nytta." 
"Rått vackert . . och det sker på det satt, 
hvaraf vi nu fått prof?" 

"Det sker derigenom att hon fattar fortro- 
ende till mig." 

"Skall hon fatta fbrtroende på detta sått?" 
Constance skakade misstroget på hufvudet. 

"Vi få se! Den, som vill tillvinna sig for- 
troende, måste forstå att g5ra sitt inflytande 
gallande." 

"Ganska Oppenhjertigt . . men ifall jag nu 
skulle meddela Evelyn hela detta samtal?" 
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"I det fallet skulle jag hafva missråknat 
mig på mamsell Wallers karakter, men som 
missråkningar aro så høgst vanliga, skulle jag 
veta att finna mig åfven i denna." 

Detta svar afgafs så lugnt, att man kun- 
nat tro det hela saken varit den talande tam- 
ligen likgiltig, derest icke ett halft forstulet 
ogonkast från sidan uppenbarat en latt oro; 
men huruvida denna gallde något tvifvel ofver 
hans» goda tanke om Constance eller missnSjet 
(>fver att Evelyn skulle få del af det férda 
samtalet, kunde ej latt gissas. 

Constance kande sig brydd, nåstan forod- 
mjukad . . hvarfére hade hon framkastat något, 
som hon aldrig arnade g5ra? Men hon h var- 
ken ville eller behøfde råttfårdiga sig infor 
denne person, som tycktes ha for afsigt att 
blifva hela familjens mentor. Utan ett ord vi- 
dare lemnade hon fénstret. 

Under loppet af den fftljande dagen — me- 
dan Constance i samråd med konsulinnan och 
mamsell Charlotte inventerade sin och Evelyns 
garderob fftr att efter skarp mønstring utvålja 
det, som borde gora sallskap till Brøllinge — 
férefoll ett annat samtal emellan magister Carle- 
borg och Evelyn. 



Det var under denna farliga timma på da- 
gen, då den dalande solen går att samman- 
smålta sig med skymningens férsta, latta skug- 
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gor, under den mystiska årstid, då augusti sol 
och månsken matas. 

Evelyn satt på en af sofforna under de 
h6ga popplarne på gården. Hon gjorde ingen- 
ting, men det sågs tydligt att sjalen numera 
icke delade handernas overksamhet. Fargen 
på hennes ansigte spelade i flera skiftningar, 
och suckar, &n låtta, an djupa, darrade (Jfver 
hennes låppar. 

På en gång, ehuru hennes oga icka upp- 
lyftades från jorden, for en darrning genom 
hennes lemmar. Hon lyssnade med återhållen 
andedragt: hjertat, detta hjerta, som Evelyn 
férut knappt vetat utaf, bftrjade klappa så våld- 
samt, att hon undrande lade handen derpå. 
Hon kom i ett tillstånd af hapnad och spa- 
ning, och liksom bunden af en fortrollning, 
kunde hon hvarken fly eller upplyfta sin blick. 

"Tillåter mamsell Evelyn att jag får dela 
banken?" ljod en røst, hvars musikaliska svar- 
meri erinrade om Evelyns ålskade toner. 

Hon formådde ej svara, men den rena, 
omisskånliga lycksalighet, som lågade på hen- 
nes skona anlete, var ett tillrackligt valtaligt 
svar. 

Justus satte sig bredvid henne, dock icke 
alltfér nara. 

"Jag återkommer från en vandring i trak- 
ten. Detta stalle 'år af Gud rikt begåfaadt: 
till och med de flacka, odsliga strackor, som 
vi upptacka från bergens spetsar, ffirhSja ge- 
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nom kontrasten dess sållsynta skonbet, ocb man 
skulle tro att, omgifna. af en så fruktbårande 
och herrlig natur, åfven menniskorna, som till- 
htfra den, borde vara lyckliga." 

"Jag hoppas de åro det!" svarade Evelyn 
sakta. 

"Har mamsell Evelyn besSkt dem i deras 
boningar ?" 

"Nej, jag besoker ingen." 

"Och hvarfér iGke? Kanske har jag orått i 
att g6ra en sådan fråga, men om mamsell Eve- 
lyn icke anser den otillbBrlig, skulle det g6ra 
mig mycket lycklig, om jag erhSlle ett upp- 
riktigt svar." 

Evelyn ftrsøkte att se på den, som så ta- 
lade till henne. Kornmo vål dessa ljud f rån 
låpparne? Ack nej, det var med sjalen han 
talade, och dock hade Evelyn ej annat svar 
att gifva an det, att hon ej "visste" hvarftfre 
hon ej besSkte någon. 

"Det skulle likval g5ra dem så lyckliga, 
om mamsell Evelyn någon gång underrattade 
sig om deras omstendigheter." 

71 Jag . . . ack, hur skulle jag komma mig 
dertill?" 

"Oenom menniskokarleken ! Jag ar saker 
att den aldrig haft ett renare och adlare tem- 
pel, ån mamsell Evelyns hjerta." 

Hon såg på honom med en sorgsen, oviss 
blick. 

Han forstod henne. 
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"Jag såg mamsell Evelyn i middags be- | 
trakta en vacker tornros . . den stod i sin fulla 
mognad, men om mamsell Evelyn betraktat den 
fina, blyga knoppen, i hvilken rosen først slum- 
rade, om mamsell Evelyn det gjort, skulle 
denna knopp hafva sagt: 'Førsøk icke att ge- 
nomtrånga mig . . gif mig tid att fullborda mitt 
inre lif . . . ju långre det drøjer, desto såkrare 
går det sedan framåt!' Och då knoppen sedan 
efter band øppnat sig och låtit den friska, | 
Ijnfva rosen synas, for att frøjda menniskorna 
med sin skonhet och applifva dem med sitt 
rena doft, skulle knoppen visat att den hade 
ratt i sin bon. Allt i naturens rike, f rån men- 
niskan till blomman, måste ha tid att utveckla 
sig!" 

Evelyns brøst vidgades : hon lyssnade med J 
andakt. "Hvem skall jag søka?" 

"Gud!" svarade henne den unge mannen 
med djup, inspirerad ton. 

"Gud?" eftersade Evelyn och højde de milda 
blå øgonen upp emot himlen . . "Ack ja, visa 
mig honom!" 

"Se honom i hans verk rundt omkring oss, 
bor honom i vindens sus, i fåglarnes sång, 
kann honom i den vackelse, som brøt mamsell 
Evelyns tunga drøm, och férnim honom i den 
aning, som hviskar : 'Hvarfore fick jag detta lif, 
om ej for att gora det gagnande och frukt- 
bårande?'" 

"0, hvad dessa ord, dessa ljud gøra mig 
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godt . . . visste jag blott huru . . . Jag har så 
litet ftrstånd!" 

"Mamsell Evelyn har ett rikt och djupt fér- 
stånd, blott det hinner ntveckla och hårda sig. 
Tillsamnians med det adla hjertat skall det 
saga mamsell Evelyn huru en ung och varm 
qvinna nyttigast och bast kan visa sin vilja 
och férmåga att vara nyttig på den plats Gud 
stållt henne. leke alla hafva ett så rikt och 
stort falt som mamsell Evelyn. Jag har i 
dag besSkt några torp under Ornvik: menni- 
skorna aro icke lyckliga, ty de aro fortyngda 
af och férsoffade i sin fattigdom och i sina 
dagligen slåpande arbeten, hvilka knappt nog 
lemna dem någon tid ofrig att arbeta for sig 
sjelfva." 

"Arbeta de icke tor sig sjelfva?" 

"Mamsell Evelyn vet ju att torparens fiesta 
dagar i veckan åtgå till dagsverken vid herr- 
gården: det Sr så han betalar råttigheten att 
bebo torpet och njuta dess lilla afkastning. 
Detta ar en lag, på hvilken intet ar att saga, 
då den afser råttvisan och våger krafterna hos 
den arbetande, våger dem så, att fér hans eget 
trågna arbete något blir honom flfrigt till iifs- 
bergning. Men hur myeket, hur outsågligt mye- 
ket kunde ej, trots dessa arbetsfamiljers tunga 
lott, åndå gSras f5r deras basta! Ingen skall 
kunna gftra det såkrare och skonare ån mam- 
sell Evelyn!" 

"Jag?" 
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"Gå till de lidande, tala med dem . . var 
dock ej genast till hands med hjelpen, innan 
tørståndet profvat hjertats dom! For många- 
handa olyckor och smartor finnas mångahanda 
hjelpmedel. Om mamsell Evelyn for den ene 
hos sin far utverkar någon minskning i dags- 
verken, fér den andre till och med en enskilt 
hjelp vid upplfljandet af hans tr5ga jord, kan 
mamsell Evelyn åter skanka trQst åt en stac- 
kars mor, då denna, nedtryckt af sjalslidande 
och uselhet, ser barnen forgås omkring sig, 
och hos dessa barn skall mamsell Evelyn grtrød- 
lågga ett fruktbarande frfl till det goda, ge 
nom att tala med dem om Gud och att efter 
mamsell8 Evelyns eget hjertas milda ingifvelser 
lara dem att tro på honom i med- och mot- 
gång. Jag kan icke saga en tusendel af allt 
det goda, som från mamsell Evelyns låppar 
och hander kunde utgå: menniskorna skola 
tro att en himlens engel besikt dem, och de- 
ras tacksamhet, deras férbattrade lage, hvilket 
mamsell Evelyn med sitt inflytande hos sina 
ffiraldrar efter hand kan åstadkomma (ty in- 
genting bor ske brådsfårtande) skulle bli en 
sk(5n, en onambar betoning fér de mfldor, som 
menniskokarleken ålagger.* 

"Ack, om jag kunde begynna dessa vårf 
nu genast!" 

"Icke så . . Mamsell Evelyn har ju annu in- 
genting^ sett med egna 6gon, mamsell Evelyn 
kan icke saga hvilkas lidanden och bordor aro 
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storst. Detta ar något som icke heller jag vet, 
ty ) a g år en nykomling, som ånnu ej hunnit 
långt i mina granskningar ; men om jag åfven 
kunde saga: 'Den och den fordrar isynnerhet 
hjelp! 7 , skulle jag åndå icke saga det, ly det 
ar mamsell Evelyn sjelf som skall soka och 
domma. Det ar en ringa ting for den rike att 
gora godt, då någon annan pekar ut stallet, 
der han skall kasta sin skårf, men sådan år 
icke meningen med gåfvornas anvåndande. Den 
som ger, bør icke blott <5ppna handen: hjertat 
bor också ha någon del i hans handling och 
egentligen leda den." 

"Men då jag nu skall resa bort?" 

"Icke kallar mamsell Evelyn en half mils 
våg for en resa! Ornviks egor støta ju, efter 
hvad jag hort, intill Brøllinges, och mamsell 
Evelyn, som ar ung och frisk och road af att 
promenera, kan ju sbka de nodlidande såvål 
från Brollinge som hårifrån. Olyckliga finnas 
ofverallt, och ehuru den, som eger egna un- 
derhafvande, foretrådesvis år pligtig att tanka 
på deras basta, utesluter dock icke denna pligt 
menniskokårleken att visa sig på flera håll, dit 
håndelsen eller, råttare, férsynens skickelse le- 
der den Men daggen borjar falla: det år 

icke nyttigt ftr. mamsell Evelyn att långre sitta 
ute." 

Evelyn svarade ej, men hon drog schalen 
båttre omkring sig och beredde sig att efter- 
komma den gifna vinken. Hennes fållda ogon- 
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lock oppnades, och hon vande det skona an- 
sigtet, bepurpradt af en inre stark rorelse och 
nastan forklaradt i det bleka månskenets hem- 
lighetsfulla glans, mot Justus, som, betagen af 
denna* heliga skonhet och genomilad af en på 
samma gång jordisk och himmelsk gl5d, fat- 
tade hennes hand emellan sina och qvarholl 
den några sekunder. 

Vid denna djerfva berøring spratt Evelyn 
till: det blef hett som glodande lava kring 
engelns rena hjerta, och då hon straxt der- 
etter kånde hans varma lappar på sin hand, 
var hon nara att forlora sansningen. 

Men hans r(5st, lugn, mild och aktnings- 
full, återkallade henne till medvetande genom 
dessa få ord: 

"Med denna kyss, ren och helig som min 
Bnskan och strafvan att i mamsell Evelyn s5ka 
tillfora de fattiga en lindrande engel, inviger 
jag denna lilla hand till det adla verket att 
leda, hjelpa och sfådja alla dessa olyckliga, 
som behflfva stedet af en himmelsk uppenba- 
relse i jordisk hamn . . . eller hvarfér kan jag 
icke lika gerna saga: en jordisk uppenbarelse 
i himmelsk hamn!" 

Sedan han uttalat dessa ord, steg han upp, 
bugade sig djupt och forsvann nedåt parken. 

Två dagar derefter lemnade Evelyn och 
Constance sitt kåra Ornvik. 
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TJUGUSJETTE KAPITLET. 

Vi framlegga har icke det forstå, utan det 
tredje brefvet, som Justus af Carleborg efter 
ankomsten till Ornvik skref till sin mor. 

"Det år sant, alskade mamma, att mitt 
lynne ar battre - . och hvarfére skulle det ej 
vara godt, då min kf opp blifvit återstaUd till 
helsan och min sjal funnit den så lange sak- 
nade jemvigten? Jag skulle n&stan kunna 
saga att jag ar lycklig, ifall icke all jordisk 
lycka vore så visligt begrånsad, att alltid nå- 
got återstår att sakna. 

Detta något, detta omatliga, detta hemlig- 
hetsfulla, hvarefter vi med så outsagligt brin- 
nande begår tråna och langta, hvad ar det? 
Sag mig icke, såsom en gång tillférne, att 
det ar karieken mellan tvanne beslagtade va- 
senden! For mig åtminstone ar det icke detta. 
Ffo* mig skulle karieken aldrig, i handelse den 
komme, blifva nog att fylla det omatliga tom- 
rummet i min sjal . . . Nej, det kan icke fyllas 
har. Denna trånad, denna langtan ar tråna- 
den och langtan efter det, som skall ntåta oss 
på andra sidan. Det ar detta mysterium som 
rycker min ande med sig till det okåndafjer- 
ran och låter den rastløst jaga genom dess 
rymder ... En gång skall den dock hitta hem. 
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Du vill h6ra något inera, min omma mor, 
om de férhållanden, hvari jag lefver 

Jag har redan tecknat detta vardiga par, 
mitt patronage, tvanue offer for den allhår- 
jande fåfångan, som så ofta fattar en del med- 
lem mar af medelklassen, då de sakna grundliga 
kunskaper och sålunda ieke kunna finna andra 
afledare fér de rikedomar, som vår Herre gif- 
vit i deras forut arbetsamma hånder. 

Men tvifvelsutan blir denna stållning, den 
de så ifrigt efterstråfvat, deras egen olycka, 
ty hur långe de lefva detta ytliga, med gamla 
vanor så litet Ofverensståmmande lif, måste de 
doek till slut kanna att de pålagt sig en borda 
tyngre ån deras fordna arbete. Och jag miss 
tanker, att deras stråfvan efter detta "nobla la- 
gom", som de beståndigt sakna och sflka, blir 
lika fruktlos som alkemistens letande efter 
konsten att af oåkta metall skapa akta. 

Konsuln ar i (ifrigt en sardeles aktnings- 
vard och hederlig man, och redan år denstac- 
kars karln i hQgsta grad besvarad af all den 
vårdighet, han måste uppråtthålla. Han friskar 
sakert ingenting hogre, Hn att få vara så en- 
kel och råttfram som han var i sin kop- 
mansbod. 

Hvad konsulinnan åter betråfiar, ar hon 
ohjelpligt angripen: bon skulle hellre do, ån 
frivilligt fdrsaka en ofta osmaklig prakt och 
denna atmosfer af aristokratisk hoghet, som, 
enligt hennes begrepp, numera ovilkorligt till- 
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hdr henne. De misstag, hon emellanåt begår, 
kunna stundom locka ett leende på mina låp- 
par..oftare kanner jag likval medomkan, syn- 
nerligast derofver att, om man vill vinna nå- 
got hos henne, man måste anvånda hennes 
svagheter såsom våpen emot henne sjelf. 

Och det ar åt denna qvinna som Gud an- 
fortrott en skatt af omatligt varde! 

Jag har kant tårar i mina ogon, då jag 
sett hur hon missforstått sin dotters tankar 
och kånslor, då jag sett hur hon åflats att hos 
detta oskyldiga, nåstan heliga våsende utså 
låttsinnighetens frtfn. Men Evelyn drager sig 
tillsammans fér modem: de forstå hvarandra ej. 

Denna unga flicka, som fore min ankomst 
hit varit att betrakta endast som en vegete- 
rande drftm, har, efter den tidpunkt jag i for- 
stå brefvet skildrade, best&ndigt upptagit allt 
flera och flera intryck. Hon ar tbr mig ett 
studium af obeskrifligt intresse, och jag ar ft>r 
henne låraren och engeln, som 5ppnar ingån- 
gen till den nya verld, dit hon langtar att 
steg fér steg intranga. 

Det ar en kansla af obegransad njutning 
att besitta denna allmakt: utan mig 'år hon 
intet, genom mig allt. Jag har ock gjort mig 
till en helig lag, att val uppfylla detta an- 
svarsfulla : kall, ty på mig beror det att gifva 
hennes sjal den riktning, som skall afgftra hen- 
nes sallhet fbr lifvet . . på mig beror det att 
gora den fåfånga, ofornuftiga moderns behand- 
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lingssått oskadligt eller fruktbårande . . med ett 
ord: det beror på mig om detta ljufva och 
ovanliga våsende skall førblifva i. sin ursprung- 
liga sk&ihet, om Evelyn skall forblifva engel. 
Hon skall det ! 

Evelyn har, efter hvad jag kunnat inhåmta, 
en 8m beundrare i den nu fråhvarande baron 
Max von G., en human och rettskaffens man, 
just en sådan som jag onskar henne till make, 
då jag slutat hennes uppfostran. Foga anade 
han, då han skafiade mig hit, hvad som har 
skulle blifva min vigtigaste befattning. Jag 
har sett honom blott några timmar, men kan- 
ner mig likvål benågen att hålla af honom, ty 
ehuru han hQrer till de så kallade férstånds- 
menniskornas antal, saknar han visst icke kån- 
sla; men han har ej heller så mycket deraf 
att han skall bli olycklig eller mista modet 
for det han icke får spela en roman med sin 
ålskade, innan hon blir hans hustru. Han kan, 
ehuru med ojemforlig hogre bildning, klassifi- 
ceras till samma ras som Leonard . . . Saliga 
sjålar, som fridfullt segla genom lifvet i ett 
notskal ! 

Mamma frågar efter Evelyns van. Jag 
tråffar henne lika ofta som Evelyn sjelf. Ånnu 
fortfara de bågge flickorna att vistas på Brol- 
linge, der jag, såsom mamma hort, 'år en gerna 
sedd gast, men jag vet likvål intet annat ån 
att hon och jag icke beherrskas af någon sym- 
pati. Jag misstånker, att hon icke tyckerom 
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att se sitt valde minskadt. For min del tyc- 
ker jag ej heller om att någon staller sig i 
vågen før min vilja, eller, rattare, jag tycker 
om att visa dem, som det gora, att jag ålskar 
bindren endast såsom eggelser. 

Det ar blott for dig, min dyra, dyra mor, 
som jag Qdmjukt ttåjer mig: din vilja, din kår- 
lek herrska flfver mig, ty dig ålskar jag djupt, 
outsagligt. Nåst Gud ar du det heligaste, det 
høgsta fér din Justus. 71 

Fru Carleborg till sin son. 

"Du vet, mitt ålskade barn, hvilken hOgtid 
dina bref åro for mitt modershjerta, ehuru de 
nåstan alltid framstella någon ny skiftning i 
ditt.inre. Ack, min Justus, når skall du bli 
ofvertygad, att det ar vida tryggare och båttre 
att segla genom lifvet i ett nfltskal, som bår, 
an i en ballong, som hvarje 3gonblick hotar 
att brista . . och till slut brister! 

På samma dag som' jag erholl ditt bref, 
fick jag afven några rader från Leonard. Han 
skrifver alltid kort, men hans enkla, trofasta 
hjerta uppenbarar sig i hvarje bokstaf. Jag 
skickar dig hans skrifvelse hår innesluten. 

Ja, min son, jag vet att du ålskar mig, 
och visste jag ej det, skulle jag icke med nå- 
got mod kunna kampa emot de sorgliga anin- 
gar, hvilka stundom intaga mig. Du ålskar 
mig omt, Justus, du ålskar dia mor, liksom 



Digitized by 



378 



du sjelf ar ålskad . . jag har behof att upp- 
repa det, ty eljest ftrtviflade jag om att kunna 
inverka på dig, ifall det en gång ratt allvar- 
ligt kommer i fråga. 

Jag vet att du aldrig tror dig behof va 
varningar, ty du litar fér mycket på dig sjelf, 
men en mors kårleksfulla bekymmer kunna ej 
tvingas till tystnad. Låt mig då saga dig, att 
jag hogre an alla dina svarmerier fruktar 
denna ton af såkerhet, hvarmed du vill afgto 
en annans, dig fråmmande varelses '6de. Upp- 
håf dig ej till forsyn! Det kan icke vara den 
Hogstes vilja och afsigt att någon af hans 
skapade våsenden skall spela en sådan. Akta, 
akta dig, Justus ! Ditt hogmod villar dig, oet 
jag, din mor, fruktar att du fér detta arma, 
ålskvårda barn blir allt, utom hennes råddpde 
engel. 

En ung man kan aldrig vara den passande 
låraren for en så begåfvad flicka, helst en 
man med din lågande fantasi. Blottstall dig 
icke fér faran ! Du år henne ej vuxen . . och 
om du år det, år vål hon det åfven? F6rråd 
ej detta barns kånslor, forråd ej hennes ftr- 
åldrars fbrtroende, hennes utkorades hopp! 
Lemna henne i fred fSr din tjusning, och fly 
sjelf, innan du måste lemna ditt hjerta, kanske 
din heder i sticket! 

Du kommer ju hem på vintern . . gor det 
åndtligen ! Jag har ingen ro férrån jag får 
riktigt blicka in i ditt våsende och taga din 
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hemlighet ifrån dig. Det ar liksom det du 
låge ett tvång Bfver din ande, till och med 
ofver dina villor: antingen har du behof att 
dolja dig for mig, eller går genom din sjal 
en skiftande dag, oipsom skum, ømsom klar, 
hvilken ftrsåtter dig i ett for dig sjelf ofatt- 
ligt ftrhållande. 

Hvartåt stråfvar du . . . Tala . . lagg dina 
tankar, hvilka de an må vara, ned for din mor! 
Låt henne skilja dem isar oeh taga hvetet ifrån 
agnarna.. sedan skolavi tillsammans Bfverlågga. 
Du ar icke nog fftr dig sjelf: du skall aldrig 
blifva n5jd, aldrig anse det fullkomligt godt, 
detta så ofta om-ordade mål, forran din mor 
granskat och vålsignat det. Meddela henne 
det då, och det skall blifva dig sjelf redigare ! 

•Tala afven till mig om denna Constance, 
med hvilken du ej finner någon sympati! Du 
har ej sagt mig det ringaste om henne, icke 
ens om hon år ful eller skon.. kommer detta 
af liknojdhet eller af fruktan att inlåta dig i 
ett åmne, der du ej sjelf år hemma? Jag har 
gifvit akt på att du vanligen nåmner henne 
med ett visst slags fértrytelse . . låt mig åter 
varna dig: mitt hjerta anar att du år omgifven 
af faror. Hittills' har du lyckats rådda dig 
från en fiende, hvars makt jag alltid fruktat . . . 
o, måtte det afven nu lyckas 

Gången af mitt slutna, enformiga lif vet 
du så vål, att jag ej behflfver nåmna ett ord 
derom. Gudskelof, vi åro friska både jag och 
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Monika . . ocfa Monika, som nu på gamla dagar 
lårt sig spå i både kort och kaffe, utletar ditt 
8de i alla riktningar. Om du visste hur glad 
den goda sjålen år, då hon ser idel lycka får 
dig! Då dåra hennes ljusa fbrhoppningar af- 
ven mig., och hvarfSre skulle jag ej tro på 
dem: min Justus skall en dag uppfylla dem 

a ^ a ' Din ømma och trogna mor 

Hedvig af Carleborg. 

Lås med uppmårksamhetLeonards lilla breff 



"Min snålla, rara mamma! 

Som jag just fått bud nedåt mammas trak 
ter, skickar jag detta bref i det aktningsvårda 
sållskapet af en ost, en smorbytta och en 
skinka, hvilka tre magnater mamma has lof 
att anse såsom representanter af alla de re- 
spektabla ostar, smorbyttor och skinkor, som 
skola komma och helsa på mamma, nar jag 
blir min egen. 

Ånnu låter jag vål emellertid stå till ett 
år eller två med den saken: jag måste forst 
se mig om efter en vacker flicka, som kan 
såga mig hvar kon båst tycker om att vi k8pa 
den der jordlappen. Jag årnar, som mamma 
håraf kan forstå, till en viss punkt dela med 
mig af valdet ; och blir hon bara s6t och snåll 
och god, så få vi vål se, om hon ej får lite 
før mycket att såga. Jag fruktar verkligen 
att jag har någon benågenhet att stå under 
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toffeln: det gor så godt i hjertet att se en 
god qvinnas glådje, då hon leder sin man till 
det goda. 

Nå, kåraste mamma, bed nu varmt och 
hjertligt fér mig att vår Herre skickar en liten 
fager vån i min vag, ty icke har jag tid att 
resa land och rike omkring att soka. Får 
mamma handelsevis spaning på någon, så gif 
mig en half vink, och se'n skola vi dansa på 
mitt brftllop, så att det står herrliga till! 

Men, f'6v pocker, jag talar ju så mycket 
om mig sjelf, att jag gtømmer fråga efter hur 
Justus mår i sitt nya hem . . den oforbatterlige 
tokern, som icke behagar svara på alla mina 
bref! Jag ber att mamma skolar upp honom 
før det . . . Herre gud, hvad vi skulle ha roligt, 
om han en gång blefve fornuftig och ville 
likna andra menniskor . . ty, oss emellan sagdt, 
mamma lilla, han år just en narr, som jågtar 
sig trott, utan att sjelf någonsin få reda på 
hvad han loper efter. Men stackars Justus, 
det år synd om honom, och i allt hans konst- 
•j&gteri alskar jag honom åndå så pass, att 
jag kunde ge honom hjertet ur brSstet. 

Mammas trogne 
Leo. 

Fjerdingen innehåller bara helsningar till 
Monika, men hitter hon något annat på botten, 
så må hon behålla det också." 
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FJERDE BOKEN. 

Evelyn. 



TJUGUSJUNDE KAPITLET. 

"Charlotte, Charlotte," ropade konsulinnan 
Ltfwe, i det hon en afton med blossande kin- 
der och brådskande rørelser återvånde från 
Brollinge, der hon gjort sina dBttrar en visit, 
"Charlotte, Charlotte, har du i ditt lif hort 
maken . . . Men knyt forst upp mina hattbandf 

"Nå, det måste vara något markligt som 
kan såtta hennes nåd i sådan extas . . Jag ar 
helt och hållet nyfikenhet!" 

"Du vet att du eger någon skarpsinnighet, 
Charlotte, men jag ar skyldig mig sjelf den 
råttvisan, att erkanna att du icke genomskådar 
det jag ej ser., och då du aldrig skall kunna 
begripa hvad jag i all evighet icke skulle 
hafva utgissat, så vill jag icke heller såtta dig 
på något prof . . . eller tror du dig om att 
makta fatta hvad Evelyn féretar sig i sina 
tillkommande svarforåldrars hus?" 

"Hon håller fflrmodligen på att under fri- 
herrinnans handledning bilda sig for sin blif- 
vande stallning?" 

"Åhå, min lilla Charlotte, icke så illa gis- 
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sadt, nåmligen såsom en liten satir på sannin- 
gen. Ja, Evelyn håller verkligen på att ever- 
tuera sig fér sitt tillkommande kall: hon, Eve- 
lyn — fOrstå detta om du kan — går omkring 
hela långa dagen i torparstngorna, delar ut 
sina handpenningar (hvilket hon gudskelof gerna 
kan få), gor sig till sjnkskoterska hos gamla 
gubbar och karingar och bor jar lagga hand 
vid barna-uppfostran i flerfaldiga grenar, enår 
det icke inskrånker sig till att allenast sy barn- 
kiader, utan åfven att hålla katekestørhor, stac- 
kars barn, hon, som jag sjelf haft en så oer- 
hord moda med att plugga katekesen i!" 

"O, min gud," utbrast Charlotte med hela 
sitt goda hjertas frivilliga beundran, "dessa 
forsakelser af mamsell Evelyn aro lika under- 
bara som upphfljda . . . Hvad hennes nåd måtte 
blifvit glad att finna det hennes kanslor tagit 
en så Udel riktning!" 

"Jag kan just icke saga, att jag blef så 
glad som icke mera férundrad . . och det tyc- 
ker jag att afven du och alla, som kanna 
Evelyns troghet, hade skal att bli!" 

Charlotte insåg att hon fBrgått sig, då hon 
fallit ur sin vanliga roll. Hon hastade derfére 
att godtgora sitt fei, i det hon med valberåk- 
nad lång8amhet upprepade: "Førundrad, sager 
hennes nåd.. nej, jag blef slagen af en sådan 
håpnad, att jag ansåg hela saken såsom ett 
underverk . . . och noga raknadt, måste hennes 
nåd medgifva att den ar foga mindre." 
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"År det icke det jag sager . . jag sager det j 
ju i klara, tydliga ord!" 

"Och hvad hennes nåd skall bli omtalt i 
hela orten fbr en så originel, skon och adel 
dottef ! Och huru många vålsignelser se'n som 
skola uppstiga från de fattigas hyddor och 
återfalla på hennes nåd!" 

"Jag behofver icke saga, Charlotte, att jag 
har medlidande med de fattiga: du vet bast 
hvad jag gjorde, då vi voro i staden; och jag 
ar skyldig mig sjelf den råttvisan, att erinra 
dig det jag alltid i Evelyns hjerta sokt våcka 
goda uppsåt 'Var icke hogmodig, mitt barn,' 
har jag sagt till henne, 'det år icke din for 
tjenst att Gud låtit dig fédas af rika féråldrar!" 1 

"Ja, dessa adla grundsatser ha alltid varit 
hennes nåds . . och jag år saker att de icke 
motsades af friherrranan på BrSllinge?" 

"Nej, långt derifrån : hon berSmde Evelyn 
och talade om hennes vackra bentådanden med 
en rorelse, som verkligen var beundransvård . . . 
Och Constance, den lilla ålskvårda tokan, sade 
insinuerande på både sina och Evelyns våg- 
nar: 'Sota, goda tant, vi sy upp allt friherrin 
nans linne., och/ tillade den skålm-ungen hvi- 
skande, 'det år att fylla bara ett dockskåp 
med, då man jeinfér det med nådig tants till- 
gångar!'" 

"Och man kan icke neka att hon har ratt!" 
infåll Charlotte med ett talande småleende. 
"Nej visst, det medger jag sjelf, och der- 
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fore skola vi i morgon hålla generalmonstring 
i skåpen och dessutom, emedan vi gudskelof 
ha råd, Sfven skicka ett stycke nytt larft." 

"Ack," suckade Charlotte, "hvad det måtte 
vara ljuft att vara rik, att kunna saga som 
hennes nåd till sig sjelf: "Jag behflfver blott 
vilja, och dessa stackars raenniskor skola er- 
fara att &fven de kunna bli lyckliga!'" 

"Åh ja, rikedomen och en hog stållning i 
lifvet ha utan tvifvel sina agremanger liksom 
sitt stora ansvar . . . Men tro ej att det jag 
har att omtala, inskrånker sig hartill: jag har 
tre . . låt mig se: fyra, nej, fem . . ja, minsann, 
hela fem kommissionerna till min gubbe . . . 
betank. bara, kommissioner från Evelyn! Ja ja, 
jag tror val, att om det icke varit f(5r kom- 
missionernas skull, hade hon annu tegat med 
dessa sina nfljen . . . Men ar det icke besyn- 
nerligt att bon ej forut namt derom?" 

"Det har visst gladt henne att arbeta i 
tysthet, tills hon såg att hon ej kunde hjelpa 
sig utan hennes nåds bitrade . . och Sr det 
någon bon till konsul n, lar den visst icke bli 
afslagen ." 

"Jag tror så med : jag årnar dessutom per- 
sonligen lagga mig ut for saken . . det ar en 
pligt emot mig sjelf, att skydda min dotters 
heder; och i sitt hjertas innerliga godhet har 
hon lofvat tala med pappa for flera torpare 
om minskning på dagsverken, underhåll får en 
del och ktfr-bjelp for andra. Jag sSger vid allt 

En natt vid Bullarsjon. 1. 17 
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detta, att jag blott icke begriper hur hon kom- 
mit på idén att taga reda på dessa saker, 
och hur hon, som alltid (gud hjelpe mig att 
jag som mor skall saga det) var så loj och 
lat, fått en sådan arbets-ifver !" 

"Det ar frukten af mamsell Constance» 
sailskap." 

"Nej, Charlotte, tank efter . . dessa pa- 
roxysmer skulle då ha kommit fårut. Alltifrån 
den aftonen hon dansade, har hon ej varitsig 
lik . . . det Sr ett underverk." 

"Hennes nåd har rått ! Men hvad icke 
menniskofftrstånd når till att utreda, det får 
man anse såsom Guds skickelse . . . Tttrs jag 
fråga hur lange hennes nåd tillåter de anga 
damerna att annu qvarstanna?" 

"En vecka till, på friherrinnans enståndiga 
anhållan. Vid mediet af oktober vill jag ha 
Evelyn hem under min egen handledning, ty 
hur stort mitt fttrtroende Hn ar till friherrinnan, 
i hvilken Evelyn b'6r lara sig att betrakta sin 
andra mor, så ar dock den egna narmast, 
och jag arnar sjelf vara den som långre fram 
prevenerar henne "på baron Max' frieri, hvilket 
utan all fråga ar att ftrv&nta, då han i januari 
kommer hem." 

"Ja, det ar så godt som om det redan 
vore undangjordt. Men apropos om de moder- 
liga omsorgerna . . jag ar visst aldrig den som 
anm&rker något, och all ra minst då herrskapet 
tiger, men tør min^ del skulle jag dock tro.. " 
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"Hvad tør något . . da verkligen s&tter mig 
i nyfikenhet?" 

"Jo, jag skalle tro, efter hennes nåd har 
den godheten att tillåta mig yttra min mening, 
att informatorn kanske något litet negligerar 
Calle. Herr magistern Sr så o&ndligen v81 
upptagen på Brollinge, att han, noga råknadt, 
rider och spatserar bort mera tid i veckan, 
an ban anvånder till låsningen." 

"Men," sade konsalinnan, något slåpande 
på rosten — ty sedan baron Gr. och hans fri- 
herrinna beraotte magister Carleborg såsom en 
medlem af deras familj, skulle det visat alltfor 
liten takt, om konsulinnan, i hvars hus han 
var "engagerad", gjort annorlunda) — "men, min 
kåra Charlotte, jag tror du har orafct i detta 1 
Min fostersons guvernor har sjelf sagt mig att 
undervisningen under sådana promenader (da vet 
att han ofta har Calle med sig) år båttre och 
på det hela lårorikare, an den som forvårfvas 
under det enformiga upprepandet af några 
lexor." 

"Det £r då alltfår m&jligt, att jag i min 
okunnighet misstagit mig f hastade mamsell 
Charlotte att visligen ofverskrapa sin miss- 
lyckade berekning att hålla magistern vid hem- 
met, icke derfore att Charlotte hade ens den 
aflagsnaste aning om att magistern var den 
verkande kraft, som satte Evelyn i rørelse, 
som uppmuntrade och ledde hennes små ftr- 
sok . . nej, Charlotte flnskade hans nårvaro 
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endast af det enkla skalet, att bon aldrig kun- 
de se sig n'6)d på den skSne och originelle 
unge mannen och aldrig i lifvet kunde uppnå 
någon storre lycksalighet, ån då han emellaoåt 
stallde ett par vanliga ord till henne. Om 
han då någon gång bad henne om den obe- 
tydligaste småtjenst, var hon i sjunde himlen; 
men åter var hon f&rdig att gråta af harm 
och ledsnad, då BrSllinges eller någon af de 
andra herrgårdarnes flitiga inbjudningar berof- 
vade henne den anspråkstøsa lycka, med hvil- 
ken hon var så fullkomligt belåten. 



"Gubbe lille," yttrade konsulinnan vid afton- 
måltiden, r vi arna lagga an på din mennisko- 
kariek, jag och Evelyn. Kanhanda" (hon vånde 
hastigt sitt hufvud till den sidan, der Justns 
satt) "har herr magistern icke ofta haft tillfalle 
att hftra en hustru framstalla en sådan begåran 
som den, hvarmed jag arnar tifverraska min 
man." 

"Hvad i guds naipn, Nelly, min van, skall 
det då bli af?" 

"Jo, ser du, Evelyn har nu fått sig några 
små poetiska griller i huf vudet : hon vill hjelpa 
upp dina underhafvandes førdelar. Hon stude- 
rar den kristliga menniskokarlekens katekes 
från perm till perm . . och har har jag Hstan 
på hennes andraganden, hvilka jag anser ffr 
min pligt att rekommendera till ditt behjertande." 
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Konsulinnan framdrog nu ocb rackte åt sin 
man ett papper, hvilket inneholl namnen på de 
personer, tør bvilka Evelyn s5kte utverka sin 
fars eftergift och hjelp. 

Konsul Lflwe satt fullkomligt tyst: en djup 
rørelse arbeta.de inoni den beskedlige mannens 
sjal. Hans stumma dotter skulle vakna upp 
ur sin dvala for att visa honom vågen till 
hans pligter! Var det Guds finger? Ja, det 
måste vara så, ty var det ej underligt att han, 
som i staden och på varfvet, enligt sitt eget 
samvetes intyg, burit en faderlig vård fér alla 
sina båtskeppare med deras bustrur och barn, 
aldrig, sedan han fick kalla denna stora egen- 
dom f8r sin, kom mit att begrunda att han hade 
samma pligter, samma ansvar bar. Den heder- 
lige konsuln blygdes ofver att icke redan bafva 
tånkt sig in i sina nya fSrhållanden, der han 
al ledsnad och overksamhet (ty inspektorn 
skotte den yttre ekonomien) ftreftll sig sjelf 
såsom femte hjulet under vagnen. Men har- 
jemte erfor han en kBnsla af den hflgsta och 
innerligaste tacksamhet till Gud derfér att Eve- 
lyn, som så lange varit "alldeles bortkommen", 
repat sig i den grad, att hon till och med 
kunde blifva en ftresyn tør sina egna foråldrar. 

"Nå, min van, du besinnar dig fasligt lan- 
ge . . skulle en man ega mod att afslå hvad 
två åmabla fruntimmer be honom om?" 

"Åh, kara Petro . . . kara Nelly, icke tan- 
ker jag på någon vSgran: jag tanker blott att 
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det år en skam får dig och mig, att vi icke 
sjelfva, utan att detta barn ... du forstår?" 

Konsulinnan blinkade och kastade en sær- 
deles betydelsefnll blick från sin man på in- 
formatorn. Men informatorn vånde sig på sitt 
vanliga obesvSrade satt till konsuln och sade 
i den aktningsfnllaste ton han bittills begagnat: 
"De t&ukes&tt, herr konsuln yttrat, aro så adla, 
så ftrtjenta att kannas och aktas, att, ehuru 
jag endast år en iQntagande medlem af detta 
hits, jag icke kan återhålla utttrycken af min 
glådje och tillfredssfållelse. Ginge en sådan 
v&ckelse genom många egendomsherrar, skulle 
den vanlottade arbetsklassens puckar hvarken 
vara så många eller djupa." 

"Ack, herr magister!" Konsuln såg helt 
brydd ut vid detta uttryck af Justus' kånsla. 

Men konsulinnan log och hviskade till mam- 
sell Charlotte: "Den der harangen var alldeles 
icke dum, særdeles det der om tøntagaren . • 
det vittnar om en hog modesti." 



TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 

Den, som med uppmSrksamt 5ga féljt Eve 
lyn under den i tørra kapitlet antydda utveck- 
lingen af hennes bor jade vcrksamhet, skulle 
likval i detta begår att standigt vara nyttig 
hafva funnit snarare en feberaktig oro, 8n w 
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lugn och valgorande åtrå att sprida gladje 
och sållhet dit hon gick. 

En gång vackt på tanken att lindra de 
betrycktas bekymmer, var hon endast angele- 
gen att så fort som møjligt satta sig i bero- 
ring med en del af Ornviks underhaf vande, 
och em ed an hon kommit dithan att hon ville 
detta, førsvann af sig sjelf den medfødda blyga 
rådslan . • hon måste finna medel. 

Redan dagen førrån hon lemnade Ornvik, 
gjorde hon en lång och vidstråckt vandring. 
Man var van att sakna henne under hennes 
gamla drømmerier i parken, och derføre sak- 
nade man henne icke. Evelyn visste intet be- 
st&mdt mål fttr sin vag, men hon trodde fast 
att Gud skulle leda den, och han gjorde så 
också, ty just i de tvånne torp, hon påtråffade, 
funnos tårar att aftorka, hunger att lindra. 
Der voro ock många saker att erfara, som før 
Evelyns kommande spaningar blefvo af stor 
nytta. En gammal blind åltfader i en af dessa 
slågter beråttade før den lyssnande nnga flic- 
kan hela den del af Ornviks historia, hvilken 
rørde dess arma underhafvande under den føljd 
af år, som egendomen vandrat trån arrendator 
till arrendator. Denna historia var lika djupt 
sorglig som før kånslan upprørande. Den var 
dock ingen ovanlig historia i dessa egendo- 
mars annaler, hvilka under egennyttiga egare, 
roffande førvaltare eller sugande arrendatorer 
8krifvas med blod. 
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Evelyn ryste, gret och darrade <5msom och 
lofvade inom sig att begagna allt det infly- 
tande, hon knnde vinna Ofver sina fåraldrar 
får att afhjelpa det onda. Men det onda var 
får djupt och stort att latt kunna af hjelpas. 
F8r att hjelpa det i grund insåg Evelyn vål 
att det fordrades andra krafter an hennes. 
Dock antydde icke han, hennes rådgifvare, att 
hon skulle blifva redskapet . . och vid denna 
erinran blånkte det till i de milda ogonen, 
och en gnista af hemlig kraft lågade npp i 
hennes sjal. 

Hon afhjelpte nu med egna tiligångar det 
tfgonblickliga behofvet. Vål hade hon genast 
kunnat tala med sin far, ty hon var saker om 
hans samtycke, men hon hade foresatt sig att 
fårst tanka och noga profva får bvilka och 
får huru många hon skulle begara hjelp. Det 
stod ock dunkelt får de blyga tankarne, att 
hon dessfårinnan borde inhamta mera af den, 
som gifvit henne de fårsta underråttelserna i 
dessa amnen. 

På Ornvik kom dock icke något sådant 
tillfålle: Justus s&kte det ej. Och blyg och 
radd att falla honom besværlig med minsta 
fråga, afreste Evelyn till BrOllinge. 

Det karleksfulla deltagande, den hulda vård 
och nastan fåraldra-flmhet, som bar iudtte henne, 
verkade vaigorande på Evelyns hjerta. "Ack, 
hvad de aro goda . . jag vet icke hvarfår de 
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så hålla af mig! 77 yttrade hon stundom till 
Constance. 

"Derfér att du år god och derf5r att de 
också åro goda! 77 svarade Constance, som ej ville 
erinra Evelyn om det, som tids nog sjelft skulle 
erinra om sig. 

På de promenader flickorna nu gjorde med 
friherrinnan, upplåstes ofta cLen låga torpar- 
dorren. Huru frfljdade sig ej Evelyn, då hon i 
sin sjal tankte: "Så belåtna med sitt herrskap 
och sina små trefliga bern som dessa rnenni- 
skor åro skola åfven Ornviks underhafvande 
blifva, och jag, jag skall rodja dem vågen. 
Kan det finnas nå gon stfirre lycka, ån den af 
detta medvetande?' 7 

Då hon så frågade sig sjelf, sade hennes 
lappar nej, men några dunkla, outredda tankar 
låto henne ana att denna lycka kunde fSr- 
bojas. 

Baronen och friherrinnan trodde, och det 
med allt skål, att det var åsynen af den lugna, 
glada vålmågan på det xålskotta BroliiDge som 
fororsakade Evelyns lust att verka i samma 
anda, men Constance, som så innerligt ålskade 
Evelyn, måste intrånga djupare i detta alltfor 
besynnerliga forhållande, och hon anade snart 
att ingifvelsen icke kom från Evelyn sjelf. 
Med knapp nod fick Constance tillåtelse att 
fblja henne, då bon tidigt på morgnarne stållde 
sina steg åt de trakter, der Ornviks och Br8l- 
linge egor møttes; men sedan de hår en gång 
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belt och hållet tillfailigtvis m5tt magister Carle- | 
borg, något som likval icke vidare hande, be- 
gårde Evelyn aldrig mera att få gå ensam. 
Otaliga gånger, sardeles under den sista tiden 
flickorna vistades på Brftllinge, besflkte raagi- 
stern baron G:s gastfria hus. Han var der 
icke blott en kår, utan en aktad gast, och an- 
tingen han samtalade med majoren eller fri- 
herrinnan, visste han alltid att valja sina ara 
nen och føredrag så, att de kunde blifva nyt- 
tiga och upplysande får Evelyn, hvars flgon 
med stum andakt hångde vid hans låppar. 

Flera gånger under familjens gemensamroa 
u vandringar fårdes de af instinkten eller han- 
deisen tillsammans på de smala gångarne i 
parken. Då talade Justus om Evelyns fattiga, 
om den kårlek, om den varma tacksamhet, hon 
redan ingifvit dem ; då rådde, uppmuntrade, be- 
r8mde han hennes nit* och flit och håntydde 
mera Oppet på hvilka personer han ansåg mest 
fértjenta af hennes forbaner. Det Hr sant, att 
formen for dessa ftfrtroenden var af en -obe- 
skriflig renhet och att de i mångfaldiga hen- 
seenden buro en adel och skftn frukt, men icke 
dess mindre voro de hemliga em ell an dem båda 
och gåfvo just derigenom en alltfor farlig kraft 
åt Justus' ord, når han^snart lemnade det lugna 
språk, hvari samtalet vanligen begynte, fér att, 
hånférd af sin poetiska, stundom vilda, men 
nastan alltid passionerade fantasi, svårma at 
på falt, der Evelyn icke férmådde fftlja honom, 
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utan åndløs, båfvande under våldet af en oro- 
lig kånslosvallning, så mycket vådligare som 
den alltid andades det religiflsa svermeriets 
qvåfvande luft, øfverlemnadé sina Øron, sin in- 
billning, sitt hjerta, sin sjal åt talaren. 

Och med bvilka ord, med hvilka toner in- 
got ban ej denna kårlek till Gud, till med- 
menniskor, till hela naturen i detta øppna sinne, 
som ban våckte, som han danade, i detta va- 
sende, som han nåstan skapade efter sin viljas 
makt . . ja, de voro skflna, de voro underbara, 
liksom hans musikaliska toner! Hans musik 
var hans kånslor satta i ord, bans ord voro 
deremot en musik, som icke alltid uttryckte 
hans kånslor, ty dessa voro stundom sådana, 
att ban ej ens får sig sjelf formådde gifva 
dem ordens form. 

Aldrig forekom i dessa samtal en bokstaf 
om det slags kårlek, som forenar mannen och 
qvinnan: det var endast och oførånderligen ska- 
parens kårlek till sina skapade varelser eller 
dessas allmånna inbflrdes kårlek till hvarandra 
som utgjorde grund-temat. Och likvål rodnade 
Evelyn och kånde sitt hjerta klappa, når på 
den trånga vågen hennes arm kom i berø- 
ring med hans eller han vid något betånkligt 
stalle råckte henne banden. 

Om Evelyn vågat, skulle hon førsøkt att 
eftertånka om icke åfven hans hand darrat. 
Ett par gånger tyckte hon så, men då darrade 
hon af undran och oro Øfver att hon kunnat 
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tanka på något sådant. "Hvarfore," frågade 
hon sig sjelf, "skulle den hafva gjort det?" 
Hon knnde ej gifva sig något redigare svar 
på denna fråga an på ett par andra: "Hvar 
fore £r blicken i bans oga så olika, an så ocb 
Sin så? Huru ocb når åro hans flgon skOnast, 
antingen då han talar lugnt och allvarligt, eller 
då hans ord liksom brånna sig in i hjertat? 7 ' 
Evelyn var for Justus som en spegel, i 
hvilken han såg aftecknade alla hennes sjåls 
skiftande rørelser, ocb han såg dem med for- 
tjusning (ty han, svårmaren, var djupt och 
lefvande Qfvertygad om sitt verks adelhet och 
renhet), men också med håpnad, då han spa- 
nade vissa otvetydiga tecken till en gryende 
kårlek. Han ville ej ålska Evelyn med en 
jordisk karlek: hon var fflr helig f'6r den. Han 
ville blott njuta den hoga sall heten att skapa 
henne till sin afbild, att ingjuta i hennes hjerta 
sin ande, en ren ande, som i denna oskulds- 
fulla qvinnoskepelse skulle verka, nu i smått, 
framdeles i stort, for bans planer till de van- 
lottades fBrbattrade lage i fysiskt och andligt 
hanseende. 

Justus var annu en, i ordets håfdvunna be- 
mårkelse, o for de r f vad yngling. Intet slags last 
hade oskårat honom eller tryckt sanivetsf&re- 
bråelsens taggar i hans hjerta, men den mo- 
raliskt rene yngling, som først utgick ur mo- 
dems hydda. var han ej mer. Hans djerfva 
inbillning bar honom genom bimlar, genomaf- 
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grander, ocb det milda lugn, den sansade 
varme, han visade i det dagliga umgångeslif- 
vet, betalade ban med ensliga timmar genom- 
vakade i de vidunderligaste, de kolossalaste 
framtids-spekulationer, ur hvilka han likval icke 
sållan upprycktes genom de bisarra språng, 
som hans nyckfulla sinne tog långt forbi den 
form, i hvilken han ville intvinga det 

Under detta sjålens arbete, då hvarje nerv 
var i spanning ocb drSmmaren leide ett så 
mångfaldigt lif, att en enda sådan dag i verk- 
ligheten skulle utslapat hans krafter, grundla- 
des allt mer och mer denna exaltation, som 
slutligen skulle tråda till bflger om férnuftet 
och blifva det våpen, hvilket han i nastan 
hvarje strid begagnade. Hans fysik, stark af 
naturen, stod underbart emot detta trotsande: 
några timmars s5mn voro alltid tillr&ckliga att 
återgifva bonom detta vårdiga, fina och inta- 
gande utseende, som var så olikt det, hvari 
hans inspiration fflrsatte honom. Dock fans 
nåstan alltid i hans ftgon en dunkel eld, som 
tydde på det dubbellif han ftfrde. 

På de omvexlande mflrka och lysande ba- 
nor, hans ande genomftøg, syntes Evelyn bonom 
alltid såsom serafen, hvilken Gud sjelf stallt 
på vakt vid dOrren till hans hjerta att bevara 
det från alla villor, och det ftrekom honom 
nåra nog som han skulle hafva begått ett hel- 
gerån, ifall han egt ens en tanke att f&rvandla 
serafen i ett dOdligt våsende. Deremot bande 
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det att just Constance, som han i fttljd af sin 
fortfarende motighetskånsla n&stan aldrig nal- 
kades ocb som ban med en icke otvetydig 
barmsenhet erinrade sig, emedan bon synbart 
vågade* att vara lika motigt st&md mot honom, 
icke sållan framkallades af hans inbillning. 
Det var hennes skftnhet han fann ett nftje i att | 
tanka på, att drag tør drag granska, det var 
hennes likgiltighet som fbrekom honom så re- 
tande, att han roade sig med ntfunderandet af ; 
hundra medel till dess besegrande ... ocb 
likvål var han kall som is, då han åter såg 
henne, ty han tyckte sig hftra en rftst, som 
varnande tillhviskade honom att aldrig nalkas 
denna qvinna. 

Dessa hemliga instinkter iakttogos af dem 
båda, ocb det var endast då høfligheten eller 
nødvendigheten dertill bjod dem som de mat- 
tes. Deremot flfvertygade de sig ntan svårig 
het, att de hyste en viss frnktan fiJr hvaran 
dra. Constance bafvade fttr att tå se ett smy- 
gande fantom — det hon ej vågade gifva hvar- 
ken form elter namn — uppsluka hennes van, 
som hon olyckligtvis fann allt mer och mer 
hejdtøst lemna sig åt valdet 'af sitt forstå in- 
tryck. Justus åter håfvade ft>r att se Constance, 
om hvars fasta och bestamda karakter ban ej 
misstog sig, motarbeta detta valde ocb slutli- 
gen slita Evelyn, det rena, sk5na naturbarnet, 
ifrån honom. Denna sorg tyckte ban sig ej 
kunna båra: ban bade utsett Evelyn till sin 
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goda engel. Dessutom ville han fortfarende for- 
blifva engelns gud. 

Så stodo fbrhållandena, då flickorna vid 
mediet af oktober återvånde till Ornvik. 



TJUGUNIONDE KAPITLET. 

Friherrinnan G. till sin so?i. 

"Under sex veckor, min dyre Max, har jag 
baft den tillfredsstallelsen att uppfylla en af 
ditt hjertas 'var maste flnskningar, namligen att 
visa Evelyn en mors 3mbet x och omvårdnad. 

Såsom jag redan i mitt sista bref nåmde 
for dig, tyektes hon uppfatta dessa mina be- 
mftdanden, och det på ett satt, som allt mer 
och mer stadgat mig i tron på din forså kran, 
att hon verkligen i grund eger en lika fin som 
djup och omfattande kansla. 

Du ftfrvånas och glads med skal 5fver den 
ovantade riktning, hennes lif tagit. Ack, hon 
ar mer an sk8n,* då hon med sitt oskuldsfulla 
leende, med sina vackra i>gon, i hvilka en him- 
mel af godhet afniålar sig, beser dessa små, 
dem hon uppkladt från hand till fot. Ja, min 
son, min kare Max jag ar sjelf nu intagenaf 
denna flicka, och kan du vinna henne, så har 
jag ej mera några invandningar att giJra. Men 
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fastån dessa forsvinna, återstår dock alltid en 
icke obetydlig ocb, såsom jag tror, icke heller 
ogrundad fruktan, att hon åndå aldrig skall 
passa fér det egentliga lifvet. 

Vi ba ett par gånger, under den tid hon 
vistats har, baft større bjudningar, men vare sig 
att sållskapskretsen år trångre eller vidare, 
drager bon sig lika blygt undan eller férsjun- 
ker, midt under det Ufvade samtalet omkriug 
henne, i detta dval-tillstånd, i hvilket hon fram- 
lefde sina dagar intill det øgonblick, då musi- 
kens underkraft vackte henne. 

Ifrån och med denna stund har hon med 
synbar fftrkårlek fåstat sig vid magister Carle- 
borg, och denne blygsamme, kunskapsrike ocb 
intelligente unge man fftrtjenar denna vånskaps- 
gård, som det icke ligger i hans natur att 
missbruka. 

Emellertid, min baste Max, måste jag saga 
dig att, ifall han ieke vore en man med så 
vackra oeb strånga grundsatser, det vål skulle 
kunna hånda att denna ofårtåckta, fullkomligt 
oskyldiga kånsla å hennes sida toge en annaii 
flygt . . ja, jag bor icke dolja får dig min tro 
att det skulle kosta honom en ganska ringa 
modn. Men ban behandlar detta barn med det 
mest exemplariska fårstånd: en ålskande bror 
kunde ej leda henne varligare ocb ådlare, och 
jag skulle mycket misstaga mig, om han icke 
genom konsulinnan fått en vink om ditt fore- 
tråde, hvilket før honom med bans nobla he- 
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derskånsla (afven ifall ban hyste någon (to- 
mare kansla fftr Evelyn, hvad jag icke har an- 
ledning tro) ar tillrackligt att qvafva den i 
dess uppkomst. 

Genom Constance, som jag ånnu lika høgt 
uppskattar, bar jag blifvit ledd på den tanken 
att det icke, såsom min egenkarlek smickrade 
-mig, var åsynen af våra lyckliga underhaf- 
vande som hos Evelyn v&ckt férsta idén att 
skapa samma lycka på Ornvik, utan att ingif- 
velsen varit henne bibringad innan hon kom 
bit, ech bibringad af Carlebqrg. Om férhål- 
landet ar sådant, synes mig den unge mannens 
uppførande beundransvårdt. Men Constance gil- 
lar det icke: hon klandrar att han ej flppet 
talar med Evelyn, med hennes for&ldrar, med 
hvem som vill h5ra det, i dessa åmnen, som 
ej behSfva inhOljas i någon mystisk fortrolig- 
hets-sloja. Men jag tror att Constance haruti 
har orått, emedan Evelyn aldrig deltager iall- 
manna samtal, knappt med orat. Jag skulle 
således anse att den, som vill inverka på benne 
och Oppnå hennes sinnen fof dessa valgOrande 
intryck, behiifver tala enskilt och med val af- 
passad skicklighet, omsom till hennes hjerta, 
ømsom till hennes fftrstånd. 

En så god flicka kan ej vara afundsjuk 
ofver det foretråde, Carleborg ger Evelyn. Jag 
tror likvål att hennes mindre milda omdome 
h&rflyter af en viss liten prevention ftr magi- 
stern. Hvarifrån denna åter harleder sig, ar all- 



Digitized by 



I 



402 

deles omBjligt att fårklara, då demie man re- 
dan allmånt i hela rår krets lyckats gftra sig 
aktad ocb afbållen, ja, jag kan gerna saga 
ålskad. 

For alla hendelser skulle jag gerna velat 
ftlja Constances råd, att sinna l&ngre qvarhålla 
Evelyn hår, men fdraldrarne langtade efter 
henne, och flickan sjelf tøngtade till hemmet. 
I morgon skall jag se till hnr mina skydds- 
lingar befinna sig, och fBrst i itfvermorgon af- 
sånder jag mitt bref, for att knnna gifva dig 
en kårkommen helsning. 



(Tv&nne dagar sednare.) 

Kan da vål tro att vår beskedliga konsul- 
inna, som nyss satte en heder uti att, enligt 
sina férvridna fårnåmitets-begrepp, icke lemna 
sin hvilsoffa stort oftare an hon åkte ut, tog 
emot sållskap eller gjorde visiter, att hon pi 
en gång bftrjat prata stort och vidt om det 
ftiredome, som det tillkommer menniskor inom 
det hfigre sambailslifvet — stackars toka — 
att gifva dem, hvilkas lott det blifvit att dvål- 
jas i det lagre, r ett exempel, min nådiga fri- 
herrinna, vSrdt att féljas af andra, ty det 'år 
genom folk af vår kast, som opplysningen skall 
spridas !" 

Jåg anhdll att få veta hvad før en plan 
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sysselsatte henne, och du skulle sett med hvil- 
ken Bfverlågsenhet i ton och åtbtfrder hon tog 
ordet. Naturligtvis hade idén till denna plan 
upprunnit i hennes eget hufvud, men Constance 
fors&krade att Evelyn vftckt den hos sin mor, 
"och hvarifrån Evelyn fått den, det gissa vi!" 
tillade Constance med ett uttryck, som jag ej 
tyckte om på hennes vackra ansigte, ty idén 
Ur vacker och, såsom konsulinnan sade, for- 
tjent af efterføljd. 

Den består deruti, att alla Ornviks flick- 
barn två gånger i veckan få samla sig på berr- 
gården, der de anga damerna, bitrådda af mam- 
sell Charlotte, skola gifva undervisning såvål 
i kristendomen som i alla slags handarbeten, 
bvaremot barnen vexelvis tvinne andra dagar 
i veckan skola få deltaga i allehanda husliga 
goromål, under konsulinnans egen uppsigt, och 
i allehanda lill k8ket horande, under bushåller- 
skans och mamsell Charlottes flfverinseende. 

Jag gaf denna plan hela mitt hjertliga bi- 
fall, och under samtalets lopp utvidgades och 
fullkomnades den ånnu mer, då magister Carle- 
borg inføll : "På detta satt ha damerna fullkom- 
ligt sorjt før sitt eget kon, men då ett så vac- 
kert exempel som fru konsulinnans icke ens af 
den obetydligaste individ btir kunna horas utan 
tinskan att i sin mån bidraga till åndamålets 
utvidgande, så erbjuder jag mig, om detta for- 
slag vinner herrskapets bifall" (han gjorde en 
valtalig bojning forst åt fruns, sedan åt kon- 
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sulns sida) "att samla alla gossar till under- 
visning hvarje søndag. På det settet bli icke 
heller de lotttøsa." 

Såsom du lått kan tanka, skulle både kon- 
suln ocb frun, i den sinnesstSmning, bvari de nu 
voro, med tacksamhet em otta ga magister Carle- 
borgs oegennyttiga anbud, ocb redan i nåsta j 
vecka komtaa dessa undervisningar att begynna. 
Jag betviflar ej deras nytta, men liksom min 
gubbe betviflar jag deras varaktighet. Sedan | 
det korta år, hvarunder magister Carleborgs 
band leder det hela, gått till ånda, ar det val 
m5jligt att ena afdelningen någon tid vidvarar 
genom vanan, men-- hemkallas Constance och 
der framdeles blir en ny informator, skulle jag 
formoda att konsulinnan ej ensam år vuxen 
detta føretag, och Evelyn har val då kanban- 
da . . . dock, det ar ej vardt att spå . . . Gud 
allena vet om framtiden, och han styr till det 
basta for min ålskade sous ode. 

Din far faster sig med forkårlek vid detta 
parti. Jag vågar icke granska hans ftnskan, 
ty jag fruktar verkligen att, så god och oegen- 
nyttig han an år, råka på någon beråkning l 
om hur férmånligt det vore, att Brftllinge egor 
i framtiden Skade Ornviks. 

Farvål, min ålskade Max! Dina bref Uro 
alltid min hOgsta glådje. Jag tviflar icke att 
du nåsta år kan få domsaga, men blir det 
något af med dina planer hårnere, år det pap- 
pas ålsklings-idé, och min också, alt du då 
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helt och hållet slår dig på att bli egendoms- 
herre och ingenting vidare. 

I alla dina ntråkningar och forhoppningar 
foljes du emellertid af din alskande och varmt 
tillgifna mor 

Ebba von G. v 



TRETTIONDE KAPITLET. 

Åter hade ett par veckor gått fram. 

Det slags eller, rattare, de slags skol-inrått- 
ningar, som friherrinnan i sitt bref till baron 
Max omformålde, voro nu i fnll gång; och 
ehuru det egentligen var får den så kallade 
sflndags-skolan som magister Caiieborg hade 
forestyret, hindrade detta honom ej att erbjuda 
de unga fruntimren sin hjelp, och han utveck- 
lade en fårvånande grad af tålamod och skick- 
lighet att inplanta kristendomen i de unga 
åbttrarnes minne och hjerta. 

Det faller af sig sjelft, att under dessa ge- 
mensamma lektioner en mångd små, i sig sjelfva 
obetydliga fortroligheter n ar made lararen och 
lararinnorna till hvarandra, och till och med 
Constance måste npptinas under inflytelsen af 
hans varma, valviljande tal och småningom 
medgifva, att hon troligen misstagit sig och 
att han helt såkert vore en beundransv&rd och 
fallkomligt oegennyttig menniska. 
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Evelyn, stackars Evelyn vår snårjd som 
fågeln i natet ocb gjorde ej minsta férsBk att 
slippa nr den t r ol Ikr ets, som han før bvarje 
dag drog allt tåtare ocb tåtare omkring henne. 

Det var sållan Justus tråffade Evelyn en- 
sam, emedan Constances førtroende till den ni- 
tiske lararen sinna var før nytt att icke stun- 
dom vackla, men nu føreslog Jnstns konsulinnan 
att bli Evelyns lårare på pianot, och konsulin- 
nan, som aldrig "såg långre ån till nåsan" och 
dertill sedan en tid fått i sitt bufvud att Char- 
lottes råd icke alltid voro så såkra, gaf utan 
betånkande icke blott sitt bifall, utan førklarade 
bogljudt sin førtjusning och tacksamhet før det 
besvar, herr magistern ville hafva . . och detta 
allt i trots af mamsell Gharlottes foregående 
varningar, dem hon førsigtigt låtit undfalla sig, 
då konsulinnan i de førtroliga samråden till- 
kånnagifvit sin onskan, att magistern måtte er- 
bjuda denna artighet. 

"Jag ar skyldig mig sjelf den r&ttvisan, 
att tro det jag år den kompetentaste domaren 
hårvidlag!" yttrade hon, når mamsell Charlotte 
ånnu en gång, efter magister Carleborgs verk- 
liga anbud, dristade framkomma med en od- 
mjuk henvisning till hennes nåds eget oindflme 
huruvida det var rått, då man sett hvilket starkt 
valde magistern utofvade på mamsell Evelyn, 
att vidare blottstilla , henne derfor. "Det år 
icke allenast jag," bifogade mamsell Charlotte, 
"det år åfven någon annan som håruti tånker 
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lika med mig!" och Charlotte nickade åt ftta- 
stret, der Constance satt. 

"Hvad vill detta saga," utiat sig vår fru med 
bjudande verdighet . . "lagger man råd mot 
mina beslut!" 

"Hvem skulle ens tanka ditåt!" svarade 
Constance, i det hon boppade ned från fénster- - 
pallen och gick att satta sig hos konsulinnan. 
"Men, se, lilla nådigaste tant, Evelyn ar ftfr 
nervsvag fér musiken, och magister Carleborgs 
musik afser inga svaga nerver." 

"Kara Constance, du ar ratt enfaldig . . . 
vill det så mycken styrka till att klappa på 
de der tangenterna?" 

"Åh ja, afven dertill vill det just ingen 
svaghet, om lektionen hå Her ut, men det li- 
dande, hvaraf jag menade nerverna taga skada, 
ar den sjalsspanning, som musiken måste åstad- 
komma på ett så kansligt vasende som Eve- 
lyn. Jag inbillar mig, kanske icke utan skal, 
att den kunde satta hennes sinnen och fantasi 
i en sådan spanning, att det blefve fara fttr 
henne." 

"Nar man marker något sådant, kan det 
vara god tid att opphora. Det ar en pligt, 
som jag ar skyldig icke allenast mig sjelf, 
utan framfér allt min tillkommande måg, att 
icke fftrbise något medel till utvecklande af 
Evelyns finare uppfostran, och det vore i san- 
ning ganska hedrande och angenamt får mig, 
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om jag vid en viss persons återkomst låte ho- 
nom b8ra Evelyn i en lysande aria." 

"Åh, tant lilla, tank aldrig på något så- 
dant . . det der lårer sig icke på hvarken sex 
veckor eller sex månader, ochr Evelyn skulle ei 
låra sig att sjnnga en aria på sex år, nej, 
ieke på sex århundraden — det kan tant tro f 

"Jag in|ste tillstå att du verkligen syrpri- 
nerar mig, Constance lilla, och jag år skyldig 
mig sjelf den råttvisan, att erkånna det jag 
icke faade våntat att egenkårleken ånda dit 
hånfort dig . . . Men, se, hår kommer just ma- 
gistérn så lagom fér att afgøra vår tvist... 
Var så god, herr magister, och såg om Eve- 
lyn bebflf7er sex århundraden for att låra sig 
sjunga en aria?" 

Justus kunde ej hindra ett småleende, men 
innan han hunnit svara, fann konsulinnan skal 
att tillågga fOljande: "Jag hade hoppats, jag, 
som också tror mig veta litet, att med den 
musikaliska underbyggnad, Evelyn erh5ll i pen- 
sionen, der vi hftllo henne i sex år, och med 
den undervisning, hvaraf hon nu får profitera, 
det icke skulle behefvas mer ån sex, hogst i 
åtta veckorP" 

"Man kan likvål icke neka," yttrade Justus, 
"att ett så ovanligt fraraskridande af en talang 
vore något h5gst sållsynt." 

Vid dessa ord tråffade hans oga Constances, 
och den triumferande blick, han ej kunde eller 
ej brydde sig om ntt dtflja, låt Justus genast 
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forstå att det var fråga om en utmaning, och 
nu ville han visa, vål icke att Evelyn på sex 
veckor kunde låra sig sjunga en aria, men att 
hon det oaktadt, i trots af Gonstances lilla in- 
trig, ånda skulle bli hans elev. 

Konsulinnan, som kånde sig litet stucken 
af svaret, hvilket tydligen kunde forklaras som 
en half, om icke hel motsågelse af hennes 
vilja, fann passande att antaga en mera deci- 
derad ton: 

"Jag hade trott," sade hon, "att, då frågan 
ar om ett frivilligt anbud, meningen vore att 
gtfra Evelyns talang till , en hederssak ?" 

"Men betånk, min nådiga fru konsulinna, 
huruvida ej mamsell Evelyn i sig sjelf utgftr ett 
så originelt våsende, att den magi, som omger 
henne, år får dyrbar att uppfosas i en så obe- 
tydlig hvardagssak som afsjungandet af en 
aria, helst på det satt man stundom hor dem 
utforas af dessa tusentals små-talanger, hvilka 
tro sig fullkomliga! For detta slags briljantare 
tnusik fordras icke blott att rosten skall ega 
ett stort omfång, mycken sk6nhet och bojlighet, 
det fordras ock ett grundligt studium af niu- 
siken, en grundlig undervisning . . med ett ord: 
något som man icke lått finner tillgång till, 
åtminstone i landsorten." 

På Constances kinder kom och gick rod* ^ 
nåden i allt hogre ocb hogre flammor: hon 
visste att en skicklig musikus, en grundlig 
musikus varit hennes lårare och att, om ma- 

En natt Tid Bullarsjon. 1. 18 
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gisterns ord till en del vore sanning, de lik- 
vai egentligen blifvit yttrade for att férnårma 
henne. Men Constance kunde ej glflmma att, 
i trots af den kold, han férsta gången visat 
ftr hennes musik, han likvål sedan flera gån- 
ger, ehuru han aldrig sagt ett bifallande ord, 
i blickens ofrivilliga hyllning gifvit sitt bifall 
tillkånna, och hon trodde alltså att fértrytelsen 
mot henne mera hade del i hans omdøme, an 
en verklig itfvertygelse. £ |^ 

Konsulinnan, hvilken i anseende till Con- 
stances foregående motsågelser icke var utan 
medkånsla f8r detta utfall, det afven hon an- 
såg riktadt mot den unga flickan, tyckte sig 
likval på det hela bli något narrad i de for- 
hoppningar, hon gjort sig på Evelyns lektio- 
ner for magistern; men innan hon hunnit klada 
denna missbelåtenhet i ord, hastade Justus att 
återknyta det endast till hålften ntvecklade 
amnet. 

"Då det féljaktligen, fér att prestera den 
musik, hvarom vi nyss talade, fordras en 5f- 
verlagsenhet, som endast genom mångårig 6f- 
ning kan bibringas, och då det dessutom all- 
tid, afven med den stifrsta fårdighet, blir nå- 
got onaturligt deri, anser jag att en sådan ta- i 
lang — ftirutsatt att den kunde vinnas — en- 
dast skulle misspryda mamsell Evelyn och g6ra 
henne till någonting halft, något obarmoniskt. 
Sådan som mamsell Evelyn af naturen blifvit 
utrustad, år hon i den grad fullkomlig i sin 
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genre, att man så litet som mfljligt bor in- 
klåmma henne i konstens former. Otaliga men- 
niskor ha haft tillfålle att beundra konserfr- 
musik, men få menniskor ha haft tillfålle att 
beundra ett sådant våsende som mamsell Eve- 
lyn, och skall hon spela, så bftr det icke blifva 
efter någon viss metod: hon skall, handledd af 
mig, låra sig nog får att kunna uttrycka sina 
kånslor och hångifva sig åt dem. Man skall 
således hos henne komma att beundra endast 
naturens originalitet." 

"Nå, min båste magister, låt oss då blifva 
vid den naturliga och originella musiken . . jag 
bftrjar verkligen sjelf tro att denna mera hor 
till Evelyns genre, och hennes sång behflfver 
icke derfåre ftfrsummas." 

"Har då mamsell Evelyn sångrOst?" 

"Som barn hade hon det, ehuru hon sedan, 
med sina verkligen fOrargliga kapriser, ej ve- 
lat sjunga; men hon måste ha rost, ty jag år 
skyldig mig sjelf den råttvisan, att erkånna 
det jag i min ungdom hade en mycket om- 
tyckt rftst. Vi kunna ju dessutom fråga hen- 
ne . . .^nu, sedan hon någorlunda bflrjat blifva 
som andra menniskor, måtte hon vål icke be- 
hofva dfllja sanningen." 

"Om jag tinge taga mig den friheten att 
uppvakta med ett litet råd, så vore det att 
låta den saken bero på någon gynnsam hen- 
delse. Ber man henne sjunga, får att prøfva 
hennes røst, skall rådslan betaga den dess na- 
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tnrliga uttryck. Lemna denna sak åt mig . . vi 
kunna emeliertid, som beståmdt år, borja spel- 
lektionerna." 

"GSr som magistern vill . . jag lemnar sa- 
ken helt och hållet i herr magisterns bander f 

Magistern bugade sig, återgaf Constance 
den triumferande blicken och lemnade rammet. 

"Hon Er fdrlorad," tankte Constance, "om 
han får frihet att sitta bredvid henne flera 
timmar igenom . . . Anna ett forsok! 71 

"Han år utan tvifvel en man med eduka- 
tion, det måste man medgifva!" yttrade kon- 
snlinnan. 

"Han år en man af två farger, och jag for 
min del afskyr sådana." 

"Hvad vill du saga dermed, mitt barn . . . 
férstår du ett dylikt yttrande, Charlotte?" 

"Ja, hennes nåd, nog tror jag att jag in- 
ser mamsell Constances mening. Den ena gån- 
gen se vi magister Carleborg såsom en odmjuk 
apostel, nitisk i sitt vårf och stark i sin vilja 
att ntbreda nytta och vålsignelse, den andra 
framstår han som en extra magnifik seigneur 
och demonstrerar och deklamerar som en ak- | 
tor. Utan tvifvel år han en farlig man . . han j 
har sållsynta gåfvor, men han forsmår ej hel- i 
ler att begagna dem." 

"Hvarfår skulle ban också icke begagna 
dem, då han en gång fått dem. Och om ban, 
uppmuntrad af mitt exempel, vill lemna någon 
undervisning i mina skolinråttnjingar, bebftfver 
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han derfére lika litét vara en apostel som han 
bebflfver vara en aktor, fér det han med liflig- 
het och elegans uttrycker sina tånkesått i af- 
seende på min dotter." 

"Men", sade Constance, "har tant — fér 
att tala alldeles oppet — tånkt på hvad min 
baron Max skall taga, då ban kommér hem 
och får veta att Evelyn erhållit tillåtelse till 
ett ånnu fértroligare férhållande med denne 
berre, fér hvilken hon redan visat ett så be- 
nndransvårdt fértroende, att hon blindt låter 
leda sig af honom?" 

Konsulinnan rodnade starkt. "Jag hoppas, 
Constance, att dn icke har fér afsigt att saga 
någonting, som kan såra min delikatess?" 

"Jag har endast fér afsigt att uppfylla min 
pligt, medan det ånnn kan vara af gagn att 
tala. Magister Justus af Oarleborg år en per- 
son icke blott dnbbel, utan tiodubbel, ja tjugu- 
dubbel . . jag tror icke på renheten af hans 
smygande menniskokarlek. Eanske år detta 
anda fér strangt: det kan vara mttjligt att han 
ålskar menniskorna och vill gora dem allt det 
goda, han formår, men att en så ung man 
sysselsetter sig hårmed, år redan så ovanligt 
att, då han dertill férenar magisterns tina, 
ftmsom smidiga, omsom lugna, behagfulla och 
någon gång kalla, ja hvassa våsende, mot hvil- 
ket hans stnndom lågande och håftiga natur 
bjert afsticker, man icke annat kan ån miss- 
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tro honom och båfva, då man ser Evelyn utan 
hejd ftfverlemna sig åt hans minsta nyck." 

''Men hvad i himlens namn kan då hånda . . 
han lår vål icke åta upp henne heller?" - 

"Jo, med ogonen åtminstone . . . Har tant 
sett sådana ogon? Och bar tant framfor allt 
sett dem, då han riktar dem på Evelyn? Man 
skulle tro att en erke-engel blifvit nedsånd for 
att låra henne bftja sig under våldet af hans 
himmelska makt." 

Konsulinnan skrattade och bedyrade att, 
så långe hans flgon liknade en erke-engels, de 
icke skulle utofva någon farlig makt. Dess- 
utom vore magistern af en alltior strang heders- 
kånsla att kunna svika en mors fortroende, 
"och hvad Evelyn betråffar," bifogade den kloka 
modern, "kan du vara alldeles utan oro: hon 
begriper icke ens så mycket som de férsta 
bokståfverna i det alfabet, du talar om . . hon 
skall gifta sig med baron Max och blifva lyck- 
lig på sitt sått." 

"Och tant vidblifver loftet om musik-Iektio- 
nerna . . tant vill icke lyssna till de råd, som 
gifvas af Evelyns basta vån?" 

"Constance lilla, en mor år alltid sin dot- 
ters båsta vån, och for din egen skull bor du 
icke såga mer! Jag forstår ganska vål att du 
måste erfara fbrtrytelse emot Carleborg, som 
till och med i min presence afgifvit sina tan- 
kar Sfver den briljanta musiken, men du bør 
ej derfore låta forleda dig till dessa forutsatt- 
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ningar, hvilka, lindrigast sagdt, åro ovåntade 
af din karakter. Jag ansvarar sjelf saken for 
baronen och har dessutom gifvit mitt ord, hvil* 
ket jag icke årnar bryta." 

"Hvad det betraflar," inféll mamsell Char- 
lotte, "så kan val en person i hennes nåds 
stållning finna fér godt att åndra en tanke, 
utan att någon har råttighet att derofver be- 
klaga sig eller finna sig férnårmad." 

"Det må vara, men en person i min ståll- 
ning ar också skyldig, att gora afseende på 
exemplets verkan . . jag vill visa att hvad jag 
sagt ar sagdt." 

Musiklektionerna togo sin borjan. 

Men att begynna med, syntes Evelyn så 
blyg och låraren så helt och hållet lårare, att 
ingen anmårkning med skål kunde goras. 



TRETTIOFORSTA KAPITLET. 

En vacker formiddag féreslog magistern, 
som just aldrig var sårdeles ordentlig i afse- 
ende på Calles låstimmar, att gora de anga 
fruntimren sållskap på en promenad. Han 
nåmde ingen viss trakt, men det syntes likvål 
af den våg, på hvilken han forde dem, att han 
hade något mål i sigte, och slutligen framkom 
han också med det forslaget att, som det tyd- 
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Hgt syntes att damerna voro uttrflttade af den 
långa vandringen, man kunde begflka en sjuk 
hustru, hvilken just bodde der i narheten. 
"Denna qvinnas undergifvenhet i sitt lidande", 
yttrade ban, "har våckt min djupaste beundran 
och gtødje." 

I den dnnkla stugan fuhnos utom den 
sjuka endast en gammal gumma, hustrnns mor, 
samt hennes barn. Denna hustru var enka 
och lefde på ett litet undantag med modem 
och de små. Så lange hon egt krafter att 
arbeta, hade hon arbetat fftr alla fyra, men 
denna strHfvan ofver mensklig makt hade ned- 
kastat henne på sjuks&ngen, och nu afvaktade 
hon doden, fast fftrbidande -att den, som fun- 
nit henne før svag att l&ngre ut5fva det kall, 
henne på jorden blifvit ålagdt, nog skulle sSrja 
f(5r dem, hon qvarlemnade. 

Då hon fick se Justus, spred sig ett le- 
ende af fBrklarad frid ofver hennes låppar, och 
ett sakta "ack!" vittnade om huru vålkommen 
han var. 

Med glådje m^rkte Constance och Evelyn 
att omkring den fattiga hustrun fans allt, som 
behflfdes får en sjuk, och den blick, de vex- 
lade, sade dem genom hvilkens fårsorg det blif- 
vit anskaffadt. 

"Valsignelse ofver honom !" utbrast den gam- 
la . . "Han ar Herrans utvalde." 

Justus låtsade icke hflra dessa ord, men 
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han tillslot ej sina flgon før det, som han laste 
i Evelyns. 

"Hvarfdre," sade hon sakta till honom, "ha 
vi ej fått veta om dessa olyckliga?" 

"Mamsell Evelyn bar nu så många skydds- 
lingar, att jag hittills behållit dessa for mig 
sjelf. Detta lilla undantag bører ej till Ornvik, 
men att de arma, det oaktadt, skulle finna hjelp 
derifrån "det visste jag. och derfbre vågade 
jag fora mamsell Evelyn hit, så att denna stae- 
kars mor måtte få dø lugn." 

Han tog Evelyns band och ledde henne 
fram till sangen. "Se, arma qvinna," sade ban, 
"denna milda engel skickar er Gud till hug- 
svalelse: hon skall icke blott bed ja for er sjal, 
hon skall draga forsorg om er gamla mor och 
edra barn." 

Evelyn lutade sig ned øfver den sjuka. 
Ingen hørde bvad hon hviskade, men då hon 
åter upplyfte sitt af tårar fuktade ansigte, bar 
det, uttrycket af en belig Ødmjukhet, och hu- 
struns bleka drag utvisade en sall førtrøstan. 
Hon såg på Justus med en blick af brinnande 
tacksamhet . . sedan såg bon på modern och bar- 
nen med en blick af den djupaste kårlek. 

"Ack," tankte Constance, "bvad det ibland 
ar bittert att vara fattig! Men ar icke också 
han fattig, och likval ser denna doende mor 
på honom med vaisignande ogon . . Det ar han 
som gifvit hennes sista stunder frid: ingen 
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egoism kan hår komma i fråga . . han måste 
vara god." 

"Ack, lås for mig i dag också!" bad hu- 
struns matta ritet. 

Justus nedtog nya testamentet från hyllan 
Ofver tønstret (man såg att han var van att 
der taga det), satte sig vid den sjåkas sang 
ocb låste ett par berrliga kapitel, icke så att 
orden tørblefvo døda bokståfver, utan så att de 
sande ett dnbbelt lif, en himmelsk våckelse. 

Då han tystnade, satt Evelyn med hufvu- 
det bQjdt i handen och gret sakta. Hon .Qn- 
skade, att det varit hon som legat på den torf- 
tiga bådden, att det varit tør henne som han 
så låst.. 

"Någon af oss borde nn sjunga en psalnif 
hviskade Justus, sedan han långsamt boplagt 
bibeln. "Min røst år tør stark, mamsell Con- 
stances nåstan tør mycket verldslig ... om 
mamsell Evelyn vore så god? For den stac- 
kars sjuka behofs intet pryderi: det år blott 
tør henne som mamsell Evelyn sjunger." 

Nu kastade Constance en blick af obeskrif- 
ligt forakt på den djerfve, som icke forsmådde 
att begagna en stund som denna till dylikt 
åndamål. Det år sant att den sjuka ej tørlo- 
rade det ringaste harrgenom, men hon var icke 
dess mindre mediet som han nyttjade tør upp- 
fyllandet af en Bnskan, hvilken troligen icke 
annars skulle ha gått i fullbordan. 

Gonstances blick upptogs af Justus med 
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icke blott det fullkomligaste lugn, utan den 
återgafs på ett sått som hade ban velat ut- 
ropa: "Blygs att krånka mig med en sådan 
misstanke !" 

Men Constance låt icke muta sin ofverty- 
geise: den forblef orubbad, ehuru bon ej vå- 
gade gå ånda derhån, att tro det hans menni- 
skokårlek vore blott en larf. 

"Ack, jag kan visst icke sjunga!" stam- 
made Evelyn. 

"Fatta blott mod . . denna arma qvinna skall 
blifva så tacksam derfor!" . . . ban råckte benne 
psalmboken . . . "De hår enkla melodierna har 
mamsell Evelyn hort många gånger både i 
kyrkan och når skolbarnen sjungit sina mor- 
gonpsalmer." 

"Ja, jag mins vål melodierna, men jag vet 
icke såkert om jag har någon rBst." 

"Fflrlåt mig då att jag med min entrågen- 
het plågat mamsell 'Evelyn . . jag vet att det 
skulle varit en himmelsk frfljd tør den d&ende 
modern att h(5ra dessa fridstoner från den, som 
lofvat blifva hennes barns beskyddarinna !" 

I hans ord låg på en gång en afbon och 
en fornyad ånnu varmare bon. Evelyn kånde 
det magiska i hans blick: hon slog upp en 
psalm, vånde sina ogon till den sjuka, sedan 
ned på boken igen och borjade sin sång. 

Man horde forst endast några darrande to- 
ner, så svaga att de knappast kunde liknas 
vid suset af en bortdflende vårvind, men 
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efter hand tilltogo de i styrka och klarhet, octi 
ehurn de alltid i jemftfrelse till Constances ftr- 
blefvo veka, hade de likvål en så outsågligt 
ren, skår och rørande klang, att Justus och 
Constance bånffcrdes och trodde sig h8ra en 
rfist från bimlens serafer. 

Ingen oroade henne med att saga ett enda 
ord, då hon slntat, men Justus' «gon tvingade 
henne att Qppna de sSnkta ogonlocken, och 
något vidare behitfdes ej tør att 8fvertyga Eve- 
lyn, att hon varit så lycklig att ha vnnnit hans 
bifall. 



Många dagar férgingo efter besøket i den 
sjnkas hem, ntan att Jnstus vid mnsiklektio- 
nerna namde ett ord om Evelyns rOst. Han 
tycktes ej ens erinra sig denna omstandighet, 
då man talade om detta besflk och de åtgar- 
der, man vidtagit både fdre och efter hustrnns 
dod. Det var endast dessa åtgilrder som tyck- 
tes intressera Justus, och då allt var gjordt, 
som ftfr nftrvarande kunde goras, syntes han 
Sfven hafva gtømt hvad som stod i samband 
dermed. 

Men en afton, då skymningen tffverraskat 
Evelyn och hennes lårare vid den långa lek- 
tionen, en afton, då Constance hftrsammat en 
kallelse från friherrinnan på Brdllinge, konsul- 
innan hOll angelagct rådslag med mamsell Cbar- 
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lotte och konsuln rtfkte eftenmddagspipan i 
sin egen kammare, en sådan i alla afseenden 
val tillstyrd afton, som stjål sig in bland an- 
dra, utan att någon ger akt derpå, sade Ju- 
stns sakte och fårtroligt, men liksom det yarit 
den enklaste och naturligaste sak i verlden: 

"Sjung lite får mig, Evelyn !* 

"Sjung lite får mig, Evelyn f upprepade 
den nnga flickan inom sig med gladjeklap- 
pande hjerta. Så, i denna genora-enkla och 
fårtroliga ton, hade hon aldrig fårut hOrt ho- 
nom tala . . bvad det l&t godt och ljuft! "Ack, 
om han alltid kallade mig blott Evelyn . . jag 
kan sjunga, då han vill det !" Och Evelyn sjitog 
en liten visa från sin barndom, som just rann 
upp tør hennes minne, och hon sjong så som 
de små bevingade sångarne sjunga. 

Det hade blifvit skummare . . tystnaden, som 
fåljde på den barnsligt ljufva, oskuldsfromma 
sången, blef Justus får måktig. Evelyns skttna 
ansigte syntes honom ofvergjutet af ett hel- 
gonskimmer . . . han måste dock luta sig ned, 
djupt ned till henne. "Tackf sade han sakta 
och fl&kten af en kyss berflrde hastigt hennes 
kyska panna. Evelyn uppgaf ett latt utrop — 
hon visste ej hvarfåre — men hans blick tjuste 
henne så måktigt, att hon sjelfmant, i det en 
obeskriflig ljusning sv&fvade ofvcr hennes drag, 
framråckte sin panna får att ^nnu en gång 
vidrSras af hans låppar. 

I detta tfgonblick intrådde Calle, derefter 
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konsuln, ocb Justus begaf sig upp på sitt rum, 
medan Evelyn blef qvarsittande vid instrumen- 
tet, dock utan att rdra sig, nåstan utan att 
våga andas 

Dagen efter detta upptrade, då Evelyns 
oga blygt bojde sig emot honom, som inkastat 
så många olika k&nslor i hennes sjal, fann 
bon honom lugn, hjertlig och god, såsom han 
alltid plagade vara emot henne, men icke mer: 
ingenting i hans vasende, ingenting i hans blick 
tydde på aftonens bandelse. 

Men till konsulinnan sade han med den 
mest Bfvertygande sakerhet: "Mamsell Evelyns 
rost år ganska bebaglig, oåndligen tåck, och 
ifall fru konsulinnan och mamsell Evelyn sjelf 
tillåta det, skall det vara mig ett stort nflje 
att få uppOfva den." 

"Ack, min baste magister Carleborg, detta 
ar i sanning ganska smickrande, och jag gis- 
sar, mitt barn, att du afven sjelf uppskattar 
magisterns godhet?" 

Evelyn teg. Hur skulle det gå, hur kunde 
det gå, om hon skulle sjunga bvar dag ? Hen- 
nes blyghet stred mot begåret, att dock f& 
sjunga fSr honom. 

"Nå, Evelyn . . man skulle tro, att du icke 
fått profitera af den ringaste edukation . . hvar- 
for svarar du icke? Jag ser ju på dig attdn 
vill sjunga, och efter magistern har den artig- 
heten att onska bora ditt eget utslag, så låt 
icke vanta på det, utan såg ja eller nej!" 
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"Jag skall forsaka." 

"Seså, mitt barn, det var snållt . . man begår 
icke mer!" 

Men de sånglektioner, som nu bSrjades och 
fdr hvilka Evelyn så mycket bafvade, blefvo 
helt .olika den foreta. Konsulinnan, som var 
ytterst nyfiken att hSra Evelyns rdst, lemnade 
nastan aldrig rammet, och skedde det någon 
gång, fans alltid Constance, mamsell Charlotte 
eller till och med konsuln, som var helt for- 
tjnst att få hflra "en visa" af Evelyn. 

Men om också hela rammet varit fullt af 
folk, kunde det icke ha hindrat giftet att fdr 
hvarje dag smyga sig allt djupare in i Eve- 
lyns hjerta, ty nu hade Justus funnit att Eve- 
lyns rdst skulle vinna mera i sakerhet deri- 
genom att han ackompanjerade henne; och se- 
dan Constance fått hora hans sångrdst, hvilken 
ban sjelf ej låtsade gdra någon affår utaf, men 
hvars kraft, djup och smaltande skdnbet han 
vål visste att anvånda, sade hon med naiv 
sjelffdrtrdstan till sig sjelf: "Det vill hela min 
kold till tør att stå emot det der! Evelyn år 
ohjelpligen gifven i hans våld . . . arma Evelyn !" 

Och dag kom och dag flydde. Evelyn 
lefde sitt lif i himlen; men konsulinnan, hon 
triumferade vid tanken på den effekt, hennes 
dotters talang skulle gdra på baron Max, och 
aldrig kunde bon nog uppmuntra magistern att 
vara flitig. 

Hvad Justus sjelf betråffar, skulle man kan- 
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ske kunna saga att han stod och vaggade på 
kanten af den ballong, i hvilken alla hans fram- 
tidsplaner voro inneslutna. Han ville stiga 
med ballongen och gå ttågt, hftgt opp, men en 
hemlig dragningskraft slåpade honom bestån- 
digt tillbaka nedåt. 



TRETTIOANDRA KAPITLET. 

December och julen gingo tillanda, januari 
kom och med den baron Max. 

Konsulinnan hade haft ratt: hon nj&tverk- 
ligen en triumf, då baron Max, nåstan utom 
sig af fBrtjusning, lyssnade till Evelyns tja- 
sande sång och såg henne, ehuru alltid med 
en anstrybning af barnslig blyghet, likvål kunna 
icke blott svara, utan åfven stalla några små 
frågor till honom. Men når baronen, ef ter att 
behOrigen hafva komplimenterat konsulinnan, j 
gick fram till Constance och sade henne nå- 
gra hjertligt varma ord ofver hennes moda med 
Evelyn och Constance rodnande svarade: "Hur 
kan herr baron tilltro mig att ha åstadkommit 
ett sådant underverk . . . magister Carleborg har 
aran deraf I", då rodnade ej tøngre baronens ' 
kind af gladje: den bleknade af fruktan, ocb 
langre fram, då han sjelf kunde skonja det 
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v^lde, Justus af Carleborg utflfvade Bfver sin 
lHr junge, bleknade han af smSrta. 

"Men," sade han fér sig sjelf, "har ar in- 
gen tid att férlora . . redan har jag drfljt allt- 
ft>r lange." 

Nn kom baron Max åter hvarje dag till 
Omvik och drfijde der qvar till och med 5f- 
ver flera dagar. Han bevakade hvarje Justus' 
blick och åtbord, men fann ingenting som 
knnde skramma honom. 

Emellertid aflnpo belt och hållet frukttøst 
alla hans forsok att traffa Evelyn ensam. Lik- 
som af instinkt aktade sig Evelyn, ty hon 
markte att baronen sokte henne, hon raarkte 
det i trots deraf att konsnlinnan teg, och kon- 
snlinnan, eburn bjertat svallde af begår att 
tala, teg derfflre att Constance férsakrat att 
allt "prevenerande" skulle bortskamma saken. 

Ftfr att komma i åtnjutande af ett enskilt 
ostflrdt samtal, nodgades slutligen baron Max, 
ehuru detta ifrån bftrjan icke varit hans afsigt, 
att tørst vanda sig till tøraldrarne, och ju 
langre han kom i Brunet, hvilket han vid tør- 
sta lagliga tillfålle tøredrog, desto djupare och 
djupare neg konsulinnan, under det hon, nastan 
helt och hållet gtømmande samtliga de stora 
svaren, som tør detta tillfålle blifvit uppgjorda, 
rflrd och trovardigt tørsakrade, att hon trodde 
sig aldrig kunna få en måg, som mera he- 
drade och behagade henne, något hvari afven 
konsuln af både hjerta och 6fvertygelse in- 
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stamde . . . Återstod blott att veta huruvida 
Evelyn också aldrig kunde få en man, som 
mera bebagade henne. 

Sedan alla ofliga ceremonier, hvilka vi hår 
forbigå, å omse sidor blifvit iakttagna, gaf ba- 
ronen ftppet sin fruktan f8r nyssnåmda fall 
tillkånna, men konsuln hoppades att Evelyn 
nog skulle vara fornuftig, ocb konsulinnan be- 
dyrade, att det var något otroligt att baronen 
ens kunde såtta i fråga Evelyns gynnsamma 
kånslor. "LikvaT, tillade den goda frun, ''an- 
ser jag såsom en mig oeftergifligt tillhorande 
pligt, att bereda henne på den vigtiga och in- 
tressanta våndning, hennes ode nu tager: det 
ar den omma modern som vid dessa vigtiga 
ttgonbliek i lifvet ar dotterns stSd." 

Men hftr vid lag vågade baron Max vara 
af olika mening. Han ville n&dvUndigt vara 
den tørste som hflrde Evelyns utslag från hen- 
nes egna låppar, och fbr att kånna sig alldeles 
saker på att hans tillkommande svarmor ieke 
forekomme honom, anholl han som den stOrsta 
godhet att nu genast få uppstika Evelyn. 

"Min dotter år på sina rum med Constance, 
men efter herr baronen nødvåndigt Onskar det 
på detta satt — och det år mitt glada hopp 
att våra onskningar alltid skola vara i endrågt, 
såsom det inom en familj bflr vara — så till- 
låter jag att Constance nedkallas, då herr ba- 
ronen, med den rattighet en fåstman kan ega, 
f&r besflka Evelyn deruppe." 
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"Jag fruktar endast att denna något djerfva 
fortrolighet mojligen kunde mera skada an 
gagna mig, och om jag vågade framstella annu 
en bon, vore det den, att mamsell Evelyn blefve 
nedkallad och att jag då en liten stund finge 
språka med henne." 

"Jag ar skyldig mig sjelf den råttvisan 
att erkånna det detta forslag verkligen var min 
innersta tanke, men min grannlagenhet hindrade 
mig att låta det komma från mig . . Emellertid", 
tillade konsulinnan, småningom återkommande 
i sin vanliga ton, "ar jag oandligen charmerad 
5fver våra sympatier!" Med hogtidliga steg 
gick hon mot dorren, ringde och tillsade be- 
tjenten: "Bed mamsell Evelyn ensam stiga ned 
i stora salongen!" 

Betjenten motte Evelyn i trappan, just som 
hon arnat sig ned efter något. 

"Stora salongen! 9 upprepade hon får sig 
sjelf. Hon anade emellertid ingenting af ratta 
fårhållandet, ty hon visste ej det ringaste hur 
det gick till vid ett ordentligt, af far och mor 
bifallet frieri. Utan tecken till sinnesrflrelse, 
intradde hon således i det praktfulla rummet, 
men blef fårundrad att ej finna någon der. 

Många minuter hade likval icke forflutit, 
sedan Evelyn tagit plats på en af de låga 
ottomanerna, då karlsteg nalkades dorren . . . 
det var dock icke de steg, Evelyn blifvit van 
att på långt håll igenkanna. Hon tankte in- 
genting, forran baronen ekot upp ddrren och 
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långsamt, med en viss høytidlighet i sitt vå- 
sende nalkades henne. Evelyn steg då npp 
och helsade: hon hade ieke hCrt att baron 
Max anlåndt i dag, och trodde att han af nå- 
gon hendelse kommit in i detta mm. j 

Men når baron Max satte sig bredvid hen- 
ne, når han med en i hSgsta grad upprord 
mt sade: "Fflrlåt mig, fbrlåt att jag utbedt 
mig ett samtal, det jag ej på annat sått kun- 
nat erhålla !", såg Evelyn upp, i det hon med 
ett nttryck af undran svarade: "Jag trodde 
att det var mamma som kallat mig hit." 

"Naturligtvis år det genom henne och med 
hennes bifall som jag åtnjuter denna lycka, 
hvilken jag skulle anse tørdubblad, om jag 
vågade hoppas att mamsell Evelyn ville h5ra 
mig åtminstone utan missnflje!" 

"Hur kan jag på tørhand veta det?" 

"Detta svar tycks olyckligtvis tillkånnagifva 
att mamsell Evelyn fruktar, att jag skall yttra 
något som kan missbaga?" 

"Tala, så få vi se!" 

Hon ntsade dessa ord med en såkerhet, 
som tørvånade baronen, och kanske till ocb 
med henne sjelf. 

"Låt mig då- såga att jag ålskat . . o ja, 
jag bar ålskat djupt och innerligt, ifrån det 
tørsta 6gonblick jag såg er, Evelyn ... och 
detta flgonblick, den skflna synen uppe på 
kullen vid dammen, skall tølja mig ftfverallt. 
Mången gång sm<5g jag mig in i parken tør att 
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åter få uppfånga en skymt af den bild, som 
inflyttat i mitt hjerta; och om jag an en och 
annan gång fick detta, uppfångade jag likval 
aldrig en blick, som låt mig hoppas att jag 
var sedd annorlunda ån med den djupaste lik- 
giltighet. Jag misstrflstade dock ej, ty jag 
sade till mig sjelf: 'Hon alskar ingen, hon anar 
ej ordet till naturens stora gåta., tiden åndrar 
så mycket, och Gud skall kanske en gång 
till&ta att da blir den, som . . Ack, denna tanke 
var férmaten — ja, jag vet att den så var — 
men kårleken, afven den v&rdnaddfullaste, har 
sina illusioner. Likval, Evelyn, var ofvertygad 
att, innan jag drøuide mig till hojden af denna 
sållhet, jag tankt mig en lång tid, under hvil- 
ken jag skulle få tusen tillfållen att visa bur 
djup, stark och allvarlig min onskan var att 
g3ra lifvet ljuft for den, som anfSrtrott sig åt 
min omhet!" 

Evelyn teg. Hon syntes samla sina tankar. 

Max fattade hennes hand, och då hon ej 
drog den bort, tryckte han sina låppar derpå. 
- "Evelyn . . . min gud, om det vore mojligt att 
min kårlek ej ffcrsmåddes, om jag tordes saga: 
-Trygga dig vid den . . den skall icke begara 
før mycket, den skall blifva nojd med det lilla, 
du vill gifva, tills jag visat dig om jag fftr- 
tjenar något mer 9 ... 0, om jag sedan tordes 
saga: Blif min, min i Hf och død!'" 

"Nej, nej," utbrast Evelyn och ryckte ha- 
stigt sin hand tillbaka, "jag vill icke det!" 
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"lefe, Evelyn.. År svaret då så hastigt be- 
stamdt . . . fortjenar ej anbudet af ett trofast 
hjerta, ett helt lifs k&rlek, en enda minuts be* 
t&nkande, innan det bort kas tas?" 

"HvarfBr skall jag betånka mig, då jag ej 
kan ge mitt eget hjerta tillbaka?" 

"leke nu, det ser jag alltfér val . . men 
har jag icke sagt: 'Profva mig!' En gång..." 

"Aldrig!" 

"Då," sade Max, i det hans kind ofverdrogs 
af en mtfrk pnrpnr, "år detta hjerta icke mera 
fritt. . det har redan gjort sitt val?" 

"Sitt val?" upprepade Evelyn och sågupp 
till Max med en blick, hvari hela hennes sjals 
hemlighet och en outsåglig, ontredd forvirring 
uppenbarade sig. "Tror baronen ... att . . 
Hon tvekade . . . stackars Evelyn hittade inga 
ord f8r hvad hon ville veta. 

"Utan tvifvel ar jag en dålig fifctrogenf 
svarade Max, hvars svikna hopp i detta ogon 
blick ej tillat honom lyssna till några andra 
kanslor åa smSrtans och fttrtrytelsens. 

Han reste sig upp och lemnade rummet, 
utan att Evelyn sokte qvarhålla honom. 

Evelyn var fullt upptagen med de tv&nne 
m&rkliga ord, baronen inkastat i hennes tanke- 
gång, eller, rattare, med begreppet af dessa 
ord. "Val . . . sitt val . . . mitt val . . ." och fSr 
hvarje gång hon upprepade detta mystiska ut- 
tryck, kom och flydde blodet från hennes an- 
sigte. Hade hon då redan gjort detta val.. 
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hade någon annan också valt . . . Hennes^ huf- 
vud nedsjOnk mot brflstet, hon tillstøt ogonen 
f&r att dramma så som hon aldrig fårr drflmt, 
emedan hon aldrig erfarit hvad hon nu erfor. 
Skulle hon våga fråga någon hårom . . skulle 
någon fråga henne, eller skulle hon fdrblifva 
i detta kaos af sallhet och oro, utan att fatta 
huru baronen, før hvilken hon ej erfor det rin- 
gaste, andå kunnat forsåtta henne deruti? 

Medan Evelyn pritfvade dessa frågor, dem 
hennes oskuldsfulla sinne ej kunde besvara, 
intrådde baron Max i formaket, der konsuln 
och hans fru redan intagit sina platser i sof- 
fan, hvarje ttgonblick våntande att få se "sina 
barn" utkomma ftJr att emottaga velsignelsen. 

Men vid tørsta åsynen af den tilltånkte 
mågen reste sig konsulinnan bestort, och hon 
behtifde hela den verlds-vana, hvaraf hon be- 
romde sig, før att icke skrika till eller rent 
af svimna, då baron Max férkunnade att hans 
anbud blifvit fbrkastadt. 

"Ftfrkastadt," sade konsuln med talande ned- 
slagenhét . . "det var sannerligen oférståndigt 
af henne, mycket oférståndigt!" 

"Det år endast hennes blyga barnslighet 
som missledt herr baronen!" fttrklarade kon- 
sulinnan, så fort hon fått sina tankar i ord- 
ning. "Men jag trodde just att det skulle gå 
på det viset, då en så vigtig sak kom allde- . 
les offtrberedd. Evelyn ar så ung och i vissa 
fall så utomordentligt okunnig, att hon måste 
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ledas af andras fftrstånd; och om herr baro- 
nen — hvad jag vill hoppas — icke forlorat 
modet vid den tørsta lilla motgången, utan 
tillåter mig folja den plan, jag nyss fqreslog 
och hvilken jag år skyldig mig sjelf den rått- 
visan att anse låmpligast, hoppas jag åter- 
komma med båttre och behagligare underret- 
telser." 

"Jag år icke nog stolt att knnna eller ens 
vilja afslå ett så vånligt anbud, men jag måste 
tillågga att det fins foga forhoppning om nå- 
got misstag: olyckligtvis år jag nåstan såker 
på min olycka. Evelyns hjerta kan icke till- 
hora mig, emedan det tillhor en annan." 

"En annan?" utbrast konsulinnan med ett 
of r i vil Hg t uttryck af håpnad, och utan att lyssna 
på baronens bftnfallande ord om den storsta 
varsamhet, flog hon ut och stod inom några 
ogonblick framftfr Evelyn, som, férsjunken i 
sin ljufva forvirring, icke gaf akt på något, 
forrån hon plotsligt spratt upp vid dessa mo- 
dems ord: 

"Har du tørlorat jforståndet, eller vill du 
att jag skall fårlora mitt?" 

Evelyn betraktade sin mor med en omiss- 
kånlig fruktan. Hvarje drag i denna mors au 
sigte var férandradt eller, råttare, forvridet . . . 
Ack, Evelyn visste ej ånnu hvad det ville saga 
att reta en mor, som uteslutande år upptageu 
af åtrån att viga ett namn och en titel till- 
hopa med sammanskrapade rikedomar! 
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"Hvad år det?" stammade Evelyn. 

"Det år just hvad jag vill fråga dig! Du 
har behagat afslå baronens anbud . . . hur har 
du kunnat våga det?" 

"Jag vill icke ha honom." 

Vill icke ha honom . . . Evelyn, du kom- 
mer mig att rysal Jag ser att du nu ar gal- 
nare ån du var, innan du blef klok." 

"Har jag då någon gång icke våritklok?" 
frågade Evelyn forskande, i det hennes blick 
med djup undran och smårta sjttnk tillbaka i 
det tørflutna. 

Fru Lftwe, som i likhet med mången an- 
nan mor aldrig fattat, aldrig gifvit sig tid 
eller haft nog fast vilja att fatta det våsende, 
Gud lagt vid hennes hjerta tør att ålskas och 
skyddas, var nu mindre ån någonsin i stånd 
alt ana eller forstå allt det onda, som hennes 
tørvånda kårlek och fullkomliga otørmåga att 
begripa dottern åstadkommit hos denna. Så- 
ledes endast tøljande sitt oOfvervinneliga be- 
går att gttra Evelyn till en tørnåm dam 
(hvilket tør fru Lowe ville saga detsamma som 
en lycklig dam), gtømde hon ånda till minsta 
grad af den skonsamhet, hon var skyldig en 
så ømtålig varelse som denna dotter, i det hon 
utan betånkande svarade: 

"Du frågar mig om du någon gång icke 
varit klok . . du kunde likså godt fråga mig 
om du någonsin varit det! Vet du icke att 
du gjort mig tørtviflad, alltifrån den dag jag 
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tødde dig till verlden, ty icke drog det långt 
ut, innan jag kom under fund med att du skalle 
bli olik alla andra barn. Jag lemnar till Gad 
allt bvad jag lidit, och allt hvad jag kostat 
på dig se'n, allt i bopp att du en dag skulle 
bli menniska och låra dig att fårstå hvad dina 
omma fåråldrar gjort for dig. Icke må du tro 
att det ar får vår fromma vi slitit alltifrån 
bflrjan: det ar får dig, Evelyn, vårt enda £1- 
skade barn, vårt kara, skQna barn, som vi 
ville se lyckligt med en god och hogadlig man, 
bvilken knnde ge dig ett anseende sådant din 
sk&nhet, den du fått af Gud, och dina rike- 
domar, dem du fått af dina fåråldrar, torde 
fårtjena." 

Evelyn syntes helt och hållet kanslofås tør 
sednare delen af detta tal. "Från hvilken tid," 
frågade hon, och hennes blick riktades med ett 
riJrande uttryck på modem, "blef jag sådan 
jag borde vara . . ty nu ar jag ju fullkomligt 
klok?\ 

"Det ar svårt att saga !" svarade konsul- 
innan med ett instinktmassigt undvikande. "Gud 
har sett till mina outtrottliga bemfldanden . . 
och sedan bor du fårstå, mitt barn, att det 
slags sinnessjukdom, hvarmed du ifrån barn- 
domen var behaftad, egentligen bestod i en 
nastan bestandig stumhet och liknfljdhet ft>r 
allt. Du var visst icke tokig genom annat 
an den besynnerliga och envisa motvilja, du 
rojde får allt hvad annat folk brukade ocb 
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gjorde . . . Men, som sagdt, Gud har låtit dessa 
underligheter efter band f&rgå ; ocb nu, om du 
blott ville, Evelyn, bar du mer Sin tillr&ckligt 
ftrstånd att se ditt eget basta." 

"Ja . . men att jag det har," utbrast Eve- 
lyn med inspiration, "det bar jag blott en enda 
att taeka for, en enda, och denne ende tillber 
jag derfBre med en ofbrånderlig ocb evig kar- 
lek. Ja, jag tillber bonom af bela min sjal, 
bela mitt bjerta, med bela mitt førstånd, med 
alla mina sinnen . . jag ville ge honom mitt 
lif i utbyte mot det goda, ban gjort mig!" 

Evelyn hade rest sig upp, bennes milda 
ogon lågade af en magisk glans, hennes kin- 
der gledde, hennes barm hafde si£ i maktiga 
vågor och hon betraktade sin forvånade eller, 
rattare, fttrstenade mor med en blick, som kom 
denna att sanka sin. 

"Evelyn, Evelyn,", stammade den bafvande 
qvinnan, "du menar Gud, mitt barn ... du kan 
ej mena någon annanP" 

"Jag menar hans verktyg: jag menar den, 
hvilken Gud i sin outsagliga nåd skickat till 
min raddning ... jag menar magister Carle- 
borg." 

"Himmel!" skrek konsulinnan och sjdnk 
ned på stolen . . . "Du blygs icke att bekanna, 
det du alskar en stackars informator, som icke 
har mer an kiaderna på kroppen och kanske 
dem icke en gång betalta!" 

"Skulle jag blygas før honom? Nej, jag 
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ftr stolt ftfver honom! Jag vore lycklig, om 
jag finge ligga vid hans tøtter, ligga der som 
hans slafvinna . . . Hvad' gQr det att han år 
fattig . . frågar jag efter rikedom, jag ? Om 
jag egde detta Ornvik, skulle jag med gladje 
gifva bort det fér en blick af honom." 

Nu måste konsulinnan tro att Evelyns fSr- 
stånd verkligen var rubbadt, ty att Evelyn, 
hennes bly ga, slutna Evelyn, skulle hafva 
talat så, om hennes kariek tør Carleborg va- 
rit annat 'én ett foster af hennes fantasi, det 
kunde konsulinnan aldrig tro. Hon kunde al- 
drig begripa att just hennes egna ffjrklaringar 
bringat Evelyns brinnande beundran f8r Car- 
leborg till dess hogsta ht>jd. Denne man, som 
hon ansåg sig ha att tacka for førståndet, fttr 
lifvet, fdr s*ållheten att kanna Gud och sina 
pligter, denne man var fflr henne en gud; 
och då hennes kanslor och småningom exal- 
terade sinnen hunnit till den punkt, dit de nu 
kommit, røl tviflets och blygsamhetens støja. 
Hon ville hafva ropat till hela verlden: "Ho- 
nom, endast honom alskar jag . . . honom, en- 
dast honom skall jag alska, så langé jag tefter!" 

Utan att yttra ett enda ord, hastade kon- 
sulinnan ut och var just på vag att, lydande 
iJgonblickets ingifvelse, fér sin man och baron 
Max utveckla den fårfårliga upptackten, hon 
gjort om Evelyns beklagansvarda sinnesrubb- 
ning, då hon lyckligtvis motte sitt allt i alla, 
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mamsell Charlotte, och før henne fick latta de 
qval, som sammanpressade hennes hjerta. 

"Gud bevars, hennes nåd, Jcke kan det 
vara hennes nåds mening att gå till baronen 
med den nyheten ? Det vore just uppmuntrande 
før en ålskare, att ttåra det hans inklination 
yrar før en annan ! Jag skulle råda hennes 
nåd, att tala med mamsell Constance och ge 
henne i kommission att bereda mamsell Evelyn." 

"Bereda henne . . bvad tanker du på! Det 
måtte val vara rattare att skicka efter en la- 
kare." 

"S5ta hennes nåd, tala blott først ett par 
ord med mamsell Constance! Hon år så oand- 
ligen klok før sina år, att hon visst hittar 
någon battre utvSg." 

Saken var den, att mamsell Charlotte icke 
ville blottstilla sig før att taga konsulinnan 
ur villfarelsen om Evelyns sinnesférvirring , 
men då hon å andra sidan insåg, att hennes 
varda matmor skulle tillstålla ett hogst stotande 
upptråde, om hon finge styra med denna sak 
efter sin egen vilja, hanvisade hon till Con- 
stance, hvilken ej kunde førlora något genom 
att tala sanning. 

"Nå, så kalla då Constance i guds namn hit!" 

Och Constance kom, fullt underrattad, ty 
mamsell Charlotte hade under vågen ned till 
konsulinnan meddelat henne resultatet af mor- 
gonens håndelser. 

"Constance, mitt barn, hvilken gruflig olycka 
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som fallit ofver oss! Evelyn har fått ett anfall 
af forfårlig sinnesforvirring. Baron Max friade 
nyss på stand, och hon behagade utan be- 
tankande ge honom afslag... hvad tycker da., 
afslå ett sådant anbud, en sådan man!" 

"Det ar rått illa, ty jag tror att baron Max 
passade till make åt Evelyn . . men icke rojer 
detta någon fSrvirring i sinnet?" 

"Nej, det skulle blott r<5ja en egensinnig 
och olycklig kapris, om hon icke just nyss, 
under det jag talade det mest solklara fér- 
stånd med henne, farit upp som en vansinnig 
eller som en menniska i feberyrsel och b5rjat 
tala om... ack, jag kan knappt saga det f 
tillade hon sånkande rosten . . . "Nog af: hon 
inbillar sig att hon ar tokig af kariek till ma- 
gistern, och hon vill gerna ligga vid hans frit- 
ter som hans slafvinna. Du hor nu sjelf . . . 
hvad i guds namn skola vi gflra?" 

"Nu," sade Constance, temligen omisskund- 
sam med konsulinnans ångest, "Sir val ingen- 
ting annat att føreta, an att låta saken utveckla 
sig sjelf; men for några månader sedan, då 
musiklektionerna ånnu icke begynt, hade det 
varit tid., tant mins val att jag då varnade?" 

"Hvad skall detta vara får enfaldiga alla- 
sioner?" frågade konsulinnan, darrande af harm. 
"Du måtte val icke vilja saga att . . . att . . 

". . . Evelyn icke talat i någon sinnesfér- 
virring? Jo, det år just det jag sager, min 
basta tant, och jag vill tillågga att med Eve- 
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lyns karakter, lynne och kånslor tåges denna 
k&rlek icke bort, man må gora sig hvilket 
besvar som beist, sedan man gifvit den all 
rafljKg frihet att vfcxa till." 

"Min gad, min gad . . jag arma, hårdt 
prtffvade och olyckliga mor! År detta ltfnen 
for allt hvad jag offrat på detta barn, f<5r det 
jag strafvat från mina dagars ungdom, att 
skaffa henne vSlstånd och sallhet i verlden?" 
klagade konsulinnan med stora gester och 
strBmmande tårar. "Constance, jag tager Gud, 
dig och hela verlden till vittne på att jag s5kt * 
fylla mina pligter ... ja, jag 'år skyldig mig 
sjelf den rattvisan, att erkanna det jag tror få 
qvinnor fyllt dem så som jag., och åndå... 
andå skall detta unga, vetttøsa våp, som forut 
aldrig haft hvarken begrepp, tanke eller kan- 
slor, på en gång satta sig upp emot både mig 
och allt sundt fornuft . . . Dot år ett underverk, 
som verlden aldrig ttårt omtalas!" 

"Åh, kåra tant, hvad ar det før underverk 
att alska, då karleken ar lårmåstare? Evelyn 
blef ju en annan menniska alltifrån den stund 
hon tjustes af den farlige ormen . . . men detta 
var ett forhastadt yttraude, det måste jag er- 
kanna, ty jag ar fullkomligt okunnig om hur 
mycken skuld han har i Evelyns forvillelse. 77 

"Nå, gudskelof, mitt barn, ehuru ung, har 
du likvål mod att tillstå det karleken, under 
vissa forhållanden, kan vara en stor forvillelse! 
Med dessa tånkesått, Constance lilla, skall du 
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sakert, då vi nBdgas betrakta Evelyns sjukdom 
såsom en beklagansv&rd verklighet och ej som 
en fantas^ racka mig en hjelpsam band for att 
motverka det onda. Gå in till henne, Con- 
stance, tala hvad ditt férnuft inger dig, och 
lyckas du, så har du mer an återgSldat den 
moderskSrlek, som du vet att jag ifrån din 
tørsta bitkomst stadse visat dig!" 

Ett något spetsigt leende krokte Constances 
vackra lappar. "Hvad jag gtfr," sade hon, 
"sker helt och hållet af kariek till Evelyn och 
af den fullkomliga Qfvertygelsen, att en så lugn, 
aktningsvard och redbar man som baron Max 
skall gøra Evelyn mera lycklig an . . ." | 

"K*åra du, fortsattningen kan såsom 5fver 
ftødig alldeles utslutas . . du vet vai att den 
ar alltftr tøjlig att ens komma i fråga." 

"De der orden borde hviskas, tant, lilla! 
Det sages ju att vaggarne ha (Jron, och om 
den, på hvilken tant syftar, utåjligen skulle 
hflra dem, behflfs ej mer ff&r att det kunde 
falla konom in, att visa det denna lojliga sak 
ratt vai late forverkliga sig." 

"Tig, Constance . . jag befaller dig att tiga! 
En utfattig magister, en stackars pauvre-hon- 
teux, skulle erhålla arftagerskan till Ornvik... 
Nej, han skall ur huset, och det i denna dag!" 

"Tant vill då utstalla sina husliga ange- 
lagenheter till offentligt åskådande?" Constance 
gjorde en otålig åtbflrd. Derefter férsvann hon, 
på afstånd likvSl fifljd af konsulinnan, som 
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fdrsigtigt smftg sig till nyckelhålet, fbr att se 
och hora hur Constance utforde sin beskickning. 

Evelyn gick fram och åter på golfvet, så- 
som det syntes, i fortfarande sinnesrørelse. Så 
fort iion fick se Constance, kastade hon sig 
med en - ovaplig heftighet i hennes armar, men 
sade ej ett ord. 

"Låt oss ftrsttka att vara lugna, Evelyn . . 
jag vet allt hvad som tørefallit !" Och Con- 
stance, med armen omkring Evelyns lif, ftrde 
henne med sig till soflan och bringade genom 
sitt eget milda, men likval lugna och sansade 
vasende något lugn i de svallvågor, som upp- 
r5i>de Evelyns sjal. 

*Du vet allt, Constance . . . sag mig då 
hur det skall slutas ?" Vid uttalandet af denna 
fråga kunde Evelyn likval ej lyfta sin blick 
upp till vannen. 

"Det fdrmår jag ej, min stackars Evelyn: 
jag formår blott af hela mitt hjerta beklaga dig!" 

"Hvartør beklaga? " 

"Derfør att du Hr blind och vill vara blind! 
Baron Max år en man af stort. varde: han har 
en sann och fast vilja att gftra dig lycklig. 
Då du fårskjuter honom, gor du icke blott 
honom olycklig, icke blott dina f&råldrar en 
djup sorg, du gor dig sjelf ett ondt, som torde 
bli al l ra obotligast, om du lemnar dig frihet 
att ånnu långre insuga det gift, som redan 
visat så starka tøljder." 

"Constance," sade Evelyn rodnande och 
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ttåjde før tørsta gången med någon stolthet 
sitt adla hufvud, "hur kan da såga så?" 

"Jag sager &nnu mer: jag såger att detta 
gift skall fortara dig . . . 0, Evelyn, tro min 
aning: båttre hade varit att du får evigt for- 
blifvit i det tillstånd, hvari du fordom var, ån 
att så handtøst ofverlemna dig åt en kårlek, 
som måste blifva olycklig!" 

"Hvarfdr vill du g8ra mig ondt?" 

"F5r att hjelpa, før att r&dda dig . . . Men 
sag mig forst, bar ban talat med dig om kar- 
lek, han f 

"Talar man om den icke annorlunda, ån 
baron Max talade, då . . ." Evelyn tystnade. 

Constance andades latt a re. "Ser do, att 
till och med ban, som visst icke annars sak- 
nar djerfhet, inser att denna karlek — ifall 
det &r någon sådan å hans sida — skulle få 
ftir många svårigbeter att besegra." 

"Hvilka då, ifall han kastade en blick pi 
mig?" 

"R&knar du din a fBr&ldrars bestamda ocb 
billiga vegran ej fbr något hinder?" 

"V&gran . . hvad skola de vågra ... ba de 
makt flfver mitt hjerta?" 

"Nej, men flfver din hand: du l&rer aldrig 
bli hans hustru." 

"0, gud," sade Evelyn, och flfver hennes 
milda blå ogon drog sig en fuktig slflja, "om 
han ville ha mig till sin hustru . . . nej, nej, 
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har kan da uttala detta ord, har kan da tro 
att han det ville ?" 

I sitt innersta tankte Constance: "Hela hans 
uppforande ander dessa fem månader kan ej, 
vare sig af karlek eller egennytta, ba syftat 
åt annat, 8n att grundtøgga den narvarande 
stailningen, ty hvad parti kunde han val an- 
nars draga af det nat, han vaft omkring hen- 
ne?" Constance aktade sig dock vål att saga 
hvarken det ena eller andra åt Evelyn. Hon 
svarade endast med ett kort: "Jag tror nog 
att han skulle hålla dig till godo." 

Efter dessa ord inféll några Ogonblicks 
tystnad. Hvad de tv&nne anga flickorna nu 
kånde, visste endast englarne: den ena lågade 
af karlek, den andra af vånskap. Constance 
ålskade Evelyn så hogt att, ifall hon kunnat 
flfvertygas om att karlek mellån en sådan man 
som Carleborg och en så vek qvinna som Eve- 
lyn icke hade blifvit den sednares olycka, hon 
då af alla krafter skulle hafva verkat lika mye- 
ket for som hon nu verkade emot den. 

"Evelyn," sade hon slutligen, "har du mod 
att se dina ftråldrars smarta . . vill du icke 
åtminstone lofva att taga baronens anbud i be- 
tankande? Kom ihåg," tillade hon så sakta 
att den, som befann sig i yttre rommet, ej kun- 
de hftra hennes ord, "kom ihåg att det tvång, 
som nu pålagges dig genom en Omhet, hvilken 
raissfOrstår sig sjelf, då skulle upphttra! Baron 
Max skall fBrstå dig battre an någon annan: 
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han Sr så god, så finkanslig, så edelmodig., 
han skall genora både sin karlek och gina 
grannlaga omsorger komma dig att erfara detta 
fullkomliga oberoende, denna lugna, vaigforande 
trefoad, som du alskar och som så val flfver- 
ensstammer med ditt lytine." j 

"Du ber mig så varmt, Constance, att da 
vål kan tro bnr det sm&rtar mig att saga: 
Tala icke mer . . du talar forgafves ! Gå . . sag j 
mina foråldrar, sag baron Max, att jag hellre ! 
vill d3 an bli hans hustru! Sag dem också 
att jag dor, om de tvinga mig... Och lemna 
mig nu . . de upprora mig så mycket, att jag 
kanner styrkan Øfvergifva mig." 

Och Evelyn, genom sin foregående sinnes- 
rflrelse och derpå foljande exaltation bragt i 
ett tillstånd utom all vanas ordning, var n&ra 
att fors junka i ett tillstånd af domning. 

Constance kysste henne omt på pannan, 
ordnade en kudde under hennes hufvud, som 
bftrjade blifva tungt, och gick, i det hon hvi- 
skade: "Var lugn: du skall ej plågas mer!" 



TRETTIOTREDJE KAPITLET. 

Derute satt konsulinnan gråtande och vri- 
dande handerna . . hon hade hort allt. 
"Constance, Constance!" 
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"Min basta tant, vi skulle få ett alltfår stort 
ansvar, om vi ginge ett enda steg långre: min 
tanke ar den, att Evelyn i det fallet återsjun- 
ker i sitt gamla tillstånd. Det blir ingenting 
af med baronen, ocb som han e) kan dåras 
i frågan om sanningen, så Hr det så godt att 
genast s8ga bonom alltsammans." 

"Du bar latt att tala så der decideradt, da, 
får hvilken det galler ingenting . . men får mig 
galler det allt." 

"Jag vet det," svarade Constance kallt, "lik- 
val vill jag hoppas, att tant andå får detta allt 
icke uppoffrar Evelyns liff kanske fårstånd . . 
hon tål inga flera skakningar." 

"Jag behOfver vara ensam . . . lemna mig, 
mitt barn!" 

"Som tant befaller . . . Men gå, får guds 
sknll, icke in till Evelyn . . kom ihåg att jag 
varnar tant får det, liksom jag forut varnade 
tant får musiklektionerna. Lofva mig också 
(ty det ar hogst nodvandigt) att tant icke med 
en enda min låter magister Carleborg forstå 
något, ty kommer det eld i krutet, så vet visst 
tant sjelf hur det går." 

Konsulinnan vinkade otåligt med handen, 
och Constance var nodsakad att lemna rummet. 

Utkommen i fårmaket, stod bon just som 
bflst och flfverlade, med det lilla hufvudet lu- 
tadt i handen, då Justus intradde, liksom han 
ofta plagade gora på formiddagen. 

En enda blick, vexlad emellan Constance 
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och den intrådande, lat henne ana att ryktet 
redan spridt sig genom hela huset. 

"Har råder en så besynnerlig och hSgtid- 
lig tystnad!" sade Justus . . "Hvar aro de 6f- 
riga fruntimren?" 

"Tant tar férmodligen något bestyr, och 
Evelyn v ar annu på sina rum!" svaføde Con- 
stance med en likgiltighet, hvaraf ingenting 
kunde anas. 

"Och baronen och konsuln?" 

"Min gud, icke kan jag veta hvar alla men- 
niskor uppehålla sig!" 

"Och om an wamsell Constance visste det, 
så skulle mamsell Constance finna lika 6fver- 
flodigt 7 att erkanna det som att någonting vig- 
tigt i dag féregår." 

"Jag tillstår det!" Och utan att fortsatte 
samtalet, hastade Constance upp till sin kam- 
mare. 

Då Justus blef ensam, drog sig en mork 
skagga ofver hans ansigte.. en våldsamt qvafd 
smarta sammanpressade hans br5st, men sedan 
han några ogonblick flfverlemnat sig åt den 
starka rørelsen, tog han sin hatt och sQkte 
fria luften. 

Emellertid bade konsulinnan, som forblifvit 
ensam, tvartemot Constances råd, tagit det be- 
slutet att annu en gång ansatta Evelyn, hvil- 
ken nu, i det tillstånd af svaghet, hvari hon 
befann sig, naturligtvis borde vara lattare att 
ofvertala an under hvarje annat forhållande. 
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Det ar ej nfldigt att upprepa alla de ntftta 
kånslofraser, hon begagnade, ej heller dessa 
fOrelåsningar om barns pligter och fftr&ldrars 
.rettigheter. Vare nog gagdt, att då ingendera 
delen kunde fårmå den stackars Evelyn till 
annat ån enformiga och till slut forvirrade svar, 
forvandlades bastigt den lidandjB modem till en 
af raseri férblindad qvinna. Hotelser af alla 
mojliga slag, yttrade på det minst forfinade 
språk och spåckade med termer från en långe- 
sedan aflagd ton, haglade kring Evelyn, som 
med hopknåppta bander och bonfallande blic- 
kar bviskade: "leke så, icke så!" 

"Jo, just så och ingen bit battre, ovårdiga, 
som tanker dra dina fftraldrar vid nasan . . . 
Vill du lyda.. vill du lyda, frågar jag? Hør 
du, din kårlekssjuka gås, att jag frågar om du 
vill lyda, for annars, tag mig den och den, 
skall du få se att Petronella Dejenberg kan 
gora sin vilja gallande, utan att fråga dig till, 
din . . din . . din . . ." 

"Ne . . ne ♦ . nej . . ." 

"Herre jesus, hon svimmar . . hon Sr dc5d !" 
Och med ett genomtrångande skrik sjSnk den 
fjolliga modem på sina knSln. 



Under loppet af de féljande timmarne rådde 
en forvirring utan like på Ornvik. Sent om- 
sider vaknade Evelyn ur den djupa svimnin- 
gen, men hon vaknade blott får att återfalla i 



Digitized by Google 



448 



en annan, och hennes tillstånd blef snart i den 
grad hopplost, att konsnlinnan holl på att for- 
lora f&rståndet. 

De båda rivalerna (om de så få kallas) 
bade rest hvar till sitt håll tør att skaffa la- 
kare . konsulinnan bade velat ha tio, om hon 
knnnat få. Justus, ehnrn ban haft den lång- 
sta vågen, återkom likvål forst., en half timma 
sednare kom baronen; oeh no, då konsnlinnan 
såg Evelyn i låkarnes bånder, kånde hon ett 
flgonblicks lindring i sin outs^gliga, hjertsli- 
tande ånger, ocb i det hon giek fram till sin 
man, som, alldeles handfallen af sorg oeh stum 
af båpnad, satt oeh vaggade af och an på en 
stol, hviskade hon till bonom: "Låt oss kom- 
ma ofverens, min vån, att ifall Gud icke no 
straffar oss så hårdt att han tager bort vårt 
sista ålskade barn, skall hon få den hennes 
hjerta valt! I guds namn, jag vill hellre upp- 
offra min.kåraste Qnskan, &n se henne dfl af 
sorg och . . . Han år andå adelsman." 

n Tack, Nelly, tack tør de tørsta orden . . 
på dem kanner jag igen dig . . och tør mig 
må hon gerna få hvem hon vill och håller kår, 
blott hon får lefva!" 

Och Evelyn fick lefva. 

Men veckor gingo om, innan bon åter blef 
så stark, att man vågade tala med henne i nå- 
got åmne, som kunde upptåra henne. 

Under tiden behttll konsulinnan mellan sig 
ocb sin man herdigheten om den oerhorda for- 
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åndringen i mågskapet, men sedan baron Max, 
som nu ej långre hade någon orsak att qvar- 
stanna, tagit farvål och med djupt såradt hjerta 
återvandt till hufvudstaden ocb sina pligter, 
borjade den vårda frun att utkasta en och an- 
nan vink åt Constance och mamsell Charlotte, 
hvilka dock ingendera kunde forstå ratta me- 
ningen, ty ånnu voro konsulinnans vinkar allt- 
fSr mystiska. Egentligen saknade hon, hvarje 
gång det kom till stycket, kraft att i ord for- 
råda en omstandighet, som, en gång uttalad, 
tør alltid skulle omkullkasta alla hennes så 
lange n&rda stolta fttrhoppningar. 

Liksom vissa svaga menniskor uppstegra 
sitt mod genom drufvans retmedel, så styrkte 
konsulinnan sitt genom att oupphorligen berusa 
sig med inbillningens drufsaft, hvaraf hon for- 
tårde så starka doser, att hon hela timmar lyc- 
kades frrs&tta sig i ett tillstånd af "httg sa- 
lighet". 

Ingen anade hvad som féregick inom henne, 
då hon vandrade upp och ned i stora salon- 
gen och i tankarne ena gången efter den an- 
dra djupt bftjde sitt hufvud. Konsulinnan såg 
då genom fantasiens synglas dessa långa vag- 
gar bekladda med uråldriga familjportråtter i 
dyrbara ramar, men midtpå den férnamsta vag- 
gen satt under grønt flor en tafla, som fftre- 
stållde en qvinna i brflstbild, ocb just framfør 
denna nu afstøjade tafla stod en ung dam af 
itfvermensklig skflnhet, lutad mot en man i eie- 
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gantaste hofdragt: de samtalade, och konsul- 
innans långt in i denna framtid stadda ora 
hBrde mycket val hvarje ord. 

"Ar det denna tafla, min engel?" sager 
mannen. 

"Ja, alskade," svarar den unga damen och 
nåmner den alskade med något namn bland 
en af de ådlaste familjers, "ja, detta ar min 
Itåga stam-moder . . . Betrakta dessa drag och 
sag mig din tanke!" 

"De aro sublima: de r&ja en stor, resigne- 
rad och stark sjal. Man ser att denna qvinna 
hade en fast vilja, en verklig jernvilja!" 

"Du har ratt, min afgud, denna qvinna 
hade en jernvilja, och jag ar stolt att kunna 
saga dig hvad familj-traditionen bevarat som 
en helig relik af hennes minne. Fflr mer an 
ett århundrade tillbaka egdes vårt gamla Om- 
vik af den borgerliga fåmiljen L9we, men det 
fins en borgerlig adel — jag menar sjalens 
adel ... det var från den min adla stam-mo- 
der ledde sitt ursprung. Omatligt rika, egde 
de blott en enda dotter, hvars skonbet gick 
som ett under kring hela landet och kallade 
ynglingar från alla håll till hennes fdtter. De 
férnamsta grefvar och baroner taflade om hen- 
nes hand, och foraldrarne hade bestamt henne 
fdr en af utmarkt familj, nar det upptåcktes 
att den rika arftagerskan, liksom hjeltinnoma 
i forntida riddarromaner, fåstat hela sitt hjerta 
vid en utfattig, men skon och snillrik adels- 
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man. Då, førtåljer slågt-traditionen, låra un- 
derbara saker ha tilldragit sig på detta sam- 
ma gamla Ornvik. Arftagerskan insjuknade, 
var nåra d&den, ocb i sin ångest gjorde den 
starka och uppoflrande modern det helfga laf- 
tet (du vet, min ålskade, hur det i gamla ti- 
der var brukligt att vid vådliga båndelser och 
olycksfall gOra tøften antingen om vallfarter 
eller stora forsakelser) att, om dottera komme 
till lif igen, den rike baronen skulle draga 
bort med korgen och den fattige adelsmannen 
blifva hennes måg." 

"Himmel, hvilka adla och hBga tankesått!" 
sade hofmannen och betraktade stam-moderns, 
fru konsulinnan Nelly Lflwes portratt med be- 
undrande v&rdnad. 

"Hon holl ord," återtog den unga damen 
med lått stolthet: "den gudaskttna arftagerskan 
blef gift med Justus af Carleborg, en tapper 
och ridderlig man, som stupade i kriget år . ." 
(årtalet kunde naturligtvis ej beståminas) "och 
den sågen har gått genom familjen, att ett 
lyckligare åktenskap aldrig funnits på jorden 
ån detta blef." 

"Det andra kommer nu efter hundra år!" 
hviskade hofmannen ocb slog sin arm om da- 
mens lif, hvarefter det unga paret, fattadt af 
en gemensam hånryckning, sjonk på knå for 
stam-moderns bild, talande sålunda: 

"Adla moder, du, som bade mod att stifta 
en ny ått, en ått, hvars lysande dater du i 
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din himmel sett, du, hvars ande under mer ån 
hundratjugu år svåfvat kring dina afkomlingar . . 
v&lsigna oss!" .... . 

Rflrd af den sktfna skapelse, som hon sjelf 
framkallat, och fér hvarje dag allt mer och 
mer fortrolig med den, kunde konsulinnan ej 
långre uppskjuta tillkånnagifvandet af sitt be- 
slut att gifva Omvik en ny 'ått. 

"Mitt barn, 7 ' hviskade bon en afton till Eve- 
lyn, då denna ftndtligen borjat ligga ofvanpå 
sangen och låg der, i sin milda, tåliga, barna- 
rena sktfnbet, mer lik en engel an ett jordiskt 
vasende, "mitt barn, hvad jag gjort dig ondt 
skall jag åter gttra godt. Bartn Max ar borta, 
men den du alskar, fins qvar .-. och han skall 
bli din!" 

Evelyn spratt till. Hennes genomskinliga, 
bleka kind fårgades af rosens skflna rodnad. 

"Han skall bli din, sager jag, din ... var 
blott lugn och tro på din mor!" 

Evelyn kunde ej svara. Heftigheten af 
hennes rorelse var så stor, att hon nara åter 
førlorat sansningen; men då denna svaghet 
gått ttfver, bBll hon sin mors band mot sina 
låppar och fuktade den med tårar af en onam- 
bar salighet, en salighet alltfor omåtlig att 
kunna gifva sig luft i ett enda ord. 

"Var blott lugn och tålig, så att du snart 
blir frisk . . . Men annu får du icke se honom." 

"Nar får jag det?" 

"Vi få se . . var blott lugn !" 
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Arma Evelyn! Hon Bnskade att pulsår och 
hjerta velat stanna i deras fart, så att alla 
måtte blifva Gfvertygade att hon var lugn . . . 
men pulsarne slogo, hjertat klappade, lemmarne 
darrade. 

"Hvad har féregått?" hviskade Constance, 
som straxt derpå intradde. 

"Du skall få veta det i morgon, mitt barn . . 
i qvall får du ej oroa Evelyn." 

Samma afton blef det mellan konsulinnan 
och hennes man beramadt, att konsuln foljande 
morgonen skulle kalla magister Carleborg upp 
på sina rum och der i låmpliga ord førtro ho- 
nom det hittills hemligt hållna resultatet af de 
Qmma fbråldrarnes stora uppoffring. 

"Jag ar skyldig mig sjelf den rattvisan," 
sade frun, "att erkanna det jag troligtvis bast 
skulle uppfylla detta uppdrag, men jag bekån- 
ner att det Qfverstiger mina krafter, och jag 
Onskar att den unge mannen måtte få tid, att 
sjelf dampa sin omåtliga lycksalighet, så att 
det blir endast en passande rOrelse, innan han 
kommer att emottaga min velsignelse . . . Men, 
min van, den férskråckligt starka giadjen har 
ofta samma féljder som stark sorg: bered bo- 
nom långsamt, droppe for droppe, på hvad 
som våntar honom!" 

"Åh, berre gud, Nelly, han ar icke bort- 
kommen, den mannen . . jag tanker att han nog 
kan bara både det ena och det andra!" 

"Kåre Løwe, min gubbe, det ar vissa sa- 
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ker, som du e) ftrstår: du måtte val ha sett 
bnr han bleknat oeh hur han lidit under hen- 
nes sjukdom ... g&r derfore som jag sagt . . 
var ftrsigtig!" 

"Behagar herr magistern g&ra mig sållskap 
upp till mig?" ^ade konsuln efter frukosten 
féljande morgonen. Och medan Justus, syn- 
bart ofverraskad af denna kallelse, långsamt 
fdljde sin patron uppftir trappan, låttade kon- 
sulinnan sitt hjerta får sina bagge fortrogna. 

Inkommen på konsulns rum, fick Justus 
&nnu mera skal att forvåna sig, då han såg 
konsulns bryderi och synbara svårighet att 
borja sitt amne. Långt ifrån ens den aflågs- 
naste aning om sammanhanget, borjade Justus 
fast mer tro att fråga var om ingenting mindre 
ån att entlediga bonom från hans befattning, 
ty Justus visste alltfér vål huru myeket han 
ingripit i konsulns och konsulinnans planer. 

"Herr magister," sade slutligen konsuln, 
tvårt afhuggande sina he ml i ga koncepter, "min 
hustru har anmodat mig, att med yttersta for- 
sigtighet bereda herr magistern på det jag har 
att saga, men ft>r min del tror jag att magi- 
stern ej saknar styrka, att finna sig såv&l i 
sorgen som i . . lyckan." 

"Jag hoppas rattf&rdiga detta herr konsulns 
goda omdftme!" 

"Jag tror det . . . Sitt nu f&rtroligt bredvid 
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mig bar på soffan- och låt oss språkas vid som 
vanner . . . Jag gissar att herr magistern icke 
ar oktmnig om orsaken till den stora oreda, 
« som en tid rådt inom vårt hus? 77 

"Så vida herr konsuln menar baron G:s 
frieri och det får honom smårtsamraa afslaget, 
så aro dessa saker mig visserligen bekanta." 

"Och fér att vara rått uppriktig, skulle herr 
magistern kanske icke heller vara alldeles utan 
aning om skalet till Evelyns afslag och mot- 
vilja fér detta parti?" 

"Herr konsul . . ." 

"Åh, seså, intet krus . . rent ut . . . herr 
magistern kanner det?" 
"Jag bedyrar . . ." 

"Nå, det kan vara vackert att magistern 
foreger sin okunnighet, innan jag talat till 
punkt, men sedan tror jag att vi få h&ra ett 
annat ljud. . . Ser, herr magistern, min hustru 
och jag, som i vår ungdom varit arbetsamt 
folk, hafva af Gud blifvit valsignade med en 
vacker fBrmSgenbet. Stflrsta velsignelsen har 
han dock gifvit oss i vårt enda barn, och då 
Evelyns sållhet år oss for mer an allt annat, 
ha vi, ånda från det tfgonblick hon nedlades 
på sjuksången, beslutat att hon skulle ha den, 
som hon hall kår ofver allt annat ... Nu har 
jag talat till punkt, och nu forstår magistern 
meningen med vårt samtal!" 

Då konsuln slutat dessa ord, var han re- 
dan fårdig att str&cka ut armarne . . så saker 
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var han att se Carleborg med glfcdjestrfilande 
tigon st&rta i hans famn. 

Men något sådant kom ej i fråga. 

For en sekund blixtrade det till i Justus' 
tiga. Derefter bleknade hans kind, och blicken 
s&nktes . . . Bfverraskningen kom så håftigt, att 
han måste ha tid att tanka sig in i omhvalf- 
ningen af ett helt lif. 

"Hvad, i guds namn," utbrast konsuln med 
en ingalunda d&mpad ftrvåning, "jag tror ma- 
gistern besinnar sig på om han vill ha en 
flieka med Evelyns hemgift och Omvik till arf?" 

"Misstyck ej min tystnad, herr konsul . . 
den kom af det helt och hållet offtrberedda 
anbudet af en lyeka så stor, att jag aldrig ens 
i mina dr&mmar sett den nalkas mig. Emel- 
lertid ber jag berr konsuln ej anse som någon 
otacksamhet, ån mindre som någon fttrolåmp- 
ning, att jag begår ett par dagar till ofver- 
l&ggning! Denna begaran h&rleder sig icke 
deraf, att jag ej inser bela storheten af herr- 
skapets adla uppoffring att vilja emottaga en 
så helt ocb hållet obemedlad måg, utan af den 
orsaken att jag redan på forhand uppgjort en 
lefnadsplan af den vigt, att jag icke utan med . 
full sans kan afbryta den." 

"Nåval," sade konsuln, hvilken, ehuru har- 
men svallde inom honom, dock k&nde sig be- 
herrskad af det adla och aktningsfulla i Ju- 
stus 7 ton, "kom då tillbaka efter två dagar, så 
få vi vidare ttfverlågga . . men sanningen att 
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saga, bade jag icke vantat detta . . . Jag ift- 
drar hvad Evelyn skall saga baroni ." 

"Vet hon något om detta steg?" En miJrk 
rodnad drog sig långsamt 8fver Justus' ansigte. 

"Visst har vai min hustru sagt några ord 
derom !" 

"Herr konsul, om jag vågar en bfln, så ar 
det denna: låt mamsell Evelyn ej veta det minsta 
om hvad bar férefallit . . . skona henne ! Jag — 
jag måste hafva tid till ofverlaggning. Jag 
reser bort under dessa tvanne dagar ... i of- 
vermorgon vid samma tid ar jag åter." 

Oeh utan att afbida svar, lemnade Justus 
rummet. 



"Det kan ånnu icke vara slut på lange!" 
sade konsulinnan, blickande från Constance till 
Charlotte. "Den stackars mannen . . gud låte 
honom icke dfl af giadje!" 

"Gud låte honom gflra den guds engeln 
lycklig!" snyftade mamsell Charlotte. Constance 
teg, men tankte: "Nu står han vid målet och 
triumferar! Han har spelat sina kort tørtraff- 
ligt ... 0, min stackars, stackars Evelyn, han 
skall dock aldrig, fast han val nu sanker dig 
i ett haf af både himmelsk och jordisk gtød, 
någonsin g5ra dig lycklig!" 

"Hvad tror ni," upprepade konsulinnan, an- 
tagande den ena moderliga stallningen efter 
den andra . . . "det kan icke vara slut an ... . 

- En natt vid Bullarsjon. 1. 20 
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Jø, det blir en harm, det, for brBllingeboarne! 
Friherrinnan var också temligen sfitsur, nar hon 
var hUr i fredags, men jag lat mig ej bekom- 
ma: den, som makten hafver i handen, tager 
gudskelof hvilken måg ban bebagar. Och denne 
Ur val så distingverad någon vill se. Jag gis- 
sar att vi snart ha dem har ... ja, verkligen... 
Men jag hOr endast LiJwessteg!" 

Och det var, såsom man vet, också endast 
konsuln som intradde. 

"Nå, min van, nå, skynda dig, tala . . . jag 
qvafs af mina kanslor! Hur gick det — han 
har vai gått upp på sina rum, for att hamta 
sig litet?" 

"Åh, han tog icke saken så hett heller: 
han begå r de två dagars betanketid. 77 

"Hur kan da komma fram med ett så opas- 
sanjie skamt, min van? Jag forstår val att det 
skall tjena till att leda mig bakom ljuset, men 
sag hellre sanningen! Har han svimmat . . . yrar 
han, eller hur i guds namn ar det fatt?" 

"Han har gjort som jag sager : han har be- 
gart två dagers betanketid, icke af brist på 
tacksamhet eller derfåre att han ej inser vår 
uppoffring att emottaga en så fullkomligt obe- 
medlad måg — det var hans egna ord — utan 
derfbre att han redan uppgjort en lefnadsplan, 
som . . ." 

"Tig.. jag behtffver ej kanna mer!" utbrast 
den uppretade konsulinnan. "Jag skall på ftgon- 
blicket låta honom veta att han icke bebofver 
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bet&nka sig två minuter . . . Han skulle under- 
stå sig att besinna sig på om han vill ha min 
sk(5na, rika Evelyn ! . . . Charlotte, låt genast 
kalla ned honom." 

"Men manisell Evelyn då?" invånda den 
beskedliga Charlotte med gråten i halsen. Ehuru 
Charlotte, som man vet, haft en all ra som tilla- 
ste klockarekSrlek till den vackre magistern, 
var hon ,dock' icke svartsjuk: hon var niJjd, den 
fromma sjålen, blott hon då och då fick en 
blick, ett ord af honom. 

"Charlotte har rått, tant lilla," medlade Kf- 
ven Constance: "icke skall Evelyn f<5r andra 
gången uppoffras! Det år endast en coup de 
théåtre af herr magister Carleborg, att visa det 
han var så fullkomligt oforberedd . . Men tant 
får nog, då han återkommer och i nåder tagit 
sitt beslut, se hur tacksam ban blir — åtmin- 
stone i bOrjan !" tillade den misstrogna inom 
sig sjelf. 

"Men tank om han redan vore fiJrlofvad?" 

"Det skulle smårta mig ganska mycketatt 
tro, ty vet tant, att jag icke gor mig hflgre 
begrepp om hans principer, an att jag tanker 
det hans utvalda i så fall finge sitta der. Den 
herm vill fram i verlden, och jag menar att 
han ej så noga besinnar sig på att knuffa un- 
dan en eller annan, som kunde stå honom i 
vågen." « 

Dessa ord, som uttryckte Constances harm- 
fulla k&nslor, slogo på motsatt vis an på kon- 
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sulinnan. Hon nickade och sade: "Jag tror att 
jag gissat rått, då lag påstått att det skalle 
bli något stort af den mannen . . . Men talade 
han då intet ord om sin kårlek till Evelyn?" 

"Om kårlek namde ban ej en bokstaf, men 
han bad — och jag kånde att det kom från 
hjertat — att Evelyn ingenting skulle få veta 
af det, som fbrefallit nu på morgonen." 

"Det skall hon ieke heller, stackars liten! 
Jag sager henne blott så bår med min vanliga, 
jemna ton : 'Var lugn, mitt barn . . din mor va- 
kar (Sfver dig!' Och fér ofrigt, når jag rått be- 
tenker mig, visade det en Udel stolthet, att 
han icke genast kom springande som en stac- 
kars fåne. Han har mycken takt och skall 
fullkomligt — ja, lika vål som någonsin baron 
Max — uppbåra sin vårdighet såsom arftagare 
till detta gods: hennes nåd af Carleborg låter 
dessutom nåstan lika bra som friherrinnan Gr. 
Det var en himmelsk lycka i olyckan att han 
var adelsman . . Få mftdernet år han i slågt- 
skap med lika bogadliga familjer som trots den | 
G:ska!" I 
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TRETTIOFJERDE KAPITLET. 

Emot midnatt andra aftonen efter de bån- 
delser, hvilka sednast blifvit skildrade, stannade 
en slade på yttre gården till Ornvik. 

Det var Justus af Carleborg, som återvånde 
från sin resa till n&rmaste stad, en resa, den 
han fiJretagit endast ocb allenast før att utom 
Omvik kanna få vara osfård med sina egna 
tankar. 

Vi se honom nu, uppkommen på sina rum, 
vandra af oeh an med långa, ojemna steg. 
Oordningen i bans eljest harmoniska anletsdrag, 
vecken mellan Sgonbrynen, ogats obest&mda 
uttryck, allt vittnade att ban annu efter tvanne 
dagar icke fattat något beslut, ocb endast nat- 
ten återstod honom. 

Vi ha under en långre tid afhållit oss från 
att forska i vår hjeltes inre. Nu måste vi ka- 
sta en blick på detta inre lif, emedan endast 
det fflrklarar de yttre verkningarne. 

Vi veta att hans oroliga sjal med hela dess 
kraft kastat sig 6fver en enda, alla andra upp- 
slukande idé och att han, till profvande af 
sin ståndaktighet, utmanat odet att i hans våg 
kasta alla mojliga frestelser. 

Odet hade upptagit handsken. 

FCrst st&llde det før hans skflnhetsaiskande 
blickar tvinne tjusande, men i den grad olika 
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v&senden, att hans brinnande fantasi kunde 
inrymma dem båda. I bjertat (så fårordnade 
ban) finge ingen qvinna taga valdet, ty han 
var långesedan ense med sig sjelf att en hustru, 
egde hon Sn Venus' och Junos forenade sk(3n- 
het och dertill alla englars dygder i hemgift, 
likvål vore ett påhång } som ovilkorligen måste 
blifva till hinder får mannens frihet, oberoende 
och framtida planer, helst får den man, hvil- 
ken måste anse friheten, oberoendet och sjelf- 
st&ndigheten får allt. 

Han ville således icke blottstilla sig for 
hvad man kallar en "dårskap", och som en 
obestamd aning sade honom att faran, ifall 
den skulle våga sig fram, vore att forvånta 
snarare trån Constances mørka, blixtrande 5gon 
(dessa Cgon, som alltid sågo så omildt eller 
fårfretligt på honom) Un från Evelyns him- 
melsblå stjernor, hvilka alltid tindrade mildt 
och vålgttrande, lat han allt mer och mer 
draga sig åt detta håll, får hvarje dag dju- 
pare intagen , af barnsligheten, skonheten ocb 
kyskheten i denna unga flickas hela vasende, 
så rent som daggdroppen sprungen ur den 
hvita rosens kalk. 

Det har fårut blifvit namdt att ett annat 
får sjelfkUrleken så farligt skill också inverkat 
på Justus, nåmligen medvetandet att det var 
han som vackt henne, att det var hans ande 
som beherrskade, som ledde henne. 

Men han ville ej leda henne till annat ån 
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det goda. Han ville gifva henne ett ljus, hvar- 
med bon kunde lysa sig under hela sin lef- 
nad: religionens renaste ljus, tandt af honom, 
skulle flamma i hennes hjerta. Han var flfver- 
stepresten, hon vestalen: om vestalen tillbåde 
Sfverstepresten nast det hflgsta vasendet, så 
fanns i denna kånsla ej något ondt. Nej, en 
sådan ka rie k' var ljuf infér Gud: det var en 
af dessa outsågligt himmelska och herrliga 
uppenbarelser, som Herren tillåter såsom glans- 
punkten i menniskolifvet. 

Men under tidens lopp knftt sig Evelyn 
allt djupare fast vid hans hjerta. Den oskuld 
och englaglans, som alltid hvilade 5fver henne, 
afskilde dock från denna kånsla all till sin- 
nena hiJrande hanførelse. Val fl am made hans 
8g% val ftøgo hans pulsår med større heftig- 
het, då ban såg kårleken vakna och tåndas i 
hennes hjerta och omedveten uppenbara sig i 
den blyga blicken, men ban lyckades n&stan 
alltid qvåfva hvarje flyktig onskan att andra 
deras f&rbållande, "ty," sade ban oupphQrligt 
liksom får att styrka sig i det goda uppsåtet, 
''jag skulle aldrig forlåta mig, om jag droge 
denna engel ned till jorden." 

Men sade han val någonsin till sig sjelf: 
'Jag skall aldrig forlåta mig, om jag ftrstør 
denna varelses sallhet och framtid, om jag lå- 
ter karlekens hemliga gift tranga allt djupare 
in i hennes hjerta! 9 

Nej, det sade han icke, ty ban kånde sig 
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stolt Bfver det goda, han gjort Evelyn — med- 
len, som ban begagnat tør sitt åndamål, be- 
grnndade ban ej. 

Att s8ka vinna hennes hand bade aldrig 
fallit bonom in, huru många gånger på sednare 
tiden an hennes ljusa, skona bild trangt sig 
mellan bonom och framtiden. Dithån hade ej 
hans kSnsla stigit, att den formått rubba hans 
stora plan, med hvilken ett giftermål var all- 
deles ofdrenligt; den hade doek redan gjort 
mer ondt an Justus onekat, då den alltfor ofta 
stCrt hans allvarliga tankar. 

Så stodo de inre ftrhållandena, då den stora 
omsttirtningen på Ornvik afven verkade en 
omstfrtning hos Justus. 

Den dag, som såg baron Max 7 olyckliga 
frieri, konsulinnans nederlag och Evelyn^ in- 
sjuknande, var den forstå som talade till Justus' 
samvete, den tørsta, på hvilken han sade till 
sig sjelf : "Du Ur på visst satt skyldig till detta 
barns olycka! Om bon lefver, ar du skyldig 
till alla de smårtor, hennes veka hjerta får 
kanna; om bon dflr, år du skyldig till hennes 
død. Den kyss, du tryckte på hennes panna, 
var en judaskyss: den fttrrådde och sålde 
hennes kårlek, innan hon ånnu visste att hon 
gifvit dig den." 

Hans qval voro bittra, och så mycket bitt- 
rare som han ej tordes visa hojden af sitt 
deltagande, och ofverallt foHoljde honom Con- 
stances hotande blick : hon stod der alltid i 
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hans vag liksom Evelyns håmnande engel . . 
Constance nåstan hatade honom, och nu batade 
afven ban henne. 

Åndtligen vek faran bort från 'Evelyns lå- 
ger, men dodsengeln tog ej sorgen med sig i 
sållskap, då ban flyktade. Hvilka dagar vån- 
tade ej den arma Evelyn, når beisa och krafter 
återvånde! Baronen reste, Jnstns blef allt mera 
dyster : det var åter en menniska, hvars jor- 
diska lycka ban krossat, f5r att bereda sig 
sjelf några dagars njutning utan åndaniål, ty 
fftr honom utgjorde denna tid endast en episod 
af hans Hf . . . for baron Max åter bade den 
gållt hela lifvet. 

Det gick en tystnad, en hemlighetsfullbet 
genom hela huset. Den tryckte Justus och 
låt 'honom ana att man snart skulle entlediga 
honom från den befattning, han innehade; men 
aldrig anade han det, som mtråffade, att man 
skulle erbjuda bonom Evelyn till hustru, med 
en betydande hemgift och det stora, herrliga 
Ornvik i arf. 

Kånde han sig lycklig vid detta anbud? 
Nej, icke lycklig — ty f5r att kunna antaga 
det, skulle han férsakat en lycka i hans tanke 
millioner gånger stflrre ån den erbjudna — men 
åndock stolt, stolt ofver att man erbjod honom, 
den fattige adelsmannen, som ingenting begårt, 
hvad man nftdgats vågra den fftrmttgne ba- 
ronen. 

Han begårde tvånne dagars betånketid. 
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Under dessa dagar blef det bonom klart, 
fullt klart, hvad ban var skyldig Evelyn: rått- 
visligen ett helt lif . . men kande han gifva 
henne det? Egde han rått att gifva henne 
hvad han redan bestamt fttr ett o&ndligt myc- 
ket høgre mål an det, att låta sina dagar 
lugnt fOrflyta vid sidan af en alskad hustru 
såsom make, far oeh husfader? Denna tafla 
egde likvai sina pikanta partier. Evelyn var 
hånførande och Ornvik en egendom, som gaf 
stort anseende. Mycket kunde afven den verka, 
som herrskade ofver en sådan stracka, som 
vakade 8fver så många menniskors val eller 
ve . . . och beqvamligheten och behaget se 9 n 
af en rik mans Hf — en rik man, ftrenad med 
den skforaste maka af det mildaste lynne! 
Och sedan, hvilken onambar fr5jd, hflgre och 
renare an alla andra, kunde ej denna hastiga 
vandning i hans Øde férunna honom : hade det 
ej varit hans barndoms skOnaste dr8m, att 
hans mors trfttta fot, som under långa år tør 
hans skull trampat den enformiga spinnrocken, 
skulle få hvila mot en mjuk pall, medan hen- 
nes alskade varelse hvilade i den mjuka sof- 
fan! Nu kunde han tørverkliga denna drOm: 
hans mor kunde få hvila på den mjuka soffa, 
der Evelyn med barnslig tfmhet, ja, med till- 
bedjande karlek, skulle ordna dynorna omkring 
sin Justus' mor . . . Och gamla Monika se'n, 
Monika, Monika, huru skulle ej hennes hjerta 
frftjdas vid att sitta i en varm och vacker 
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kammare, vaggande en* liten frøken, Evelyns 
afbild, allt under det bon sjQng den gamla 
kåra sången: 

"Alonzo den tappre så kallades han 
Och hon Imogene den sko* . . na!" 

Vid tanken på detta husliga familjlif, vid 
tanken på den omåtliga skuld, hvari han stod 
till sin mor, denna vflrdnadsv&rda och dyrbara 
mor, som belt och hållet uppoffrat sig for ho- 
nom, som vid honom fåstat så många glada 
och leende férhoppningar, hvilka ståndigt gått 
i qvaf . . vid tanken derpå att han nu kunde 
tøna henne f&r allt detta och få frojda sin 
sjål vid ljudet af hennes valsignelse, vid hen- 
nes jublaode lof till Gud, som bQrt hennes bo- 
ner och fort hennes Justus i hamn, var han 
n&ra att utropa: "Jag afstår från min sjals 
mest heliga Onskan . . . Jag gifver mig åt eder, 
mina alskade — jag vill bygga min lycka 
inom måttlighetens grans!" 

Men efter detta rus af den renaste sallhet 
foljde genast tigonblicklig ånger. 

"Hvad . . skall jag afstå från att offra mig 
med lif och blod åt den stora sak, jag om- 
fattat, skall jag, i stallet får mfidor, strider 
och hjeltemodiga forsakelser, med min unga, 
friska kraft, med min brinnande, tor st au de sjal, 
v&lja ett inskrånkt, vekligt lif? År det derfér 
jag erhållit snille, fantasi, mod och herravålde 
flfver min vilja . . . Nej, min vag går åt annat 
håll: jag vill icke hafva kampat denna sista 
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strid fttr att kasta mig i åktenskapets trånga 
famn ... jag férsakar." 

Så kom han hem, ander det segerns om 
ånnu oviss svåfvade fram och åter mellan de 
tvånne heliga pligter, som ftmsom beherrskade 
honom; och det beslut, han efter lång kamp 
under natten fattade, skola vi snart se . . ty 
morgonen gryr, och inom några timmar måste 
han instålla sig hos konsulns. 



TRETTIOPEMTE KAPITLET. 

Konsnln och konsulinnan sutto bredvid hvar- 
andra på soffan i den mindre salongen. De 
hade i dag frukosterat ensamma, får att gøra 
intrycket af magister Carleborgs återseende så 
mycket høgtidligare. 

"Det var jn till klockan 11 vi anmodat 
honom att vara har?" sade konsulinnan helt 
lågt. "Hon år straxt 11 . . hon fattas blott tre 
minuter." 

"Hon går lite før fort, tror jag! Men jag 
begriper icke hvarfør vi aro så oroliga och 
underliga till mods? Det år ju en sak utom 
all fråga," yttrade konsuln; "han kan icke vara 
så galen och afslå." 

"Nej, min van, var i det afseendet lugn! 
Jag år likvål skyldig mig sjelf den råttvisan 
att erkånna, det jag år høgst forvånad Øfver 
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vår . . . ts • . ban år hår . . . ser du att klockan 
gick rått. Tag en båttre stållning, min van, 
se på mig och fftrlora icke din vårdighet!" 

Justus intrådde och gjorde en djup och 
vtfrdnadsfull bugning. 

Han var blek ånda till ytterlighet, hvilken 
blekbet blef ånnu mårkbarare genom den svarta 
drågten, som han alltid foretrådesvis bar. Hans 
nåstan ntomordentliga skonhet hade aldrig i 
h6gre grad låtit kånna sitt vålde Qfver andra. 
I hans stora, blåsvarta oga låg ett allvar, en 
hflgtidlighet, som på en gång hade bonens 
milda Sdmjukhet och Sfvertygelsens bjudande 
maktspråk. 

Det var alldeles omojligt for konsulinnan, 
som uppstigit, att komma fram med sitt ofver- 
låsta : "Unge man, det offer vi beslutat," etc. etc. 
Och hvad konsuln betråffar, hjelpte han sig 
visst mycket vål fram, så långe han fick taga 
saken från den enkla sidan, men kom det an 
på att spela en scen i stor stil, då var han 
bortkommen och satt der, just som nu, helt 
fftrlågen och skrufvade sig fram och åter. Men 
Justus våntade ej på att blifva tilltalad. Han 
borjade sjelf med all den såkerhet, som var 
honom egen: 

"Jag har kommit att hembåra min djupa 
och lifliga tacksamhet før herr konsulns och 
fru konsulinnans ådla fértroende, och jag har 
kommit får att såga det jag anser att den 
lycka, som blifvit mig lofvad, icke skulle kunna 
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betalas med ett helt lifs sonliga kårlek och 
vørdnad. Men då jag skattar den så høgt, 
år det lått att finna det endast hinder af den 
mest omfattande storlek skulle kunna hindra 
mig från att fasthålla den for evigt. Det år 
endast Gud som ransakar och dømmer men- 
niskornas hjertan: han ser mitt i denna stund, 
han ser om det brinner af tacksamhet på 
samma gång som det bløder af sniårta att 
synas otacksamt . . . Såsom yngling har Jag 
ej klokt anvåndt mitt pund: jag har svårmat 
från mål till mål, troende mig alltid hafva 
funnit det ratta, tills min ånger nogsamt visat 
mig att jag åter vant blottstålld før ett miss- 
tag. Åndtligen upplyste mig Gud på plågans 
låger om den kallelse, han utsett før mig . . 
jag omfattade den med brinnande ifver, men 
jag ville prøfva om jag var stark, och jag be- 
sløt att egna en långre tid åt Øfverlåggningen. 
På detta satt kom jag hit . . . Och nu, dømmen 
sjelfva om jag år fast i mitt uppsåt, stark i 
min vilja, då, ehuru allt uppmanar mig att 
før evigt stanna hår, jag likvål icke førmår 
gøra det utan ånger och utan fruktan att jag 
under så delade kanslor ej skall makta lyck- 
liggøra Evelyn, denna rena, himmelska engel! 
Emellertid år det mitt sista och oryggliga be- 
slut att øppet vådja till henne, att stålla vaiet 
till hennes afgørande; och jag vågar hoppas 
att, hur det ån utfaller, jag skall førmå be- 
handla hela denna ømtåliga sak så, att den ej 
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blir farlig fbr hennes frid. Återstår nu att 
fråga om Evelyns féråldrar vilja bevilja mig 
den gunst, hvarom jag b(5nfaller: ett enskildt 
samtal med henne?" 

Naturligtvis var konsulinnan i yttersta grad 
sårad, férvånad och fftrnårmad, men hon var 
derjemte så rbrd och betagen af hans v6rd- 
nadsfulla ton, så sysselsatt att komma ihåg 
hvartenda ord, han yttrade, och så alldeles un- 
der inflytelsen af hans <5ga och tunga, att hon, 
i stallet f5r att lyda sin tørsta kånsla, nyfiken- 
heten, och fråga efter hvad slags mål han 
egentligen menade, i stallet steg upp och sva- 
rade med all den aktning, hon skulle hafva 
visat sjelfva baron Max . . ja, gud vet om det 
icke var med andå litet mer: "Herr magisterns 
forklaring år i alla afseenden så aktningsvård 
och grannlaga vi som tøråldrar ha rått att 
begåra. Evelyn år icke alldeles otørberedd 
på besøket, och om blott herr magistern tør- 
målr återgifva henne det lugn, som nu år borta, 
så skola vi vara nQjda med hvilket beslut 
som helst." 

En nick och ett: "Som Nelly såger!" tol- 
kade konsulns mening. Och sedan mamsell 
Charlotte blifvit efterskickad, f(5r att tillse om 
Evelyn var i ordning och beredd att emottaga 
magister Carleborg, hvarpå snart kom ett ja- 
kande svar, gick Justus uppfør trappan och 
stannade under en lått darrning utanfør dttr- 
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ren till de rum, hvilka han nu får tørsta gån- 
geii skulle betråda. 

Just som han årnade lagga handen på lå- 
set, oppnades dorren inifrån af Constance, som 
Våt honom tråda in, i det hon passerade forbi 
med en tyst oeh allvarlig helsning. 



Det rum, hvari Justus nu befann sig, såg 
ut som ett litet galleri, bildadt af kulisser; 
oeh ehuru midtpå formiddagen, intrangde dags- 
ljuset der så sparsamt, att det lånade en såll- 
sam, dunkel fårgton åt våggmålningarnes figu- 
rer oeh de med basreliff prydda pelarskåpen. 
Detta slags formak eller galleri var genom 
stora skarmar afplankadt från Evelyns sång- 
kammare, ehuru de utgjordes af ett oeh samma 
rum, ty som man vet, bebodde Evelyn det 
stora yttre gemaket oeh bi be h oil det inre ka- 
binettet endast som en relik eller kanske som 
ett bflnkapell, dit hon tog sin tillflykt, då bon 
var alldeles ensam. 

Justus, som hOrt omtalas att Evelyns rum 
voro en øfverlefva från ett tørflutet tidehvarf, 
hade dock aldrig tørestallt sig annat, ån att 
dessa rum skulle till någon del hafva erhållit 
intryck af den ljufva oeh skflna varelse, som 
bebodde dem. Han visste ieke hvarifrån han 
erhållit den romantiska forestallningen om gar- 
diner af purpurrødt siden, hvilka, genombrutna 
af solljuset, skulle kasta en bengalisk glans 
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<tfver Evelyns liljehvita gestalt. Ingenting syn- 
tes likvål har i det yttre rammet vilja rått- 
fårdiga hans fantasi, och då han med hårdt 
klappande hjerta bftjde tillbaka en afdelning 
på skarmen och trådde in, forsvann hvarje 
bitanke på sol, purpur och bengaliska lågor. 
Han var frestad att falla ned och tillbedja 
och blef några flgonblick stående orflrlig. 

Detta sagorum, gammalt, dunkelt, saknande 
alla andra prydnader an de antika grann låt er, 
som tycktes sammanvåxta med dess våggar, 
liknade, med sin oppnå dorr till det åttkantiga 
kabinettet, der de halfbrustna bilderua stodo 
såsom vålnader i sina djupa nischer, ett for- 
fallet tempel. Den stora sangen, uppburen af 
kolonner och hvilande på en upph5}ning, till 
hvilken tre trappsteg ledde upp, forekom sna- 
rare som en sarkofag an som ett hvilostålle 
får en lefvande. NedanfSr denna satt Evelyn, 
i en låg hvilstol, med hufvudet lutadt emot de 
mørka sångdraperierna, och om an ingen ma- 
giskt rodnande dager gi>t sitt skimmer ofver 
hennes- marmorhvita anlete eller sn&hvita drågt, 
så byttes dock hennes liljor i rosor, når hon 
hftfde stegen af den man hon tillbad. Och 
når han intrådde, når hans ftgon magnetiskt 
faste sig vid hennes gestalt, når hon for 
forstå gången kånde, med visshet kånde, att 
hon var honom dyrbar (ty hans blickars brand 
delade sig till hvarje hennes fiber), då blef det 
ej mera rosor på den matta kinden: lågor 
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sktfto upp nr sntfn och kastade rflda skyar 8f- 
ver den darrande anga flickans drag. 

Ånnu hade Evelyn icke vågat riktigt upp- 
lyfta sina Ogon, men hon måste Hiver vinna 
blygheten fiJr att njnta af sin s&Uhet att se 
honom, hvars åsyn hon så lUnge m&st umb&ra. 
Hon såg upp, och denna blick, hvilken af- 
slojade hela hennes hjerta, tråffade Justus som 
en blixt från himlen, som en blixt från Gud. 
Nasta sekund låg han på kna vid Evelyns 
sida, med hennes hånder fast slutna i sina, 
med hennes hufvud lutadt mot sitt br6st. 

Arma, arma Evelyn! 

Sekunder och minuter sjonko tillsammans . . . 
hvad visste Evelyn derom . . . hans lappar bade 
brunnit mot hennes! Men nu reste sig Justus 
ånnu blekare &n forut. Kyssen brann icke blott 
på hans lappar, utan ock på hans samvete, 
ty k&nde han ej i sjelfva detta 5gonblick, då 
han b&ll sin karleks lycka i sina armar, då 
han tryckte till sitt brøst den skonaste och 
kyskaste qvinna, att hon ej ktinde fylla det 
stora, om&tliga tomrummet i hans sjal. 

Tyst och varsamt lade han hennes hufvud 
åter ned och betraktade henne med ett uttryck 
af innerlig, ångestfull ømhet. 

Evelyn knåppte sina hånder tillsammans 
ofver brøstet och såg upp till honora med en 
blick af bØnfaUande oro. Ack, hon bade allt- 
ftr val forstått den hastiga forandringen i hans 
anletsdrag. 
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"Evelyn, ålskade Evelyn — låt mig nåmna 
dig så fttrtroligt som en bror nåmner sin sy- 
ster — om du hade mod att hora mig, om da 
bade mod att tro mig, om du hade mod att 
lyda ditt eget ljusa och adla førstånd!" 

^Jag har mod," svarade hon med outsåglig 
Odmjukhet, "till allt hvad du befaller!" 

"Ingenting skall jag befalla dig, Evelyn: 
det år tvårtom du som skall befalla dfver mig!" 

"Jag?" upprepade hon med denna ljufhet i 
rOsten, hvilken hos barnet uttalar sig, då man 
lofvar det en seger, om hvilken barnet dock 
icke anar att den blifvit forberede! att utfalla 
så och icke anqorlunda. '"Jag skulle få be- 
falla flfver dig . . . då vet jag vål hvad som 
skulle bli min foreta befallning." 

"Hvilken då?" 

"Den att du aldrig ftfvergåfve mig!" 

"Tror du det?" sade han med ett sorgligt, 
våltaligt småleende. ... An om det blefve 
tvårtom?" 

"Aldrig, aldrig, om det berodde af mig!" 
"Vi få se . . ." 

Han tystnade for några Ggonblick och syn- 
tes ofvertanka. Evelyn betraktade uppmårk- 
samt hans sånkta ftgonlock, hans hftga panna, 
på hvars bågge sidor det ovanligt långa håret 
nedfall i vågformiga lockar. Ack, hon var 
lycklig vid att blott få 83 honom. 

"Jag har behof," sade han slutligen, "att 
vara myeket flppenhjertig, dyra Evelyn, och 



Digitized by 



476 



att fordra ett lika fortroende af dig tillbaka 
som det jag vill gifva. S&g mig, vet da hvad 
som i dessa dagar foregått emellan mig ocb 
dina féråldrar?" 

"Ej det ringaste!" svarade Evelyn med 
oskuldens ofvertygande ton. 

"Hvad har då din mor sagt, som kunnat 
rattfårdiga det besflk, hon tillåtit mig på dina 
rum, Evelyn?" 

Nu spridde sig en skar, blyg rodnad (Jfver 
hennes kind, och så tyst, att han nåstan måste 
gissa till orden, hviskade hon: "Sedan for flera 
dagar sedan sade mamma till mig: 'Du skall 
bli lycklig, Evelyn . . var lugn, lita på mig f 
och i går sade hon : 'I morgon får du se ho- 
nom!'" 

Justus syntes nfljd. "Dina foråldrar," åter- 
tog han efter några Ogonblicks uppehåll, "al- 
ska dig outsågligt, då de kunnat afstå från 
den varmt onskade forbindelsen med baron G. 
for att ntåjligen lemna sin h6gsta skatt åt en 
så obetydlig man som jag." 

Under det han uttalade dessa ord holl han 
sin blick stadigt fåstad på Evelyn. Den ver- 
kan, som han beråknat, uteblef icke: Evelyn 
kom i den haftigaste darrning, hennes kinder 
lånade omsom lifvets och dodens farg, och 
den rorelse, hon med handen gjorde åt hjertat, 
utvisade tillrackligt huru håftigt det slog. For 
tørsta gången hade hennes sj&ls heligaste och 
hemligaste drOm uttakts af honom , det vore 
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då ntåjligt att bon kunde blifva hans, hans i 
Hf oe* d8d! 

"Ja, ålskade Evelyn," sade han, låsande 
hennes tankar i hennes blickar, "ja, vi kunde 
blifva fbrenade ft>r lifvet, men tro mig . . o, tro 
mig, denna forening skulle ej utgora din såll- 
het for evigt!" 

"Nej," stammade Evelyn, båmmande de 
tvånne tårar, som ville framtrånga, ,"ty den 
skulle icke gøra din . . hur kunde du finna 
dig lycklig med en så obetydlig varelse!" 

"Evelyn, jag tager Gud till vittne irfver 
mina ord att, om någonsin åktenskapet skulle 
ftfrena mig med en qvinna, jag icke vet någon 
på jorden, som jag hellre ville ha att tacka for 
min lycka an dig, ålskade, ålskade, ljufva 
Evelyn!" 

Evelyn log genom tårarne. "Hvarftfr fdr- 
skjuter du mig då?" 

"Jag g8r icke det: jag vill blott att du 
skall bedomma mig rått och att du åfven skall 
dOmma flfver och våga din egen kraft, innan 
du afslutar ett férbund, som kan medfSra ån- 
ger." 

"Anger?" 

"Ja, ty du år icke ensam i mitt hjerta." 

Evelyn sånkte sitt hufvud. "Om du ålskar 
en annan qvinna," sade hon, "då år det billigt 
att jag viker." 

"Om jag ålskade blott en qvinna, då be- 
hflfde du ej vika, Ev.elyn, ty den rena och 
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adla kårlek, jag byser for dig, år så upphojd 
flfver hvarje lidelse, att den ej derfor skulle 
ftrlora det minsta af sin hoghet och styrka, 
ocfa ej heller nu f&rlorar du min kårlek: den 
tillhor dig for evigheten. Det år således ieke 
om den vi tala, ty den år din egendom, din 
fasta, din oåterkalleliga egendom." 

"Hvarfére skola vi då tala om något an- 
nat?" frågade Evelyn med en så naiv och ro- 
fande oskuld, att hon nåra nog bringat Justus 
från all fattning, 

"Derf&r att det år i afseende på min fri- 
het som du har en rival." 

"Och denna rival?" suckade hon. 

"År hela menskligheten ! Se, ålskade Eve- 
lyn, jag har f&r den byggt planer, stora, berr- 
liga planer, som min ande skall ega kraft att 
utfora. Mitt hjerta år for stort att ålska blott 
en varelse: det vill famna och lyckliggora en 
bel fSrgåten verld, som trångtar och våntar 
efter befrielsen. Du skall få bora talas om 
mina anstrångningar, mina mQdor, mina lidan- 
den; men, Evelyn, du skall åfven få hora mina 
bemSdanden en gång krOnas med framgång: 
du skall få hora omtalas huru en jublande men- 
niskoskara, før hvilken jag tusen gånger ofirat 
Hf och blod, vålsignande tråder i mina fotspår, 
vålsignande råcker sina hånder emot himlen 
och anropar Gud før den, som ofirat allt hvad 
jorden egde httgst ocb renast af sållhet, f8r att 
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lefva endast i de stora, omåtliga pligter han 
åtagit sig." 

"0 Gud!" hviskade Evelyn och betraktade 
svårmaren med hånforelse. 

"Ja, min Evelyn, min adla, ålskade Evelyn, 
Gud skall gifva dig mod att forsaka : han skall 
gifva dig mod att tro det den man, som icke 
ens i karlekens forstå berusning sager till sin 
ålskade: 'I)u ar allt for mig!', aldrig, aldrig 
skall kunna passa for ett busligt lifs himmel. 
Men ar icke karleken lika ljuf och helig for 
det? Den år sjålarnes forening: det ar sjålar- 
ne som ålska hvarandra, som vilja mtftas, och 
de kunna också alltid motas oberoende af tid 
och rum. Hvad betyder det, att man icke ser 
hvarandra med de lekamliga flgonen? Det år 
ju ej den jordiska omkladnaden som vi dyrka: 
så sk<5n den nu år, brackes den af tiden, ly- 
dande dess makt. Vore det då icke sorgligt 
att låta annat an sinnena rusas af denna yttre 
skonbet, hvilken dock aldrig år fullkomligare 
an att icke de fiesta stora konststycken kunna 
vara lika skona . . Slut dina (3gon, alskade Eve- 
lyn, och såg mig om du derfore ålskar mig 
mindre! Det år mina tankar, min ande som 
du ålskar och som du for evigt skall ålska 
rent och oforånderligt och utan rodnad och 
utan blygsel, åfven då du som maka lutar ditt 
hufvud till en annan mans brOst." 

"Jag?" utbrast Evelyn, med en rysning 
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uppsprittande ur det smartsarat saliga rus, i 
hvilket han insflft henne. 

"Du, du, Evelyn, om du eger mod att g<5ra 
offret, skall du gora det fullkomligt. Du ar 
tør vek att lefva utan ett fast ocb manligt be- 
skydd, ocb dessutom bebofver du, for att kunna 
tanka och r6ra dig, mera frihet an du nu har. 
Baron Max ar en man dig vardig, den ende, 
i hvars beskydd jag med lugn kan ofverlåta 
dig. Han &r god, stark, mild och renhjertad. 
Om du ej . forbinder ditt ode med honom, skall 
du, sedan jag lemnat . . om jag kommer att 
lemna dig" — hastade han att tillagga — "blifva 
blottstalld får otaliga anbud, med hvilka, det 
ena efter det andra, dina fbraldrar skola plåga 
dig, likval af hjertlig valmening, ocb bvar lin- 
na vi en borgen for att någon af alla dessa 
lycksOkare, som skola slitas om den skQna ocb 
rika arftagerskan, eger en enda af baron Max' 
ftrtjenster?" 

"Men hvarføre, o hvarfbre skall jag då 
tvingas att g8ra det omojliga . . . kan jag glam- 
ma dig!" 

"Nej, Evelyn, det hoppas jag att du aldrig 
skall kunna; men, såsom jag redan fftrklarat 
får dig, en så oskyldig kariek låter stalla sig 
tillsammans med dina nya pligter. Max kande 
din bfljelse for mig — jag vet att han kande 
den — och likval såg du att han varit ntfjd 
med den del af ditt hjerta, som du kunnat 
gifva honom." 



Digitized by 



481 



''Jag har ej något att gifva honoraf 

"Jo, det, som du icke férmår neka honom : 
din aktning, din v&nskap och ditt f&rtroende. 
D5lj for honom ingenting! Jag ans va rar att 
ban skall fftrstå dig. Han skall tala med dig 
ora mig, och han skall gifva dig lof att gråta 
vid hans hjerta, då tøngtans smerta tynger dig 
och jag år långt borta på andra sidan hafven." 

"Då du Ur långt borta på andra sidan haf- 
ven?" upprepade Evelyn bafvande. 

"Ja, det Hr då som du behSfver en be- 
skyddare, en -vån, en make . . med ett ord : en 
man, som leder dig, som kan hjelpa dig att 
ntveckla de rika gåfvor, Gud nedlagt i ditt 
hjerta." 

"Gud, Gud, måste jag då nftdv&ndigt . . 
fins intet valp" 

I hennes blick låg ett bflnfallande qval. 

"Jo, Evelyn, det fins ett annat val ! Om 
du sager till mig: 'Ofvergif alla dessa stora 
planer, som afse menskligheten, hvilken ej 
kånner eller Ulskar dig . . blif qvar hos mig, 
tillbringa ditt lif som många andra mån vid 
den hnsliga hftrden, och låt dem ramla, dessa 
vackra byggnader, hvilka du upprest for folkslag, 
som aldrig skola tacka dig! Hvad rorer oss 
menskligheten . . galdar den oss hvad vi offra 
fflr den? 7 . . . SSg så, Evelyn, och jag -blir qvar 
hos dig! Jag sade dig ju att du skulle få 
befalla." 

En natt vid Bullarsjon. 1. 21' 
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r 0, jag betailer ingenting . . jag vill blott 
d5!" hviskade Evelyn gråtande* , 

"Nej, ålskade Evelyn, det ar endast svag- 
beten som ropar så. Jag har sparat det af- 
gBrande ftirtroendet till sist, får att derigenom 
gifva dig styrka. Jag, Evelyn, anser dig icke 
svag: då jag ftfrutsåtter att jag maste afstå 
dig som maka, v&ljer jag dig till vån, till f8r- 
trogen af dessa planer, dem jag icke f&rtrott 
ens åt min mor, som jag likval så djupt, så 
o&ndligt alskar. Jag bar tegat, ty jag ville 
vara saker på min styrka, min sjalskraft . . nu 
ar jag silker, emedan jag besegrat den stSrsta 
frestelsen, frestelsen att for evtgt stanna bos 
dig. Etør mig, Evelyn" . . (han reste sig upp, 
hans manligt skflna ansigte strålade af en obe- 
skriflig hanfårelse, en brinnande inspiration, 
sprnngen från himlen) . . "vet du vål hvilket 
mitt kall på jorden ar ? Anar du det . • . Nej, 
du anar det icke ... 0, Evelyn, Evelyn, jag 
blir - — missionår ! Inom ett år 'år jag prest- 
vigd. Sedan, då jag utrustat mig med trons 
hjelm ocli andans svUrd, går jag ut tår att 
folja den stråt, min mastare befallt mig. Haf- 
ven skola ligga emellan oss, Evelyn, bafven 
ocb flknarne, dem jag skall genomvandra <or 
att bringa Kristi ljus till de andligt blinda, 
som der lefva i morkret. Jag går . . o, heliga, 
saliga lott . . att predika evangelium f5r raiaa 
brOder. . jag går att blottstilla mig fOr tusen 
faror, tusen lidanden, tusen motgångar: jag går 
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att strida mot tusen forsåt, mot oerhørda svå- 
righeter och fårfårliga anstrangningar ; men 
min vilja, mitt mod, min ihHrdigbet och fram- 
for allt min brinnande itfvertygelse, att Gad 
Mir med mig, skall ofvervinna allt. Bland In- 
diens hedendom skall jag bygga ett Kristi 
tempel, och den fattige missionåren finner der 
sitt rike, då en hel, af honom skapad kristlig 
forsamling genom honom lart sig att tillbedja 
den sanne Guden. Sedan går Herrans verk 
med allt mer och mer okad fart framåt. Jag 
har då gjort mitt nit, min kraft kånd. Jag har 
då satt mig i forbindelse med otaliga med 
lemmar af de^ kristna kyrkan. Man skall lyssna 
till min rost. Mitt snille skall uppfinna nya 
stora idéer, som andra skola hjelpa mig att ut- 
fftra . . Men nog . . nog. . afbrot han sig sjelf, 
sånkande de blixtrande ogonen, som djerft ville 
tr&nga in i framtidens ånnu bestøjade Isis* 
tempel . . "nog ! Du ser bur det ar, alskade 
Evelyn ! Du kanner nu min sjals mest lågande 
onskan, en Onskan, for hvilken jag skall do 
som martyr eller . . . Dock . . du må domma, du 
må afgtfra antingen du vill qvarhålla mig eller 
låta mig gå dit min beståmmelse kallar mig." 

"Jag skall ha mod att forsaka! 1 utbrast 
Evelyn, fattad af svårmarens entusiasm . . "Gå, 
gå med Gud ! Skulle jag qvarhåHa dig, jag, 
jap, som har dig att tacka tør lifvet och ljuset, 
skulle jag bålla dig qvar hos mig, då orakne- 
liga roenniskor vanta på frukten af dina adla 



Digitized by 



484 

anstrangningar? Nej, jag qvarbåller dig icke: 
jag skall se dig i mina drflmmar, ocb i dem 
skall det vara jag som torkar svettdropparna 
från din panna." 

"0, Evelyn, Evelyn, hvad din makt nu år 
stor!' 7 (och åter sjflnk Jnstus till hennes fotter). 
" Jag tackar, jag valsignar dig fdr min frihet... 
ocb likval ar det forst nu som jag rått kan- 
ner hur dyrbar du ar fér mitt hjerta, hur 
h6gt, hur rent jag tillber dig. I denna stund, 
den enda, då det kan vara oss tillåtet att Uån- 
da himlene och jordens salighet tillsammans, 
betraktar jag dig som min /" . . Han tryckte Eve- 
lyn hårdt och lange till sitt fjerta, och be- 
tackte hennes lappar och panna med heta 
kyssar. 

"Och mig, mig blir du trogen ?" stanunade 
hon, nastan qvafd af den rusande smartan. 

"Om lidelsens stormar en gång skulle kom- 
ma mitt hjerta nara, skola de dock aldrig 
oskara din bild, du beliga! Så som jag alskar 
dig, skall jag aldrig ålska någon q vinna: den 
del, du har i mitt hjerta, kan ingen få, ty det 
år den himmelsvigda delen. Kom ibåg att du 
ar den enda som kunnat locka mig till åk- 
tenskap, och den frihet, du gifvit mig, skall 
ingen annan berofva mig: jag egnar den, lik- 
som bela mitt lif, åt Herrans sak . . . Men nu 
måste jag bort, ty jag ar menniska, och så 
rena dina lappar an åro, åro de dock en qvinnas 
lappar. Denna stund, som férenat oss, åtskiljer 
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oss afven . . . denna afton ser mig redan långt 
borta ifrån Ornvik!" 

Evelyn uppgaf ett latt rop och sjtink till- 
baka mot de tunga s&ngdraperierna. 

"Var stark, var stark . . . tank på oknar- 
nes barn, till hvilka jag måste skynda, och gor 
mig ej " vek genom klagan ! Låt mig behålla 
det ljufva intrycket af den sinnesstyrka, du nyss 
visade ! Vålsigna mig och låt mig gå med dig, 
med Herren!" 

"Nej, nej, icke annu," ropade hon vildt, 
"icke annu . . jag kan det ej ! Du, som har så 
mycket mod, visa det afven mot mig: doda 
mig, o, dtfda mig ... jag skall kyssa dina 
hånder och med hela min sjal vålsigna dig!" 

"Hvad, Evelyn, ar det den, hvilken går ut 
for att sprida evangelii ljus bland hedendomens 
mtirker, som du uppmanar att lyssna till ut- 
brottet af din yra? Så ål skar jag ej att se 
dig . . sådan år du hvarken en kristen eller 
en v&n till den fattige missionaren! Fatta dig 
och mins att raenniskan kan hvad hon vill: 
mins att du bar qvar det ftrnåmsta, det sali- 
gaste, det htfgsta: din tro på en allfbrbarmande 
Gud!" 

"F8rlåt, ack, ftrlåt mig... var icke så 
strang! Jag vill vara tålig, ja, ja, mycket tå- 
lig . . men aldrig skall jag trosta mig, om jag 
fértflrnat dig." 

"Det kan du ej med ditt englavåsende ! 
Men jag måste vara missnttjd med mig sjelf, 
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som ej ftrmått finna de rfttta orden att g8ra 
dig sterk. Jag var tør stolt, Evelyn ! Jagsade 
i mitt hjerta : 'Då boa ser hur du lemnar henne 
hela din sj&ls fortroende, då bon ser åt hvil- 
ket beligt och hogt mål, hon offrar sin karlek, 
skall hon blifva stark och finna sin ersattning 
uti att vara din van, din fårtrogna, din goda 
engel 7 . Men jag var fér stolt, då jag trodde 
mig ega en sådan makt 79 

"Nej, da var icke får stolt i 77 sade hon sakta 
med innerlig ljufhet. "Du får icke ha bedra- 
git dig: jag vill vara din goda, ack, ja, din 
goda engel! Se nu sjelf 7 — hon hojde emot 
honom sina 5gon med ett obeskrifligt rorande 
uttryck — n se, jag forsoker åtminstone att blifva 
vårdig ditt minne! 77 

"Tack . . nu Sr jag lugn! Nu vet jag att ditt 
hjerta flJljer mig med varma boner, ej med 
klagan. Långre fram, innan jag reser ut, då 
jag fått stalla alla mina tørhållanden i ord- 
ning, skola vi amm en gång se hvarandra . . 
men intilldess, och efter den tiden, och så lan- 
ge dagame racka, och bortom dagarnes slut, 
motas våra tankar . . . Tack, alskade Evelyn, 
tack for hvarje stund af sail och ren njutning, 
som du beredde mig . . Glom aldrig att det var 
i de fattiges byddor som våra sktinaste frdj- 
der knoppades och att menniskokarlekens ut- 
ofning åndå alltid blir ett ljuft band emellan 
oss! Lef lugn, lef lycklig, Evelyn — du kan 
bli det, ty ditt hjerta ar mildt och tåligt, och 
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detta hjerta vet att vi aro hår icke for att all- 
tid njuta, utan att det ar for att rena ochbe- 
reda oss till ett annat lifs ådlare njutningar 
som vi på jorden bara vårt kors . . . Och anna 
ett ord, tør mig så vigtigt: Ftfrlåt den, som 
ftppnade ditt hjerta for kårleken utan att kunna 
lemna dig qvar mer an minnet! Om du blir 
olycklig, skall mitt samvete aldrig lugnas." 

"Jag kan icke bli olycklig, sedan jag ål- 
skat dig. Att samla alla dina ord i bjertat, 
se der mitt lifs mål! Har jag rått att klaga, 
då åfven jag kan verka i min mån ?" 

"Må Gud belona dig for dessa hflgsinta 
ord . . . Och nu farvål . . jag vålsignar dig ! Från 
detta ogonblick år du Tor mig blott en ålskad 
syster, mitt lifs skyddsengel!" 

"Farvål, o, farvål!" hviskade Evelyn, fram- 
råckande sin panna, den han sakta vidrorde. 

Han var borta. 

Ett par ogonblick satt bon upprått, med 
blicken fåstad på den plats, der ban férsvunnit 
Sedan sjttnk hon ned på knå, gret sakta och 
bad. I hennes hjerta var dock ljus och frid, ty 
åfven smårtan har sin salighet, då den renas. 

Vid dftrren, som skilde det lilla galleriet från 
korridoren, vånde Justus sig tillbaka. En bern- 
lig rost hviskade: "Ånnu år det icke for sent!" 
Men en måktigare ropade: "Fly!" Och sflnder- 
kramande den tår, som ville framsmyga, gick 
han sakta ut 
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I korridoren klappade han på en annan 
dflrr. 

Den ttppnades inifrån af Constance. 

"Hvad betyder detta?" frågade hon. 

"Det betyder," svarade han, "att jag icke 
var en charlatan, som begagnade religionen 
till t&ckmantel for mina strafvanden att komma 
åt en rik och skftn brud. Jag år fattig, men 
jag afsUger mig rikedomens frestelser . . jag har 
ett hjerta, och jag forsakar sallheten .... Står 
jag nu ren?" 

Constance syntes bestOrt . . . "Hvad g8r då 
magister Carleborg?" 

"Jag låter prestviga mig och går till In- 
dien som mission&r." 

"Ah!" En darrning genomftøg Constances 
lemmar... "Huru oratt jag haft!" 



Aftonen samma dag skref Justus hem: 
"Nn, min mor, nu har du mig snart hos 
dig! Nu kan din son med upplyftad panna 
trada infSr dig och saga: 'Jag ar redebogen 
att fylla mitt vftrf.. jag har Bfrervunnit m*åk- 
tiga frestelser — mig fattas blott din velsig- 
nelse.' Justus. 71 



SLUT PÅ PORBA. DELEN. 
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